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998. Skällerö (Marielund), Funbo  sn. 
Pl .  43. 

L i t t e r a t u r :  B 545, L 308, 311. J .  Bureus, F a 6  s. 186 n:r 104 (Rhezelius), Monumenta Sveo-Gothica hactenus 
exsculpta, 2 uppl .  (1650-t.), n:r 49, F a 5 n:r 130, F a l  s. 32; J .  Rhezelius, F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 33, 34 
(utg. i UFT h .  30, 1915), F i l  n:r 103 b (mellan bl. 102 och 103), F m 18 n:r 28, R 550 (UUB) n : r 8 ;  Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  155; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 95; F .  Burman i Nova 
Acta Reg. Societatis Scientiarum Upsaliensis Vol. 5 (1792), s. 303; R. Dybeck, Svenska runurkunder  2 (1857), s .  17; 
U F T  h .  3 (1873), s. 40, 41; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 31. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckniDgar (i F c 6, F i l  och R 550); Bureus, t räsni t t  (i Mon. Sveo-Gothica); 
osign. t räsn i t t  i Peringskiölds Monumenta och B 545. 

Ovre delen a v runs tenen l igger i Marielunds park,  75 m .  O om slottet ,  vid en li ten väg. 
Runs tenen omtalas fö r s ta  gången av J o h .  Rhezelius, i h a n s  reseanteckningar  f r å n  1635 ( F c  

6). D e n  va r  redan  d å  sönderslagen i två,  unge fä r  l ika s tora  delar.  Toppstycket  f a n n s  »Widh  
L u n d  i s tenhusmuren p å  södher s i jdhan  . . . i nmura t  i muren  samstädz. makan  m o t  de t  stycket 
som n ä s t  föl.  a f r i j t  [d. v. s. som nä rmas t  hä re f t e r  ä r  avritat] 24Sept .»  Fots tycket  l åg  e t t  stycke 
d ä r i f r å n  »Widh Skälre, p å  lundz hergårdz ägor  nordan  gården,  och sunan Skälre by. hos  sin 
a r fgr i f f t .  N B .  M å n g a  g r i f t e r  ak t edz  omkring, l igge de t t a  s tycket  af for n e  sten.  a f r i t a t  24  Sept.» 
Renr i tn ingen (i R 550 och F m 18) h a r  överskr i f ten:  »På  L u n d k  g å r d h  i Stenhusmurn»,  vart i l l  
fogas  fö l jande  anteckning:  »Dänne sten h a f u e r  s t åd t  på  Skälre gärde sunnan  byn p å  huilken platz  
ä n n u  fins d ä t  ene  stycket som 1. pås tå r  [d. v. s. f ö r r a  delen av inskriften], wid sin gamble gr i f f t  eler 
högh,  och h a f u e r  skrifEten w ä n t  s igh södher.  D e t  stycket N u m .  2 pås tå r  [d. v. s. senare delen a v  
inskriften],  ä r  inmura t  i Lundz gamble  s tenhusmur,  hui lken gå rd  h a f u e r  fordom wäre t  Biskopzsäte. 
W i d h  dene s ten  ä re  månge  store högar  och gr i f f ter .  Y t i  en  af be t e högar  h a f u e r  Wälb .  H a n s  Forbus  
l å t e t  g r ä f u a  en  Warghgrop ,  huares t  h a f u e r  war i t  en  graf m u r a t  mz gråsten 1 s tor  f a m n  l ång  och 
bredh.  D e r  u t h i  en leerkista. Yt i  henne  e t  Swärd  och sporrar  dem h a n  ä n n u  h a f u e r  i forwar ing.  
Kl ingan  war  förskemd aldeles men  fäs te t  syntes  amlerat  och förgylt.» D e t  ä r  så lunda tydligt ,  a t t  
runs tenen  h a r  s t å t t  inom e t t  g ravfä l t  S om Skällerö och N om L u n d  (nuv. Marielund), p å  mark  
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Fig. 144. TJ 998. Skällerö (Marielund), Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  c 6). 

Fig. 145. U 998. Skällerö (Marielund), Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  c 6). 
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Fig .  146. U 998. Skällerö (Marielund), F u n b o  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F i l ) .  

F i g .  147. U 998. Skällerö (Marielund), F u n b o  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( R  550). 

M» A 

- f î t  J l l H t t a í  ^ í M Í n t i m u r t í .  

som h a r  hö r t  t i l l  Skällerö. Skällerö ä r  numera  obebyggt och in lagt  under  Marielund;  de t  va r  
beläget d ryg t  1 km N V  om Marielund invid vägen Lagga—-Funbo. Fots tycket  a v  runs tenen 
f a n n s  ä n n u  kvar  dä r  p å  den ursprungliga platsen,  men  toppstycket  hade  blivit bo r t fö r t  och in
m u r a t  i »Lundz gamble stenhusmur.» Överste J a k o b  Forbes  (f 1656) v a r  vid denna  t i d  ägare av 
Lund .  — F a 5 :  »Lund i muren.» F .  Burman  (1792): »Villa L u n d  in  muro.» — I  e t t  supplement 
1677 till  ransakningarna  meddelar  länsmannen And .  Pehrsson Rox, a t t  de t  finnes vid »Skälleröö 
1 Runesteen som om kull  ligger, l änhsmannen ä r  befal t  den samma a t  l å t a  opreesa.» Toppstycket 
i s tenhusmuren omtalas icke;  de t  finnes icke heller i Peringskiölds  Monumenta. Däremot  ingår  
d ä r  e t t  osignerat  t r äsn i t t  med påskr i f ten :  »Skälleröö» (B 545 och L 3 1 1 :  »Skällerö»). Också den 
för teckning över »Uplands Runestenar»,  som ingå r  i b d  1 av Peringskiölds  Monumenta (n:r 28), 
känne r  endas t  t i l l  »Skelleröö f r a g m .  1 st».  — O. Celsius h a r  endas t  sökt e f t e r  stenen i stenhus
muren,  e f t e r  Rhezelius anvisning, u t a n  a t t  finna den:  »Thenna stenen finnes e i j  mehr ,  sedan 
n y a  huse t  ä r  upmurat.» — D e  båda  s tenhäl f ternas  senare öden äro  okända.  Dybeck h a r  inga  
uppgif ter ,  icke heller  UFT. I beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Rånäs» (1868) omnämnas  
båda  som förkomna:  den e n a  delen (L 311) » N W  om Marielund, der  Skällerö by s tå t t ,  saknas», 
den  a n d r a  (L 308) »i s tenfoten  mid t  bak  p å  Marielunds herrgård ,  e j  synlig, emedan den ä r  öfver-
rappad.» Fotstycket,  som p å  1600-talet f a n n s  vid Skällerö, ä r  fo r t fa rande  försvunnet .  Toppstycket,  
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F i g .  148. TJ 998.  Skäl lerö  (Mar ie lund) ,  F u n b o  s n .  E f t e r  B 545 .  

som Celsius förgäves sökte, h a r  däremot kommit t i l l  r ä t t a ;  enligt uppg i f t  skulle de t  h a  påträffats  
i en vägtrumma och å r  1917 h a  forslats  t i l l  sin nuvarande plats  i parken. 

Ljusgrå,  grovkornig grani t .  D e t  bevarade toppstyckets storlek: hö jd  (på v. sidan) 1 m., bredd 
0,93 m. ;  fotstyckets storlek (enligt B 545) höjd  (på h .  sidan) omkr. 1,30 m., bredd omkr. 0,90 m.  
Hela  stenens hö jd  kan  beräknas t i l l  1,80—1,90 m. Ytan  ä r  slät och jämn.  Ristningen ä r  d j u p t  
huggen och väl bevarad. Stenens f ä r g  med  vita  och svarta  fläckar gör  den relativt  svårläst. 
Överallt ä r  dock läsningen säker. 

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  Rhezelius): 

þ u r s t i n : a u k  r o n t i  : [ l i tu  : r a i s a  : s t a i n  þ i n o  : abt iR  s - a r  - h a u f þ  a : b r u þ u r  s i n  : k u þ  h i a l b i  
5 10 15 20 25 30 35 40 *45 50 55 60 65 

h o n s a l u k u þ s  muþÍR 
70 75 80 

[ o s m u n ] r t  • m a r k a þ i  
85 '90 95 

Porstæinn oTc Bandi letu rœisa stœin penna ceptiR Svarthaufða, broður sinn. Gud hialpi hans 
salu ok Guds modin. Asmundr markaþi. 

»Torsten och Rande  lä to  resa denna sten e f te r  Svarthövde, sin broder. Gud och Guds moder 
h jä lpe  hans  själ.  Asmund ristade.» 

Till läsningen: I n t e t  sk f ramför  1 þ eller e f t e r  83  R, 97 i. Sk ef te r  7 n ä r  tydligt, t vå  små 
lodräta  streck. I n t e t  sk e f te r  10 k. Alla runorna  i namnet  11-—15 ronti äro fu l l t  säkra. V. bst. i 
t e j  l ika stor som den högra,  men dock fu l l t  säker. E f t e r  15 i e t t  kor t  streck, sannolikt nedre 
delen av e t t  sk. 49 a tydligt.  I n t e t  sk e f te r  5 5  r, 61 þ, 67 i, 78 s. E f t e r  69 o korsas runslingan 
a v  e t t  band;  på  dettas övre kontur l inje  kännes en ko r t  n-bst, som förefaller huggen.  Den ä r  
dock e j  fu l l t  säker. P å  h .  sidan t j ä n a r  motsvarande l inje som hs t  i r u n a n  1 þ. 73 I tydligt,  icke 
t. Ovanför nedre kanten av stenen synes bs t  till  89 r. 

2 3  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Rhezelius, F c 6 :  14 I; e f t e r  29 n e t t  x ,  vilket förefa l ler  osannolikt ;  36  t h a r  bst  endas t  t .  v. 
Övre delen av r .  40  ä r  skadad;  Rhezelius anger  hela h s t  och nedre  delen av bst .  F r .  o. m.  42  r t .  o. m.  
4 5  a ä r  s tenkanten  avslagen och runo rna  42—45 uppti l l  skadade. A v  r .  4 3  finns endast  nedre  
delen av en  h s t  i behåll;  av  4 4  h även de båda nedre  bst,  av 4 5  a även bst .  68—73  honsial: B s t  
i 84  o ä ro  ansa t t a  p å  en korsande bandslinga. Bs t  i 89 r saknas. E f t e r  97 i sk*. -— B 545:  I n t e t  
sk f r a m f ö r  34  a. 39—48  s-au-htuki. 84—89  osmun-, — Li l jegren upp ta r  inskr i f ten  dubbelt,  
dels (L 308) fu l l s tändigt  e f t e r  Rhezelius, dels (L 311) e f t e r  B 545. 

D å  in te t  skil jetecken finnes e f t e r  10 k, skulle and ra  namne t  k u n n a  vara  ronti eller kronti. E t t  n a m n  
Randi förekommer i ä n n u  en  uppländsk run inskr i f t :  L 140 Nyvla, Bälinge sn. N å g r a  medelt ida 
belägg ä ro  e j  kända  av Lundgren  och Brate ,  som emellertid förmoda,  a t t  n a m n e t  Rande ingår  
i o r tnamnet  Rans ta  i Uppland och Västmanland.  D e t  förmodas  va ra  identiskt  med  isl. Randvér, 
som emellertid (enligt Lind) endas t  förekommer p å  n å g r a  sagogestalter men  icke ä r  säkert  
s tyrk t  som n a m n  p å  någon  verklig person.  Randi skulle också k u n n a  v a r a  kor tnamn till  sådana  
tvåledade n a m n  som Randulfr och  Randviör. — Om n a m n e t  Svarthaufdi se U 52. 

999 .  Åkerby,  Funbo  sn. 
P l .  42. 

L i t t e r a t u r :  B 649, L 303, D 1: 251. J .  Burens, F a  6 s. 60 n:r 46 (Bureus' egen uppteckning), s. 186 n:r 98 
(Rhezelius), F a 6  n:r 133, F a l  s. 33 ; J .  Rhezelius, F c  6 (Monumenta Uplandica), s. 23 (utg. i U F T  h .  30, 1916), F m  
18 n:r 28, B 660 (UUB) n:r 6 ;  J .  Peringskiöld, Monumenta 2, hl .  160; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 93; 
N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 236; R. Dybeck, Resebei ä t t  else 1864 och 1866 (ATA); UFT li. 
3 (1873), s. 39; O. v. Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 48, Bynamn på  de uppländska runstenarna (i: Namn och 
hygd 18, 1930), s. 106, Anteckningar (DUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (F c 6, F m 18 och R 550); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 61 a); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 649); Dybeck (D 1:251); v. Friesen, foto 1906 
(UUB; reprod. i »Namn och bygd» 1930). 

Runstenen s tå r  i åkern  300 m.  N Ö  om Åkerby,  2 5  m .  SÖ om vägen Åkerby—Halmby,  40  m .  
S Y  om Ha lmbyån  och 5 5  m .  S om vägbron över ån .  Ris tningen vet ter  å t  NY,  d. v. s. m o t  vägen. 
— Pla tsen  ä r  u t m ä r k t  på  Geologiska kar tb lade t  »Upsala.» 

Inskr i f t en  var  k ä n d  redan  av Bureus  och finnes upptagen i h a n s  samlingar.  Stenen stod 
»vidh Åkerby i Funbo» (F  a 6), »Åkerby» (F  a 5). Enl ig t  Rhezelius (F a 6) »Melan Åkerby och 
Almby» ( F  a 6), »Widh  å n  millan Åkerby och Almby s tå r  dene  sten lu ta t ,  wänder  sigh wester» 
(F  c 6), »Emelan Åkerby och Almby, widh åhn.  Denne  Stenen wänder  sigh medh Skriff ten 
wäster  v th .  Om huilken ingen we t  n å g o t  berät ta» (R 550, F m  18). — Träsni t te t  i Peringskiölds 
Monumenta h a r  påskr i f t en :  »Åkerby gärde i F u n b o  sochn» (B 549 och L 303:  »Åkerby gärde»). 
— Celsius h a r  sannolikt  icke själv g ranska t  inskr i f ten.  — Dybeck h a r  i sin reseberättelse 1864 
an teckna t :  »Åkerbystenen l å g  mid t  i en  hveteåker,  d j u p t  sunken i jorden.  H a n  blot tades och 
afr i tades ,  äfvensom ans t a l t  fogades t i l l  h a n s  resning sedan åkern  bl i fvi t  a fbergad.  P å  e n  oupp
t agen  h ö j d  i närhe ten  ä ro  t vå  bautas tenar  och någ ra  ättehögar.» Och i reseberättelsen 1866: 
»Jag  begaf mig  nu ,  liksom i f j o r ,  förs t  t i l l  Åkerby i F u n b o  socken, de r  den märklige runstenen,  
hvilken legat  p å  en åker  i byns nor ra  gärde,  restes. K r i n g  honom uts takades  en r u n d  plats,  som 
hädane f t e r  icke kommer a t t  besås. Ät tehögarne  och bautas tenarne  å Murkbacken i nä rhe ten  
eftersågos.»  Sverikes runurkunder (1866): »Stenen s t å r  på  Åkerby gärde,  icke l ång t  f r å n  så  kal
lade Källarbacken.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» (1869): »mellan Åkerby 
och Halmby».  —- Stenen,  som h a d e  s junk i t  r ä t t  d j u p t  ned  i leran,  restes ånyo 1950. 

Grå  grani t ,  med någo t  rödakt iga  inslag.  H ö j d  (över markytan)  2,38 m., bredd över mi t t en  
0,65 m. S tenen  h a r  i genomskärning fo rmen  av en  näs t an  liksidig t r iangel :  väns t ra  sidoplanet 
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F i g .  150. TJ 999.  Å k e r b y ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Bheze l i u s  ( F m  18). 

F i g .  149. U 999.  Å k e r b y ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  c 6). 

ä r  0,65 m., högra 0,58 m.  brett.  Den ristade y tan  ä r  plan men r ä t t  skrovlig och ojämn. Ristningen 
ä r  delvis tydlig, men delvis r ä t t  grund.  L in je rna  äro o f t a  o jämna och krokiga. Många förvillande 
f å ro r  och förd jupningar  finnas, särskilt p å  den övre delen. Läsningen av inskrif ten ä r  dock fu l l t  
säker.  De  små korsen nedtil l  äro tydliga (även de t  t .  h.); däremot söktes förgäves motsvarighe
t e r  upptill.  

Inskr i f t :  

h a u r s i  : a u k :  k i t i l  : r a i s t u  : a f t i r  = þ e k n  ; f a þ u r  = s i n  : s t a i n a  : þ i s a  : a t :  b u n t a  : k u þ a n  : o : f u n u m  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Haursi oJc Kcetill rœistu œftÍR Pegn, fadur sinn, stæina þessa, at bonda godan a Funnum. 

»Haurse och Kät t i l  reste till  minne av Tägn, sin fader ,  dessa stenar,  e f te r  en god bonde i 
Funbo.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och s lu t ;  däremot regelbundet mellan alla 
ord. Nedre  h .  b s t  i 1 h ä r  mycket svag; de andra  t r e  äro tydliga. 10 k h a r  en egendomlig, gaf-
fell iknande form.  11 i ä r  icke stunget.  18 s s tå r  t r å n g t  mellan 17 i och 19 t ;  de t  h a r  säkerligen 
vari t  uteglömt och blivit t i l lagt  e f te rå t .  27 e ä r  sannolikt stunget,  om också den r u n d a  pricken 
ä r  l i ten.  28  k ä r  g r u n t  hugget,  gaffelliknande, e j  s tunget .  47  a h a r  bst  endast  t .  h., men  denna 
ä r  tydlig;  icke  o .  Sk ä r  : med två  d j u p a  punkter ;  bst i 48  a g å r  f r a m  t i l l  den nedre pricken 
och sammanflyter med denna.  54  a tydligt,  icke  o .  55  k ä r  icke stunget,  h s t  ä r  bågformig, runan  
gaffelliknande. 60  o tydligt. Alla runorna  i 61—65  f u n u m  säkra.  
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Fig.  151. U 999. Åkerby ,  F u n b o  sn .  F ig .  152. U 999. Åke rby ,  F u n b o  sn .  Fig .  153. U 999. Åke rby ,  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( R  550). E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  F u n b o  sn .  E f t e r  B 549. 

Bureus (F a 6): haursi : auk : kitil : þr : raitu • af t ir  : þiakn : faþur : s in  : s ta ina  : ristin : o : funum.  Bureus har  
antecknat en språkhistorisk iakttagelse: »nota semper sin de plurali, nunquam  teras. » —Rheze
lius ( F c  6): 26—29 beann;  43  a saknas. Likaså F a 6. I renritningen R 550 har  Rhezelius 26—29 
baann (vilket i texten återges »Bärn», d.  v. s. Björn), 38—43 s ta ina .  — H a d o r p h  och Leitz (B 549): 
26—29  þekn, 54 o .  — Dybeck: 26—29 bern (el. bekn?) ,  54  a .  — v. Friesen: 26—29 þekn (28 k tyd
ligt). 

Rhezelius återger i R 550 inskriften på följande sä t t  »Häursi äuk Kitil  reistu ä f t i r  Bärn, 
fädur  sin, steinä dijsä ä t  bunta  Gudan å Funum», och på latin: '  . . . saxum hoc agricolæ optimo 
in Funbo.» Senare har  någon här  strukit under orden »dijsä» och »hoc agricolæ» samt i margi
nalen skrivit: »Disa» och »Disa marito». Samma ändring h a r  gjorts  i Bureus' renskrivna sam
ling av runinskrifter F a 5 :  Bureus h a r  ursprungligen skrivit » . . .  saxum hoc agricolæ bono in 
Funum»; det ta  har  genom överskrivning ändrats till:  » . . .  saxum Disa marito bono in Funum.» 
Det  är  alltså säkerligen icke Bureus själv, som i inskriften t ro t t  sig återfinna Disasagans per
soner. Handstilen är  möjligen Stiernhielms. 

N .  R. Brocman har  givit en ful l t  riktig tolkning av inskriften. H a n  är  den förste, som har  
påpekat, a t t  de t  finns e t t  samband mellan denna inskrift  och de båda runstenarna vid Broby, 
U 990 och 991. Denna iakttagelse h a r  närmare utvecklats av v. Priesen, se ovan s. 157. U 999 
är  den äldsta av Funbo-gruppens stenar. 

Inskrif ten ha r  e t t  särskilt intresse genom det däri ingående ortnamnet  o : f u n u m .  A t t  det ta  
avser bygden och har  samband med sockennamnet Funbo, är  uppenbart. Socknen kallas äldst 
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Fundbohcereth (1288), Funbo hered (1291), Funboa herethj o. s. v.; däri ingår gen. pl. av e t t  inkolent-
namn  funboar, inbyggarna  o funum.  Grundordet ä r  endast belagt hä r  på runstenen. Enligt v. Frie-
sen, som härvid närmast stöder sig på de medeltida skriftformerna med nd (1288 m.  fl.), vilka för
modas ge vid handen, a t t  w-ljudet var dentalt och långt, skulle stamformen vara e t t  * funni-, en 
sidoform ti l l  * fundi- i fvn.  fundr m., fsv. fynd f .  fynd,  möte' och liksom detta ett  verbainomen 
till finna 'gå ef ter  ngt, eftersträva, finna; spåra, jaga' .  Bygdenamnet *FumiiR pl. (dat. *Funnum) 
skulle h a  kunnat  betyda '(ställe dä r  man går  på) jakt ,  jaktmarker' .  De t  ha r  då avsett »de be
tydande skogsområden som å ömse sidor omge den smala bygden utef ter  den lilla å, som uppe 
f rån  Eke i Yaksala socken rinner i nästan rak riktning å t  ÖSÖ och utfaller i Funbosjöns av-
loppså strax söder om kyrkan. Mit t  i denna bygd ligger den stora byn Åkerby där  runstenen 
restes . . . Fun{n)boar avsåg sålunda äldst de människor som höllo till uppe på de stora skogarna 
mellan Uppsala- och Rasbo-slätterna.» v. Friesen betonar starkt, a t t  hans namntolkning h a r  en 
helt hypotetisk karaktär. 

Funbo  sn. 
O. Celsius h a r  i en l i ten förteckning p å  »Någre Runstenar  af åtskillige nyl .  upfundne ,  och som 

förmenas,  aldrig ä n n u  af Antiquari is  sedde, och aftagne» (F m 60: 2 s. 573) fö l jande uppgif t :  »Pas
to r  i Fundbo H .  Olof Galle, berät tade en f innas i Fundbo p å  Skogen. 1734.» Uppgif ten k a n  knappas t  
avse någon a v  de kända  och här  ovan beskrivna runs tenarna  i Funbo sn .  

1000. Rasbo  kyrka .  
L i t t e r a t u r :  B 539, L 290. J .  Peringskiöld, Monumenta 2, b l .  139; O. Celsius, Svenska runstenar  (F m 60) 2, 

s. 191; G. Floderus, Beskrifning öfver Kasbo härads antiqviteter (hs i UUB); J .  G. Liljegren, Kunlära (1832), s. 187; 
A. Floderus, De paroeciis Uplandiæ Kasbo e t  Kihl (diss. Uppsala, 1848), s .  8 ;  UFT h .  2 (1872), s. 49. 

A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 539). 

I Peringskiölds Monumenta lämnas följande uppgifter:  »I Westra Kyrkiedören finnes en 
Runesten, som wijd kyrkians anläggning blifwit till grundwal kullkastader, och med en dehl af 
skrifften med muren betäckter, så a t t  man nu inthet någon wiss mening afhämpta kan.» P å  

Fig. 154. U 1000. Rasbo kyrka.  Ef te r  B 539. 
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t r äsn i t t e t  ä r  skrivet:  »Rasbo wäs t ra  kyrkedör» (B 539:  »Västra kyrkodör»;  L 290: »V. kyrko
dörren»). — Anders  Celsius h a r  granskat  inskr i f ten  i ju l i  1726: »Rasbo i Kyrkiedören som en  dhe l  
af s tenen betäcker.» — G-ustaf Moderus  anmärker :  » ' I  westre kyrkiedören'  h a r  Peringsköld för
modligen m e n t  bredevid N o r r a  dören,  t y  i wester  finnes ingen  a n n a n  dörr .  N u  ä r  s tenen f ö r  
d e  öfverlaggde Tegelstenarne n ä s t a n  påsmetade murbruke t  osynlig.» De t samma upprepas  av Ali 
Floderus 1848. — Runstenen omtalas  icke i kyrkoinventariet  1829, och den saknas hos  Dybeck. 
I UFT h .  2 (1872) meddelas, a t t  den  »finnes qvar»:  sannolikt  beror de t t a  på en uppg i f t  i Be
skrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Rånäs» (1868), vilken uppgi f t  emellertid av al l t  a t t  döma 
avser U 1002. Stenen h a r  förgäves sökts 1942 och 1950. 

D e n  synliga delen av stenen h a r  h a f t  en h ö j d  1,60 m.,  s törs ta  bredd (nedtill) omkr.  1,35 m .  
Stenen h a r  var i t  bredast  nedti l l  och avsmalnat  uppå t ;  den  h a r  al l tså h a f t  t r iangel form.  Inskr i f ts
bande t  h a r  var i t  l ag t  u t e f t e r  s tenens kanter ,  i f o r m  av en båge, med en tvärbalk  förenande  de  
båda  bågändarna.  I f ä l t e t  i nnan fö r  inskr i f t s ramen h a r  uppt i l l  f u n n i t s  e t t  l ikarmat  kors och ned
ti l l  t vå  s tora  spiraler. Mellan dessa och den nedre  korsarmen t v å  små  h jä r t l iknande  figurer. 
Dessa p å  en  runs ten  högst  ovanliga bilder h a  lockat  Peringskiöld t i l l  fö l jande  to lkning:  »Doch 
synes de  innom en  Skiöld u thr i tade  h iä r tan  u thwisa  den f ramledne  döde — war i t  af en  fö rnäm 
och Ridderl ig  Slächt.» J .  G. Li l jegren h a r  i s täl let  t ä n k t  sig en  symbolisk to lkn ing:  »2:nehjer-
t an ,  wända  f r å n  jorden och p å  spänst iga f j ä d r a r  h ö j d a  å t  korset,  m o t  hwilket  de dragas  med 
en  gnis t rande  f ramfar t .»  

I n s k r i f t  (enligt B 539): 

h i s t n i  . . .  ki . . .  s a þ  - t - hluRaka sþitRÍunkhþ 
5 10 15 20 25 30 

Såsom r e d a n  Li l jegren h a r  anmärkt ,  ger  inskr i f ten  icke någon mening.  

1001. Rasbo kyrka. 
L i t t e r a t u r :  B 536, L 291. J .  Per ingskiöld ,  M o n u m e n t a  2, b l .  140; U F T  h .  2(1872), s .  49 ;  B .  Bergman,  Uppländsk  

run -  och b i lds tens r i s tn ing  (1948), s .  17 f .  
A v b i l d n i n g :  Osign.  t r ä s n i t t  i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a  och B 536 (å tergivi t  a v  B. Bergman a .  a .  s .  17). 

Stenen f a n n s  enl igt  anteckning på  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta i »Rasbo Kyrkemur  
norr»,  d .  v. s. p å  kyrkans no r r a  sida (B 536 och L 291:  » I  Kyrkomuren»).  I en  för teckning över 

Fig .  155. TJ 1001. R a s b o  k y r k a .  E f t e r  B 536. 
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»Uplands Runestenar» (Monumenta 1, n : r  28) upptages :  »Norra  Kyrkiewäggen e t t  skiep 1 st.» 
Senare  uppgi f t e r  saknas, och stenen ä r  f .  n .  oåtkomlig under  rappningen,  d å  m a n  icke närmare  
k ä n n e r  dess plats.  

Ris tn ingen utgöres  av en enkel  teckning av e t t  skepp. B .  Bergman j ämför  den med  skepps
bilder på  mynt ,  f u n n a  bl. a.  på  Björkö och enl ig t  S. Lindqvist  t i l lhörande bör jan  av 800-talet. 
»Det ä r  all tså icke orimligt,  a t t  skeppsbilden p å  s tenen i Rasbo kyrka  skulle k u n n a  hänfö ras  
t i l l  ungefä r  samma tid.» 

1002. Rasbo kyrka. 
Pl .  43.  

L i t t e r a t u r :  G. Ahlbin i Upsala Nya  Tidning  19/e 1923, brev t i l l  riksantikvarien S. Cnrman Vi 1927 (ATA); 
B. Bergman, Inventering av  fasta  fornminnen i Kasbo sn "Ve 1925, med tillägg  27/o och V12 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g  B. Bergman, teckning 1925 (ATA). 

E t t  f r a g m e n t  av e n  runs ten  s tår  uppstäl l t  i södra vapenhuset ,  m o t  södra väggen. 
Stenen h a r  t idigare legat  i golvet vid nor ra  kyrkdörren,  s t rax i nnan fö r  tröskeln.  D e n  om

ta las  fö r s t a  gången  av Dybeck, i h a n s  reseberättelse 1866: »Af de  flere runs tena r  som f u n n i t s  i 
Rasbo kyrka,  å te r s tå r  n u  b a r a  en — e t t  stycke, l iggande i no r ra  kyrkdörren.» Dybeck h a r  tyd-
Ugen anse t t  f r agmen te t  f ö r  obetydligt  f ö r  a t t  medtagas  i SveriJces runurkunder. Säkerligen ä r  
d e t  denna  s ten  (icke U 1000, såsom för fa t t a ren ,  E .  Sidenbladh, tror), som avses m e d  fö l j ande  
u p p g i f t  i Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Rånäs» (1868): »strax inom no r r a  kyrkoporten 
l igger en n ä t t  sten.» Senare (1923) h a r  den  uppmärksammats  och anmäl t s  av h r  G.  Ahlbin, 
Skeke. Å r  1925 upptogs den u r  golvet och ställdes på  sin nuvarande  plats.  

Rödgrå,  finkornig gran i t .  H ö j d  0,50 m., bredd 0,86 m.  F ragmente t  u t g ö r  fots tycket  av en  run
s ten  med e t t  pa r  runor  bevarade. Y t a n  ä r  h å r t  sliten och j ä m n .  

I n s k r i f t  : 

. . .  - sbi... 
1003. Frötuna, Rasbo sn. 

Pl .  44.  

L i t t e r a t u r :  G. Ahlbin i Upsala Nya  t idning  19/« 1923; Stockholmstidningen  10/io 1926, Svenska Dagbladet  18/ii 
1926; B. Bergman, Inventering av fasta fornminnen i Rasbo sn, t i l lägg d.  " / e  1926 och Vu 1926 (ATA), Uppländsk 
run- och bildslensristning (1948), s .  77 f .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  B. Bergman foto (ATA; reprod. i :  Bergman, Uppländsk run- och bildstensristning, s. 77 f., 
fig. 50—51). 

Två runs tensf ragment ,  t rol igen t i l lhörande samma sten,  n u  upplagda  p å  en  bergshöjd i Frö
t u n a  park,  omkr.  500 m.  SSO om huvudbyggnaden.  

D e  båda  f ragmenten  omtalas fö r s t a  gången  i en  t idningsart ikel  1923 av Riksantikvariens 
ombud, f .  f ak to rn  i Stockholms Dagblad G. Ahlbin.  De t  e n a  (A) l åg  d å  i g runden t i l l  en källare 
i t rädgården vid Frö tuna ,  d e t  a n d r a  (B) f a n n s  p å  gräsplanen f r a m f ö r  herrgårdsbyggnaden 30 m .  
f r å n  en uthusflygel.  D e t  h a d e  någ ra  å r  t idigare på t rä f fa t s  unde r  golvet i en  lada,  den s. k. Yäst-
lötsflygeln. Å r  1926 togs  f r agmen te t  A u t  u r  käl larväggen;  ef ter forskningar  gjordes  e f t e r  a n d r a  
delar  av runs tenen,  men  u t a n  resultat .  Båda f r agmen ten  fördes  d å  t i l l  sin nuvarande  plats ,  d ä r  
d e  ä ro  uppstäl lda t i l lsammans med U 1004. 

L j u s g r å  g ran i t ;  f r agmen te t  A h a r  en rödakt ig  fä rgsk i f tn ing .  F ragmen te t  A 0,72 x 0,32 m .  
Tjocklek 0,60 m .  Y t a n  ä r  ganska  o jämn.  Ris tn ingen ä r  tydlig. F ragmente t  B 0,41 x 0,52 m.  Tjock
lek  0,44 m.  Y t a n  ä r  s lä t  och jämn,  delvis näs t an  som slipad. Ris tningen d j u p t  huggen och tydlig.  
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H u r u v i d a  de  b å d a  f r a g m e n t e n  h ä r r ö r a  f r å n  s a m m a  runs ten ,  synes icke med  f u l l  säkerhe t  
k u n n a  avgöras.  D e t  h a r  i s å  f a l l  va r i t  en g a n s k a  s to r  s ten ,  och d e  b å d a  bevarade s tyckena b a  
var i t  h e l t  ski lda f r å n  varandra .  F r a g m e n t e t  A h a r  t i l lhör t  toppen,  f r a g m e n t e t  B sannolikt  nedre  
delen a v  d e n  mot sa t t a  s idan.  D e t t a  skulle ku i lna  fö rk la ra  ol ikheten i s t ena rnas  t jocklek  och rist
n ingsy tans  u tseende.  Ris tn ings tekniken förefa l le r  a t t  v a r a  alldeles densamma.  

I n s k r i f t :  

A :  . . .  þ r i h u j . . .  

B m e d  vänderunor :  . .  . btiRr . . . 
10 

Ti l l  l äsn ingen:  4 h ä r  e j  f u l l t  s äke r t ;  h s t  tyd l ig  och l ikaså  a - b s t ,  m e n  n - b s t  mindre  säker.  
R u n a n  ä r  missformad,  m e d  bis tavarnas  skä rn ingspunk t  t .  h .  om hs t .  R .  5 — 6  ä r o  skadade  upp
t i l l  m e n  k u n n a  knappas t  va r a  a n n a t  ä n  u i .  — 7 b h a r  e n  ovanlig f o r m .  Bs t  i 8 t ä r o  svaga,  
dock säkra .  11  r h a r  t v å  tyd l ig t  h u g g n a  pr ickar  eller k o r t a  ver t ika la  s t reck mel lan h s t  och bs t .  

I n s k r i f t e n  ä r  n å g o t  förbryl lande.  R u n o r n a  p å  f r a g m e n t e t  A synas  icke ge  n å g o n  språkl ig  
mening.  P å  f r a g m e n t e t  B k a n  h a  s t å t t  o rde t  abtiR ( ib t i r )  ' e f te r ' ,  f ö l j t  av  den  besynner l iga  r-
r u n a n .  

Ovanför  runs l ingan  p å  f r a g m .  A finnes en r ä t t  k lumpig  t eckn ing  av e n  ry t t a r e .  H ä s t e n  h a r  
e n  långs t räck t  kropp,  kor t ,  k l ippt  svans och benen inlemmade i k roppen  m e d  spiral l inje .  R y t t a r e n  
h a r  l ånga  ben m e n  saknar  n ä s t a n  he l t  bål,  p å  d e t  r u n d a  huvude t  ä r o  n ä s a  och h a k a  marke rade  
och  ö g a t  angive t  m e d  e n  r u n d  prick.  — P å  f r a g m e n t  B finnes en  de l  o rnamen t ik :  f o t e n  a v  e t t  
r u n d j u r ,  m e d  e n  spi ra l l in je  i n f o g a d  i k roppen ,  och t v å  upprul lade  spiraler ,  som förmodl igen 
u t g ö r a  avs lu tn ingen av  en runs l inga .  B. Be rgman  finner s to ra  l ikheter  mellan d e  t v å  f ragmen
t e n  inbördes och mel lan dessa och bi lds tenen U 1004. H a n  anser  dem vara  u t f ö r d a  av s amme  
r is tare ,  och  a t t  d e n n e  skulle h a  va r i t  A s m u n d  Kå re son  t r o r  h a n  s ig  k u n n a  visa genom jämfö
relse m e d  n å g r a  av  dennes  s ignerade  verk.  

Bevisningen ä r  l å n g t  i f r å n  bindande,  och f u l l  visshet  k a n  m a n  vä l  k n a p p a s t  n å  m e d  e t t  
s å  f r agmen ta r i sk t  mater ia l .  M e n  vad  n u  särski l t  U 1003 angå r ,  k a n  d e t  icke bestr idas,  a t t  i 
synnerhe t  Ornamentiken p å  f r a g m e n t  B visar  d r a g  som i h ö g  g r a d  p å m i n n a  om Asmund .  D e t  
ä r  alldeles r i k t i g t  a t t  j ä m f ö r a  j u s t  med  Håmö-stenen U 901. »Teckningen av  r y t t a r e n  p å  Frö-
t u n a s t e n e n  k a n  m a n  g o t t  j ä m f ö r a  m e d  d e  b å d a  s i t t ande  mansfigurer ,  som finnas p å  Håmö-
stenen,  a l la  t r e  h a v a  u n g e f ä r  s amma  f o r m  p å  huvud,  nä sa  och pipskägg.» A n d r a  överensstämmel
ser  finnas m e d  d e n  av  Å s m u n d  även s ignerade Ingla-stenen U 884:  d j u r e t  m e d  d e n  långs t räck ta  
bålen och användningen  av  vänderunor .  Dä r t i l l  k o m m e r  n u  som en  märk l ig  bekräf te lse  ordfor
m e n  [ajbtiR (med  b), som j u s t  h ö r  t i l l  d e  f ö r  Asmund  typiska  språkdragen  och a n n a r s  ä r  mycke t  
säl lsynt .  Yt te r l igare  e t t  s töd f ö r  a n t a g a n d e t  är ,  a t t  A s m u n d  h a r  va r i t  verksam i t r ak ten .  H a n  
h a r  r i s t a t  U 998 i F u n b o  sn, m e d  s tö r s t a  sannol ikhet  också U 1009 i Rasbo  sn  och U 1012 
i Rasboki ls  sn. 

1004. Frötuna, Rasbo sn. 
P l .  44.  

L i t t e r a t u r :  U F T  h .  5 (1876), s. 113; G. Ahlbin  i Upsala  " / ?  1922, i Upsala  N y a  Tidn ing  'Ve 1923, brev t i l l  
O. J a n s e  3 / '  1922, t i l l  S. Curman  s / i  1927 (ATA); Stockholmstidningen  10/io 1926; Svenska Dagbladet  l 3 / u  1926; 
B. Bergman,  Inventer ing  a v  fas ta  fo rnminnen  i Rasbo sn ,  t i l l ägg  d .  2 , /e  1926 och ' / i s  1926 (ATA), Uppländsk  run-  och 
bi lds tensr is tning (1948), s .  76, 83, 263. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  B. Bergman fo to  (ATA; reprod.  i :  Bergman,  Uppländsk  run-  och bi ldstenr is tning,  s.  77 f., 
fig. 60—51). 
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Bildstenen ä r  fö rs ta  gången omtalad i UFT h .  5 (1876): » I  e t t  af F r ö t u n a  gärden  m o t  
gränsen av en  sank ä n g  t rä i fades  1874, d å  s ten  skulle brytas  u r  åkern,  mellan tvenne  backar,  
omkring t re t io  bautas tenar  neds junkna  i jorden.  D e  voro åtta'—tio f o t  höge  och i a l lmänhet  
ganska släte och jämne.  Bland stenarne f a n s  äfven en  bildsten, hvar i  v a r  inhugget  e t t  djur .» Djur 
bilden l iknade något ,  säges de t  vidare, den bildsten som finnes uppställd i Husby-Lyhundra kyrka  
(U 548). 

Stenen h a r  sålunda med all sannolikhet  ursprungl igen s t å t t  res t  p å  e t t  bygravfäl t ,  tillsam
m a n s  med e t t  s to r t  a n t a l  bautas tenar .  Någon  sakkunnig  undersökning av det  tydligen mycket  
omfa t tande  gravfä l te t  företogs tyvärr  icke. Bautas tenarna  användes  t i l l  s tor  del  i b roar  över 
diken och f ö r  andra  prak t i ska  ändamål .  Bildstenen blev t i l lsammans med andra  s tenar  upplagd 
i e t t  odlingsröse vid kan ten  a v  åkern,  täcktes  av j o r d  och blev glömd. 

Fyndplatsen var  den s. k .  Yästlötsängen, d ryg t  1 km. N N Ö  om herrgården.  
Å r  1922 bör jade  p å  n y t t  odlingsarbete p å  platsen, med  röjning,  bor t tagande  a v  s ten  och 

d jupplöjn ing.  E n  undersökning g jordes  n u  p å  Riksantikvariens uppdrag  av fil. kand .  S. Erlands
son, tyvär r  dock endast  av de delar  av området ,  som voro nä rmas t  hotade.  N y a  bau tas tenar  
kommo i dagen.  D å  fil. kand.  B. Bergman n å g r a  å r  senare g jorde  sin fornminnesinventer ing,  
söktes den 1874 f u n n a  bildstenen i de t  odlingsröse, som sträckte sig u t e f t e r  åkerkanten.  E n  ar
betare  vid F r ö t u n a  erinrade sig unge fä r  var s tenen l å g ;  den påträffades,  t äck t  av jord ,  och för
des till  sin nuvarande  plats  i F rö tuna  park .  

A r  1929 fo r t sa t t es  odlingsarbetet  vid Yästlöt .  E n  n y  undersökning ut fördes  a v  fil. kand.  
G. Holmgren.  U r  h a n s  redogörelse (4/ð 1929, ATA), m å  fö l jande  h ä r  anföras  : »Enligt  vad  smeden 
K a r l  Gustaf Lundin  f .  1853 vid F r ö t u n a  och den äldste vid gården  anstäl lde berä t tade  voro 
åk ra rna  vid Yästlöt  (Västlötshalsarna), varpå  gravfäl te t  l igger,  p å  1870-talet ä n n u  ängsbackar 
och na tur l ig  äng.  Yid denna  t i d  skedde den fö r s t a  nyodlingen p å  befal lning av baron Louis  d e  
Geer  d. ä., som ägde Frö tuna .  P å  gravfäl te t  lågo d å  omlsullvräkta e t t  s to r t  an ta l  bautas tenar ;  
ingen av dem stod upprä t t ,  u tom den som ä n n u  finnes kvar  u p p r ä t t  S om åkern .  Vid uppod
l ingen bortfördes de al lra flesta a v  dem, inånga skulle enl ig t  Lundin  l igga i en  landsvägsbro 
p å  häradsvägen,  som f r å n  F r ö t u n a  g å r  t i l l  s tora  landsvägen, nä rmare  bes tämt  mellan Stymninge 
vägskäl  och Karby  grindstuga.  Enl ig t  vad en numera  afliden gubbe  J a n  Jansson,  torpare  i Snugga,  
som var i t  med  om denna  t ransport ,  be rä t t a t  f ö r  Lundin,  skulle en a v  dessa s tenar  va r i t  försedd 
med runor .  Tilläggas k a n  a t t  den  av Bergman omnämnda  bildstenen, som ä n n u  kvars tå r  vid 
Frö tuna ,  enl. Lund in  p å  1870-talet legat  kullfallen p å  d e t t a  gravfä l t ;  e f t e r  vad  h a n  kunde  min
n a s  unge fä r  s t rax  SV om g r a v  X X V I I I . »  

Särskilt  a v  Holmgrens  redogörelse f r amgår ,  a t t  gravfäl te t  vid Väst lö t  torde  b a  vari t  s tor t  
och märkligt .  D e t  ä r  n u  hel t  förstör t ,  och de t  ä r  a t t  beklaga a t t  d e t  icke hade  dessförinnan 
blivit föremål  f ö r  en ful ls tändig  arkeologisk undersökning.  

Bildstenen f r å n  Väst löt  s t å r  n u  uppstäl ld i parken vid F rö tuna ,  omkr.  500 m.  SSV om herr
gården,  i närhe ten  av de  båda  f r agmen ten  U 1003. 

Ljusröd  grani t .  H ö j d  0,84 m .  över markytan ,  bredd 0,95 m .  Ris tningens h ö j d  0,45 m., b redd  
0,58 m.  Stenens kan te r  ge  icke in t ryck  av a t t  h a  blivit avslagna i senare t id .  Tvär tom f å r  m a n  
vid en  granskning  den bestämda övertygelsen, a t t  s tenen h a r  h a f t  samma f o r m  och utseende, d å  
den  ristades,  som n u .  Ris tn ingen ä r  icke särskil t  d j u p t  huggen,  men  j ä m n t  och skickligt. D e n  
ä r  överallt tydlig.  

Ris tningen består  uteslutande av en figurframställning: e t t  f y r f o t a d j u r  se t t  f r å n  sidan och 
över dess rygg  e t t  kors. D j u r e t  h a r  smalt,  långst räckt  huvud med markera t  munveck, r u n t  öga, 
t i l lbakaböjda långa  h o r n  eller öron, långsträckt  kropp, svans som g å r  i en r u n d  cirkel unde r  
bakbenet  och e f t e r  tude ln ing  omfa t t a r  bakkroppen som i en klyka. Benen, med t v å  tå r ,  ä ro  med  

2 4  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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spiraler infogade i kroppen. Benens läge tyder på  a t t  ristaren har  velat framställa d jure t  i has
t ig  rörelse, i språng. 

Figuren ä r  visserligen stiliserad, men den liar dock en helt annan karaktär  än det vanliga 
rundjuret .  Det  är  möjligt, a t t  ristaren har  avsett icke et t  fantasidjur  u tan  ett  verkligt djur .  
Bilden liknar, såsom redan har  framhållits i UFT 1876, bilden på U 548 i Husby-Lyhundra kyrka: 
likheter finnas i huvudets form, de bakåtböjda hornen, fötterna med sina två t å r  och spiralerna 
varmed benen äro infogade i kroppen. E n  skillnad är  dock, a t t  d jure t  på  U 548 ä r  framställt  
stående stilla, därför med halsen rak t  uppåt i r ä t  vinkel med rygglinjen, djuret  på U 1004 åter
igen i språng, med huvud och hals framåtsträckta.  Jämföras bör djurfiguren på U 1004 också 
med den tyvärr fragmentariska djurbilden på  U 884, en sten ristad av Asmund Kåreson. 

Korset är  likarmat, med spetsvinkliga korsarmar, e t t  s. k. S:t Georgskors. 
Enligt B. Bergman skulle vi på  U 1004 »klart och tydligt» h a  en framställning av Agnus 

Dei, e t t  symboliskt motiv som har  varit mycket vanligt i den kristna konsten under forntiden 
och medeltiden. Härpå  skulle särskilt tyda förbindelsen med korset (»lammet med korsfanan»). 
Bergman framhåller, a t t  lammet stundom framställes som en gumse med horn. H ä r  på bild
stenen äro de bakåtböjda hornen synnerligen framträdande. Mot denna tolkning talar  i viss mån, 
a t t  d jure t  är  tydligt tecknat i rörelse (liksom djure t  på U 884). 

Ristningar, som endast innehålla figurer, icke någon inskrift,  äro som bekant icke ovanliga 
i Uppland. Särskilt förekomma de i sydvästra delen av landskapet. De kunna vara ristade på 
samma sten som en inskrift ,  fas tän på  en annan yta (t. ex. U 61, 69, 716, 726, 803). Men det 
finns också rena »bildstenar» u tan  inskrift  (t. ex. U 230, 612, 704, 747, 748, 787). Ristningen 
kan bestå av enbart kors (t. ex. U 61, 69, 230, 612, 787), en djurfigur (t. ex. U 248, 548, 704, 
716, 726), två motställda djurfigurer (t. ex. U 693, 772), en fågel (U 694), kors och djurfigur 
(U 26, 803). I vissa fall  ä r  det tydligt, a t t  bildstenen har  hör t  int imt samman med en runsten, 
rest i närheten. De båda stenarna h a  tillsammans utgjor t  e t t  monument. Så förhåller det sig med 
U 704 och 705, U 786 och 787, sannolikt också med U 229 och 230. Av särskilt intresse äro de 
båda »signaturstenarna» U 257 och U 268. De innehålla nedtill ett  kort  meddelande : [Fot]r risti 
runan pessaR och F otr risti. Dä r  ovanför ha r  U 257 en fågel, U 268 et t  kors. U 268 h a r  varit 
rest tillsammans med U 267, och sannolikt h a r  också U 257 varit den ena av två parstenar, som 
tillsammans h a  utgjor t  en minnesvård. 

Bildstenen U 1004 kommer f r ån  et t  gravfält, där sannolikt även U 1003 har  hört hemma. 
Det  förefaller icke osannolikt, a t t  de båda stenarna ha h a f t  e t t  ursprungligt samband med 
varandra, a t t  de ha blivit ristade vid samma tillfälle och a t t  de tillsammans h a  bildat e t t  run-
monument. De  äro av allt a t t  döma utförda av samme ristare. U 1003 är, såsom ovan nämnt,  
e t t  verk av Asmund Kåreson. B. Bergman har, på delvis goda grunder, antagit,  a t t  detsamma 
är  fallet med U 1004. Djurfiguren företer stor likhet med bilden på den av Åsmund signerade 
U 884, och korset är  exakt detsamma som på den av Asmund med säkerhet ristade U 1012. 

Hammarby,  Rasbo sn. 
I Liljegrens  Runurkunder upptages e n  runs ten  i »Hammarby gärde» (L 298) och u tom U 1005 

yt ter l igare e n  runs ten  i »Hofs gärde» (L 297), i båda  fallen med hänvisning till en förteckning över 
»Uplands Runestenar» i Peringskiölds  Monumenta, bd 1 (n:r 28). E f t e r  Liliegren h a r  uppgif ten  upp
repats  i UFT h .  2 (1872); s. 51.  

Uppgiften beror p å  e t t  missförs tånd och gå r  y t t e r s t  t i l lbaka på  Ransakningarna. I l änsmannen 
And.  Pehrsson Rox' relation om fornlämningar  i Rasbo sn upptagas fö l jande runs tenar :  »Leystad 
gierdet enn steen påskrifwen [ =  U 1006]. — Wästerberga backan enn s tehn påskr i fwen [ =  U 1008]. 
— Hammarby  giärdet  sammaledes.  — Yrrestad skulberget enn  Runnestehn [ =  U 1009], — Håff 
Giärde t  i l i jka  må t to  [ =  U 1005].» Vid H a m m a r b y  finnes e t t  gravfä l t  med  många  bautas tenar ,  däri
b land  e n  ovanligt hög och ståtlig, s o m ' s e d a n  gammal t  ha r  t i l ldragit  sig uppmärksamheten.  I Pering-
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skiölds Monumenta 2, bl. 142 läses föl jande:  Wid Hammarby . . . stora Ättebacke . . .  ä r  en hög Steen 
upreester, men  in the t  påskrifwen, hwarigenom den dödes minne och högens nampn n u  aldeles för
glömde blifwit. » Det  ä r  denna bautasten, som i länsmannens relation blivit upptagen som en runsten,  
och här i f rån har  sedan uppgiften gå t t  vidare till den nämnda  förteckningen och Liljegrens  Runur
kunder. 

Vad den andra  runstenen i »Hofs gärde» angår,  synes den bero p å  en felaktighet i förteck
ningen:  »Hofs gärde 2 st.» Siffran 2 är  helt  enkelt en  felskrivning i en  helt  preliminär lista.  Vid 
de följande undersökningarna u te  i fäl tet  visade det  sig, a t t  endast  en runsten fanns  vid Hov, näm
ligen B 537 ( =  U 1005). 

1005. Hov, Rasbo  sn. 
P l .  45.  

L i t t e r a t u r :  B 537, L 296. J .  Bureus, F a 6 s. 47 n:r 33 (Bureus' egen uppteekning\  s. 184 n:r 94 (Rhezelius), ï 1  a 5 
n:r 286, F a 1, s. 66; J .  Rhezelius, F c 6 (Monumenta Uplandica), s .  36 (utg. i U F T  h .  30, 1915), R 650 (UUB) n:r 16 ; Ransak-
ningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 142; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 102; G. Floderus, 
Beskrifning öfver Rasbo härads antiqviteter,  1813 (hs i UUB); A. Floderus, De paroeciis Uplandiæ Rasbo e t  Kihl  (diss. 
Uppsala, 1848), s. 5;  R. Dybeck, Reseberättelse 1866 (ATA); U F T  h .  2 (1872), s. 50; G. Ahlbin i Upsala  u l i  1922, Upsala 
Nya Tidning  19/6 1923, skrivelse t i l l  Riksantikvarien 1925 (ATA); B. Bergman, Inventering av fasta  fornminnen i 
Rasbo sn, 1925, med t i l lägg  2 'A och '/12 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6 och R 550); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Pering-
skiölds Monumenta och B 537); B. Bergman foto 1926 (ATA). 

D e t  bevarade  fo t s tycke t  av  r u n s t e n e n  s t å r  r e s t  omkr .  500  m.  Ö N Ö  o m  Hov, p å  ös t r a  s idan 
o m  landsvägen  Rasbo—Stavby ,  om kr .  3 0  m .  S o m  bron .  R i s tn ingen  ä r  vänd  m o t  vägen.  

J o h .  B u r e u s  h a r  k ä n t  t i l l  i n s k r i f t e n :  h a n  h a r  g r a n s k a t  d e n  den  9 m a j  1594. Dess  p la t s  v a r :  
» W i d h  H o f z q u a r n  i Rasboo  S.» ( F  a 6), »Håf»  (F  a 5). H a n  hänv i sa r  (i F a 6 s. 184 n : r  94) t i l l  
s in  b i lderbok F a 10:2 ,  m e n  d e n n a  t eckn ing  synes v a r a  f ö r k o m m e n .  H a n s  meda rbe t a r e  J o h .  
Rhezelius besökte  p la t sen  d e n  2 6  sept .  1635: »Östan Hof  w i d h  å h n  och g .  b ron  p å  wester  s idan  
o m  be: t e  åå ,  S k r i f t e n  u e n d e r  s igh  n o r r  u t ,  Rödspräc log  s ten .  K l a r  stij l» (F  c 6); » W i d h  H o f  i 
e n  wret» (F  a 6); »Rasbo Sochn,  W i d h  H å f  i Gärde t ,  h o s  d e n  g .  s tenbron» (R 550). 1 s i s tnämnda  
h a n d s k r i f t  h a r  h a n  f ö l j a n d e  u t fö r l iga re  beskr ivn ing :  » P å  d e n n e  s t en  ä r  k l a a r  s t i j l  och  boks t ä fue r  
och s t å r  widh  sk i ldnaden  melan  R a s b o  och Roos laghen ,  hu i lken  ä r  s lagen i Try  stycker,  och d e t  
e n e  s tycke t  ä r  bor to .  D e  a n d r e  2 s t r  l ä t  i a g h  r e sa  och ihopsät ia ,  som sees k a n  af s ie l fwe a f -
r i j t n i n g e n .  O m  h o n o m  w e e t  i n g e n  synner l igh  se i ja .  S ie l fue  s teenen  ä r  R ö d  mz  h u i j t a  p l ä t t e r ,  
Vnder l igh  af n a t u r e n  t i l  s ina  f e rgor ,  påseendes.» — Bansakningarna: »Håff G iä rde t  i l i j k a  må t to» ,  
d .  v. s. »een Runnes t ehn» .  — Peringskiöld,  Monumenta: » I n  i Hoffz  g ä r d e  wi jd  åån ,  s t r ax  v id  
s t o r a  vägen, visar  s ig  d e n n e  Runes teen ,  som sedan  Bureus  d e n  a f r i j t a d t ,  ä r  n o g o t  af slagen» 
(B 537:  »Hofs  gä rde» ;  L 296:  »Hofs  gä rde .  V .  v id  åen»). T r ä s n i t t e t  v isar  s a m m a  skador  som p å  
Rhezel ius '  t e ckn ing  5 0  å r  t i d iga re ;  e t t  s tycke  ned t i l l  p å  h .  s idan f a t t a s ,  m e d  s lu t e t  av  inskr i f 
t e n .  D e t  h a r  t yd l igen  f ö r k o m m i t  mel lan  Bureus '  besök 1594 och Bhezelius '  1635. — O. Celsius 
h a r  besökt  p la t sen  d e n  2 m a j  1727. H a n  a n m ä r k e r :  »Der  l igger  e t t  s t .  a fs lag i t ,  neml .  begynnel
sen.» — G.  F loderus  medde la r  i n t e t  n y t t ;  h a n  endas t  skr iver  a v  Per ingskiö ld .  O m  h a n  s jä lv  
h a r  s e t t  runs tenen ,  ä r  synner l igen ovisst.  — R .  Dybeck  medde la r  i s in reseberä t te lse  1866, a t t  
»Runs t ena rne  vid L e j s t a  och Hof  granskades .»  M e n  h a n  h a r  icke  u p p t a g i t  i n sk r i f t en  i Sverikes 
runurkunder. Sanno l ik t  be ro r  d e t t a  p å  a t t  h a n  endas t  f u n n i t  e t t  f r a g m e n t  och ville avvak ta  e t t  
s ena re  t i l l fäl le,  d å  h a n  k u n d e  medde la  insk r i f t en  i f u l l s t änd ig  f o r m .  — I Beskr ivningen t i l l  Geo
logiska  ka r tb l ade t  »Rånäs» (1868) meddelas  u t t ryckl igen ,  a t t  endas t  e t t  f r a g m e n t  finnes k v a r :  
»Ö o m  H o f ,  v id  L u t b r o n  ha l f l i gge r  i g ä r d e t  e n  de l  af e n  sten.» P l a t s e n  — V om å n  och p å  
v ä s t r a  s idan  o m  vägen — ä r  u t m ä r k t  p å  ka r tb lade t .  — UFT h .  2 (1872): »Hofs  gärde .  V om 
vägen  vid L u t b r o n  . . .  Af s tenen  å t e r f a n n s  1857 endas t  ned re  s tycke t  m e d  d e  8 f ö r s t a  runorna .»  
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Fig.  157. U 1005. H o v ,  Rasbo  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (R  550). 

Fig.  156. U 1005. H o v ,  R a s b o  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  c 6). 

r 

• 

Enl ig t  uppg i f t  av G.  Ahlbin skulle fo ts tycket  å r  1924 h a  blivit flyttat u r  åkern omkr ing  1 0 m .  
ned  t i l l  åkanten .  H ä r  restes  s tenen å r  1926, »mellan åkern  och å n  19 m.  N Y  om landsvägen 
Rasbo kyrka—-Stavby kyrka  och 9 m .  YSY om ån.» D å  denna  plats med t iden  visade sig olämp
l ig  p å  g r u n d  av a t t  jo rdhögar  kastades  u p p  vid rensning  av å n  och dolde stenen,  flyttades denna  
och restes  p å  sin nuvarande  plats  å r  1949. 

R ö d  grani t .  D e t  bevarade fots tyckets  h ö j d  över marken  0,84 m., bredd 1,25 m.  H e l a  s tenens 
h ö j d  enligt  teckningen i B 537 omkr.  2,15 m., bredd omkr.  1,30 m .  Ris tn ingsytan  ä r  j ämn.  Rist
n ingen ä r  d j u p t  huggen  och tydlig. 

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 537 och Bureus): 

kisl • l i t  • [risa • st in  • a t  • to l i  > faþur • uk- a t  • iufur • broþur • uk - er tast  • sun • sin] 
5 10 15 20  25 30 35 40 45 50 55 

Gisl let rceisa stcein at Toli, fadur, oh at Iofur, brodur, ok at Ærnfast, sun sinn. 

»Gisl l ä t  resa  s tenen e f t e r  Tole, [sin] fader ,  och e f t e r  Jovur ,  [sin] broder,  och e f t e r  Ärnfas t ,  
s in  son.» 

Till läsningen:  I n t e t  sk f r a m f ö r  1 k. 1 k ä r  icke s tunget .  — Bureus h a r  hela inskrif ten,  och 
h a r  icke p å  något  s ä t t  an ty t t ,  a t t  s lutet  skulle va ra  defekt .  H a n s  läsning överensstämmer f .  ö. 
fu l l s tändig t  med Hadorphs  (B 537). N a m n e n  18-—21 toli, 31—35  iufur, 44—49  erfast. — Rhezelius 
(F  c 6, F a 6): 8—11  reisa; 38  u; 49—55 saknas ;  R 550 :  8—11  reisa, 38  y, 49—55 saknas.  D e t  
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Fig. 158. TJ 1005. H o v ,  Rasbo  sn .  È f t e r  B 537. 

ä r  tydligt, a t t  e t t  stycke av stenen nedtill, med inskriftens slut, ha r  förkommit mellan Burens' 
besök 1594 och Rhezelius' 1635, — Celsius: 1 g ;  8—11 - i s a ,  18—2.1 to l i ,  31—-35 iufur, 38  o ,  44— 
48  erfas ,  49—55 saknas. 

Om namnet  Gisl se U 492, om TOUR SÖ 293 och U 11, om Iofurr U 901 och om Ærnfastr 
E. Wessen, Nordiska namnstudier, s. 100. 

Rä t t  ovanligt är  at t ,  såsom i detta fall, en man har  låti t  resa en minnessten ef ter  t re  an
förvanter, sin fader, sin broder och sin son. De  äro tydligen nämnda ef ter  ålder 

Anmärkningsvärt är, a t t  possessivpronomenet sin' endast utsättes vid det sista substantivet 
och ä r  utelämnat vid de båda föregående. Om detta är  e t t  normalt uttryckssätt eller endast 
beror på ristarens önskan a t t  spara plats och arbete, ä r  svårt a t t  veta. 

1006. Lej sta, Rasbo sn. 
Pl.  46. 

L i t t e r a t u r :  B 533, L 294, D 1:256. J .  Bureus,  F a 6 s. 184 n:r 93  (Rhezelius), F a 5 n:r  287, F a 1 s.  66 ;  J .  Rheze
l ius ,  F c 6  (Monumenta  Uplandica),  s.  36 (utg.  i U F T  h .  30, 1916), R 550 (UXJB) n : r l 5 ;  Ransakningarna  1667—84; 
J .  Peringskiöld,  Monumenta  2, b l .  141; O. Celsius, Svenska runs tenar  (F  m 60) 1, s.  101; G. Floderus,  Beskr i fn ing 
öfver  Rasbo h ä r a d s  ant iqvi te ter ,  1813 (hs i UUB); A .  Floderns,  De  paroeciis Uplandiæ Rasbo e t  K i h l  (diss. Uppsala ,  
1848), s.  6 ;  R .  Dybeck, Reseberättelse 1866; U F T  h .  2 (1872), s.  50 ;  G. Ahlbin  i Upsala  17/7 1922, Upsa la  Nya  Tid
n i n g  19/6 1923; Stockholmstidningen  10/J0 1926; B. Bergman,  Inven te r ing  a v  fas ta  fo rnminnen  i Rasbo sn ,  1925, med  
t i l lägg " / ,  1926 (ATA), Uppländsk run- och bi ldstensr is tning (1948), s.  ?17. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar  (i F c 6 och R 550), J .  Bureus, kopparst ick ( F  f 6 n : r  116); J .  Leitz 
och J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 533); Dybeck a.  a . ;  B. Bergman foto 1926 (ATA). 
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F i g .  159. U 1006. L e j  s t a ,  R a s b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  c 6). 

F i g .  160. U 1006. L e j s t a ,  R a s b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( R  550).  

R u n s t e n e n  s t å r  r e s t  i skogsmark  omkring1 5 5 0  m .  S V  o m  byggnade rna  i Le j s t a ,  omkr .  5 0 0  
m .  S o m  landsvägen Uppsa la—Oregrund  och  omkr .  4 0 0  m .  S o m  g a m l a  vägbanan ,  som ä n n u  
ä r  körbar  och  användes  av  Le j s t a -gå rdarna ,  omkr .  600  m .  Ö S Ö  o m  R a s b o  ky rka ,  som dock i cke  
synes  f r å n  p la t sen  p å  g r u n d  a v  mel lan l iggande ,  t r ädbeväx t a  ku l la r .  R i s tn ingsy tan  ve t t e r  å t  V N V .  
S tenen  l å g  1926 kul l fa l len,  m e n  e n  del  av  fo t s tycke t  h a d e  i f a l l e t  b r u t i t s  av  och s tod  k v a r  p å  
s in u r sp rung l iga  p la ts .  S tenen  res tes  och hopfogades  m e d  d e t t a  stycke.  I n ä r h e t e n  finnes e t t  grav
f ä l t  m e d  bl. a .  e n  r u n d  och  t r e  f y r k a n t i g a  s t ensä t tn inga r .  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
k a r t b l a d e t  »Rånäs.» 

I n s k r i f t e n  va r  k ä n d  r e d a n  a v  Bureus ,  g e n o m  medde lande  a v  Rhezelius,  som lä s t  och a v r i t a t  
d e n  å r  1635. H a n  h a r  f ö l j a n d e  u p p g i f t e r :  » W i d h  L e i j s t a d h  i g ä r d e t  wes t  byn ,  s t å r  [\h u e n d e r  
s igh n o r  u t  Sk r ip t en  m e s t  klar .  2 6  Sept.» ( F  c 6); « W i d h  L e i j s t a d h  i Gärde t»  (F  a 6); » W i d h  
L e i j s t a d h  i G ä r d e t  wes t an  byen.  E f f t e r f ö l i a n d e  R u n e s k r i f f t  wändes  m o t  no r ,  och s t å r  denne  s t en  
r ä t t  o p p  som h a n  h a f u e r  af begynnelsen w a r i t  Reester ,  ä r  s l ä t  och klar» (R 550). F a 5 :  »Läy-
s tadh.»  — Ransakningarna: »Leystadh g ie rde t  e n n  s teen  påskr i fwen.»  Per ingskiö ld ,  Monumenta: 
»Leystad  gärde» (B 533:  »Leges tad»;  L 2 9 4 :  »Legestads  gärde»).  — A n d e r s  Celsius h a r  l ä s t  in
sk r i f t en  d e n  2 1  aug .  1728 och därv id  a n t e c k n a t :  »Stenen nedfa l len ,  och  skr i f t en  unde r .  A .  C.  
l å t i t  h o n o m  upresa .  B ö n d e r n a  b e r ä t t a d e  a t  h a n  s t å d t  u p p e  f ö r  2 el. 3 å h r  sedan f u l l  m e d  orm
s längor  kons t ig t  r i t ade  och sammanflä tade.»  G .  F loderus  omta l a r  (1813), a t t  » I  Le i s tads  g ä r d e  
wid  wägen  t i l l  Träf l inge  s t å r  p å  e n  behållen s t en  desse r u n o r  . . .» A .  F lode rus :  »Prope  vicum 
Le i s t a  a d  viam Tref l inge versus  c ippus  inven i tu r ,  i n  q u o  l eg i tu r  . . . T u m u l i  q u i d a m  i n  loco eo-
d e m  sunt ,  q u o r u m  d u o  t e m p o r e  poster iore  per foss i  v identur ,»  — R .  Dybeck  h a r  g r a n s k a t  inskr i f 
t e n  1866: »Stenen s t å r  p å  Runs tensbacken  vid  en byväg  i S t engä rde t  sydvest  f r å n  Le js tad .»  
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Fig.  161. U 1006. Lejs ta ,  Rasbo  sn .  Fig.  162. IT 1006. Lejs ta ,  Rasbo  sn.  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus. E f t e r  B 533. 

— Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Rånäs» (1868): »vid gångvägen mellan Treflinge 
och Lejs ta ,  en h ö g  s ten  med mycket  u tp lånade  runor.» Vägen,  som numera  knappas t  kan  spåras, 
ä r  tydl igt  u t m ä r k t  p å  Ekonomiska kar tb ladet  över Rasbo hä rad .  — G.  Ahlbin (1922): »En ståt
l ig  runs ten  finnes p å  Runstensbacken. D e n  l igger n u  kul lvräkt  i e t t  gravfält.» 

Ljusgrå ,  grovkornig g r an i t  av mycket  l ikformig konsistens. H ö j d  1,84 m., bredd 1,45 m .  Y t a n  
ä r  s lä t  och j ämn ,  skadad upptill ,  varigenom en  del  av inskr i f t en  h a r  g å t t  förlorad.  Ris tn ingen ä r  
tämligen g r u n t  huggen med smala l injer ,  där för  delvis otydlig och svårläst .  Ford ra r  god belys
n i n g  f ö r  a t t  f r a m t r ä d a  någor lunda tydl igt .  

I n sk r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  ä ldre  läsningar):  

u i k t e r f r  a u k  • i u r u n t r  • a u k  - s i k b i a r n  • l i t u  - r i s a  • s t a i n  • i ft iR • s u a r t u n k  • f a þ u r  s i n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

VigdiarfR ok Iorundr ok Sigbiorn letu rœisa stœin crftÍR Svartung, faður sinn. 

»Yigdjärv och J o r u n d  och Sigbjörn lä to  resa s tenen t i l l  m inne  av Svartung,  sin fader.» 

Ti l l  läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  b ö r j a n  eller s lut ;  icke heller e f te r  8 r. 3, 24 och 
55  k ä ro  icke s tungna .  5 e ä r  tydl ig t  s tunge t  med en r u n d  prick m i t t  p å  hst .  9 a ä r  svagt  och 
osäkert .  Sk  e f t e r  11 k ä r  tämligen tydligt .  I n g e n  r u n a  kan upptäckas  mellan 11 k o c h  12 i, t ro t s  
a t t  avståndet  ä r  r ä t t  s tor t .  35  i ä r  sannolikt  icke s tunget .  34—37 risa ä r  mycket svagt.  4 3  i ä r  
icke s tunget .  Y t t r e  delen av runs l ingan ä r  skadad vid 52—53  tu. Övre delen av båda r u n o r n a  ä r  
borta .  R .  52 h a r  sannolikt  var i t  t. Bst  i 54  n ä r  mycket svag. 



192 U P P L A N D .  R A S B O  H Ä R A D .  

Rhezelius (F c 6): 1—8 uikter • fr, 12—18 iuruntr, 22—29 sikbiar-; 30—32 saknas; 33  u, 35  e, 
43  e, 48—55  suartunk; F a 6 :  1—8 uikter - fr, 22—33  bia - n . . .  u, 35 e, 43  e, 48—55 suartunk; R 550:  
1—8  uikter + fr, 22 — 33  sikbia . . .  u, 35  a, 43  e, 48—55 suartunk. F a 5 h a r  supplerat de  saknade 
runorna  p å  toppen:  1—8 uikterfr. 22—37 biarn • litu • resa. — Hadorpk och Leitz (B 533): 1—8 
uikterfr; 9 a s a k n a s ;  9 — 1 8  uk tiuruntr; 2 2 — 3 7  sikbiarn • lit - •  risa; 4 3  e; 4 8 — 5 5  suartunk. — A . C e l 
s i u s :  1 — 8  uigterfr; 9 — 1 8  uk iuruntr; 2 2 — 3 7  sigbiar...  • resa ; 4 3  e, 4 8 — 5 5  suartunk. — D j b e c k :  
1 — 8  uikterfr, 9 — 1 8  uk tiuruntr, 2 2 — 3 7  sikbiarn - lit - risa, 4 3  e, 4 8 — 5 5  suar-uik.  D e t  ä r  a n m ä r k 
ningsvärt ,  a t t  B 533 h a r  runorna  på toppen 28—33 n • lit -, fas tän  dessa saknas både hos Rheze
lius och Celsius. A t t  Dybeck också h a r  dem, betyder mindre,  d å  h a n  här ,  liksom i f r å g a  om 
det  föregående 9—18  uk tiuruntr, fö l jer  B 533. Skadan förefaller vara gammal.  

Om namne t  VigdiarfR se U 573, om Iorundr Sö 260. Sigbiorw, med kortnamnet  Sibbi, ä r  e t t  
relativt vanligt namn.  suartunk (ack.) torde återge e t t  namn  SvartuvgR. De t ta  ä r  icke annars  be
lag t  i runinskrif terna eller medeltida urkunder  (Lundgren o. Brate). Däremot finnes variantfor
men  SvcertingR i e t t  pa r  sörmländska inskrif ter ;  se Sö 217 och där  eit. l i t t .  

Ristningen ä r  icke signerad. Men det  k a n  knappast  vara  något  tvivel om a t t  den ä r  u t förd  av 
samme man  som U 1007. Likheterna i ornamentik äro påfallande stora. Särskilt  bör  kanske på
pekas, a t t  r istaren h a r  dragi t  smalare slingor genom sni t t  i de t  stora rundjure t s  kropp. L in je rna  
äro  smala och grunda,  och båda r is tningarna där för  i l ika hög  grad svåra a t t  urskilja. P å  U 
1007 h a r  r is taren namngivit  sig som moni, d. v. s. Manni eller Mani. Båda stenarna stå kvar  
p å  ursprunglig plats;  de h a  varit  resta på  forn t ida  gravfält .  

1007. Visteby, Rasbo  sn. 
Pl .  47. 

L i t t e r a t u r  : E .  Sidenbladh, Några ord till  upplysning om bladet »Rånäs» (Sveriges Geologiska Undersökning 
27, 1868); K. Dybeck, Runa (fol.) 1 (1873). s. 90; UFT h .  2 (1872), s. 51, 5 (1876), s. 111; G. Ahlbin i Upsala " / 7  1922, 
Upsala Nya Tidning  19/6 1923, brev t i l l  S. Carman  3 / j  1927 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1926), s.  119; Svenska 
Dagbladet  1 3 / n  1926; B. Bergman, Inventering av fasta  fornminnen i Kasbo sn, tillägg 1926 (ATA), Uppländsk run-
och bildstensristning (1948), s. 215. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck a.  a. 1 pl.  19; B. Bergman foto 1926 (ATA). 

Runstenen s tår  på  en h ö j d  mellan gårdarna  i Visteby, 400 m. SSO om de  nordligaste går
darna,  100 m .  N om Visteby kvarn (Brännbol). Pla tsen ä r  u tmärk t  p å  Geologiska kartbladet  
»Rånäs». 

Stenen är  t idigast omtalad i Beskrivningen ti l l  Geologiska kar tbladet  »Rånäs» (1868): »på 
en liöjd vid Vistebo bränneri,  5 f o t  hög, 4,5 f o t  bred sten med n ä t t  slinga och nästan oläsliga 
runor,  e j  f ö r r  känd.» Uppgif ten  upprepas i UFT h .  2 (1872): »På en hö jd  vid Vistebo bränneri  
s tår  en 5 f o t  hög och 4,5 f o t  bred sten med slinga och otydliga runor.» R .  Dybeck besökte 
platsen under  sin antikvariska resa sommaren 1873: »ännu en gång begaf [jag] mig  till  Rasbo 
härad,  der j a g  stannade vid Visteby i Rasbo socken, f ö r  a t t  bet rakta  en nyfunnen  runsten,  
hvilken skulle ega 'otydliga runor ' ,  vara 'oläslig' o. d .  H a n  s tår  på  en stenig hö jd  vid utflyttade 
gården af byn och u tgör  sydöstra delen af en fyrsidig stensät tning kr ing en  n u  mer a fg rä fd  
ät tehög.  Vid dennes södra hörn ä r  en väl behållen mindre stenkrets.» B. Bergman (1926): »Run
stenen utgör en av hörnstenarna i en rektangulär  stensättning, som tyvärr  ä r  något  skadad.» Någon 
arkeologisk undersökning av platsen h a r  icke gjorts ,  men  en sådan vore synnerligen önskvärd, 
såsom redan Bergman h a r  framhåll i t ,  då  h ä r  e t t  tydligt samband synes föreligga mellan e t t  grav
f ä l t  och en rest  runsten.  
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Rans Sen are-d m tr 

Fig. 163. U 1007. Visteby, Rasbo sn. E f t e r  R .  Dybeck, R u n a  (fol., 1873). 

Ljusgrå  granit ,  innehållande stora mängder  av vi t  kvarts. H ö j d  1,84 m., bredd 1,47 m.  D e n  
r is tade ytan ä r  ganska ojämn.  Ristningen ä r  g run t  huggen, delvis mycket svårläst, särskilt på  v. s idan-
Även Ornamentiken suddig och behöver god belysning fö r  a t t  någorlunda tydligt f ramträda .  

Inskr i f t :  

o u þ b i a n  l i t  r i t a  - s t i n  • a f t i R  f a þ u r  s i n  > s i h b o r n  • m o n i  r i s t i  • r u n a  
5 10 15 " " 20 25 30 35 40 45 50 

Auðbiorn let retta stcein œftÍR faður sinn Sigbiorn. Manni risti runa\ii). 

»Odbjörn l ä t  uppresa stenen ef te r  sin fader  Sigbjörn. Manne r is tade runorna.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. Nedre  bs t  i 1 0 är svag, men torde 
vara säker. Bst i 3 þ ä r  svag, e j  fu l l t  säker. Men intet  anna t  än  þ kan  komma i f råga .  I n t e t  
sk ef ter  7 n .  11—12  ri mycket svagt; 13—16  t a  • s t  ä r  däremot tydligt.  17—18  in  återigen mycket 
svagt;  mellersta delen av 17 i och hela övre delen av 18 n kan knappast  spåras. Bst i 19 a svag, 
men sannolik. F r .  o. m. 26  þ f r amt räda  runorna  tydligare. Sk e f te r  28  r ä r  säkert. Alla runorna  
i 32—38  s i h b o r n  äro säkra. H s t  till  35  b s tår  i en spricka. Runorna  33—35  ihb  s tå  påfal lande 
t ä t t ,  och sannolikt h a r  h f r å n  början uteglömts och senare ti l lagts mellan  i och b .  39  m ä r  fu l l t  
tydligt.  40  o l ikaså; övre bst  ä r  något  svagare än  den nedre. 41  n ä r  tydligt. 42  i b a r  ingen bst. 
39—42  m o n i  torde vara  fu l l t  säkert. 

Dybeck: Sk e f te r  7 n .  11—12  ri saknas; likaså 17 i och 30  i . 19 i ;  32—37  s u h b o r n ;  39-—42 
m i n i ;  sk e f t e r  42  i ;  49  y .  »Andra runan  skulle äfven kunna  tagas  f ö r  r, men ä r  troligen  u .  i i 
s i n  h a r  h ä r  aldrig varit  r is tat .  h i föl jande namnet  ä r  binderuna med föregående  u . »  

Om namnet  Áuðbiom se Sö 344. Namnet  Sigbiorn förekommer även på  U 1006 inom samma 
socken, och det  ä r  givetvis möjligt,  a t t  de t  h ä r  ä r  f r å g a  om samme man.  Men då  namnet  ä r  
tämligen vanligt under  vikingatiden, blir en identifikation i va r j e  fa l l  högst  osäker. Om namne t  
Manni (eller Måni) se U 304. 

2 5  — Ö26943. Upplands runinskrifter. 
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Ristaren Manne h a r  icke namngivi t  s ig i någon annan  inskr i f t .  Förmodligen h a r  h a n  dock 
r i s t a t  även U 1006 och U 1008, kanske också U 1010. Gemensamt f ö r  dessa r i s tn ingar  ä r  den 
n å g o t  osäkra huggningstekniken och de  grunda,  otydliga l in jerna .  Korset  ä r  ident iskt  de tsamma 
p å  U 1006, 1007 och 1008. Ornamentiken överensstämmer i huvuddragen å e n a  sidan på  U 1006 
och 1007, med  runbande t  l ag t  u t e f t e r  stenens y t te rkanter ,  å and ra  sidan p å  TJ 1C08 och 1010, 
med  runbande t  l ag t  i r u n d a  öglor, som anpassa  sig e f t e r  s tenarnas  fo rm .  

Åtminstone t r e  av dessa s tenar  h a  vari t  r e s ta  på  fo rn t ida  g ravfä l t  och s tå  ä n n u  kva r  p å  
ursprunglig p la ts :  U 1006, 1007 och 1010. U 1008 h a r  tyvär r  blivit flyttad och finns endast  f r ag 
mentar i sk t  i behåll. 

1008. Västerberga,  Rasbo  sn. N u  i Rasbo  kyrka.  
Pl .  46. 

L i t t e r a t u r :  B 534, L 295. J .  Bureus ,  F a 6 s .  184 n:r  96 (Rhezelius), F a 5 n : r  288, F a l  s .  66 ;  J .  Rhezel ius ,  
F c 6 (Monumenta  Uplandica) ,  s .  37 (u tg .  i U F T  h .  30, 1915), R 550 (UUB) n : r  17;  Ransakn inga rna  1667—84; J .  Pering-
skiöld,  M o n u m e n t a  2, b l .  141;  O. Cels ius ,  Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  103, 370, B 556 (UUB), s. 456;  G .  F loderus ,  
Beskr i fn ing  öfver  Rasbo h ä r a d s  an t iqv i t e te r ,  1813 (UUB); A .  Floderus,  D e  paroeciis  Upland iæ  Rasbo  e t  K i h l  (diss.  
Uppsa la ,  1848), s'. 6 ;  U F T  h .  2 (1872), s. 5 0 ;  G .  Ahlb in  i S tockholms  Dagblad  6/s 1901, U p s a l a  N y a  T idn ing 1 9 / «  1923, 
"brev t i l l  R iksan t ikvar i en  3/? och  z %  19 2 2 , 22/s 1925,  8 / i  1927, t i l l  p ro f .  O. Almgren  29/12 1922 (ATA);  B. Bergman,  
I n v e n t e r i n g  a v  f a s t a  f o r n m i n n e n  i Rasbo  s n  10/6 1925, m e d  t i l l ägg  17/s och  '/12 1926 (ATA), U p p l ä n d s k  run-  och bild-
s tens r i s tn ing  (1948), s .  217. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezel ius ,  t eckn ingar  (i F c 6 och  R 550); Bureus ,  koppars t ick  (F  f 6 n : r  116); J .  Le i t z  och 
J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  M o n u m e n t a  och B 534); B. Bergman f o t o  1925 (ATA). 

Runstenen,  varav numera  endast  e t t  p a r  f r agmen t  ä ro  bevarade, var  känd  redan  av Bureus,  
genom meddelande av Rhezelius. P la t sen  anges  av denne sålunda:  »Widh W e s t  berga sönan 
byn  u idh  gri[n]den ä r  denne  [\H res t  op. 28  Sept.» (F c 6); »Widh W ä s t e r  Berga» (F  a 6); »Widh  
wester Berga, i backan sönan byn. Denne  Runsten lågh  aldeles omkull, huilken iagh opresa lä t ,  
•och ä r  p å  honom klar  s tyl  och mycket  slät» (R 550). F a 5 :  »Wästerberga.» — Bansakningarna: 
»Wästerberga backan enn  s tehn  påskrifwen.» •— Peringskiöld,  Monumenta : » Westerberga,  wid 
Byen, finnes E n  Steen» (B 534 och L 295:  »Westerberga»), — Anders  Celsius h a r  g ranska t  in
sk r i f t en  d e n  13 j u n i  1726 och Olof Celsius den 2 m a j  1727. Den fö r re  ka l la r  platsen »Rasbo-
berga». — G. Floderus uppger  ä n n u  1813, a t t  »Wid Wäs te rberga  by finnes en runsten,  p å  hwil-
ken s tå r  . . . »  Men A. Floderus kunde  å r  1848 meddela, a t t  stenen var  sönderslagen och t i l l  
s tö r re  delen förkommen:  »Ad vicum Westerberga  usque a d  annos  proximos s te t i t  cippus runicus, 
c u j u s  par tem i n  fundamento  lapideo horrei  cu jusdam a d h u c  videre licet.» — R .  Dybeck uppgav  
i s in  reseberättelse 1866: »Et t  stycke af en  runs ten  u t t ogs  u r  käl larmuren vid Vesterbergs och 
e t t  a n n a t  u r  g runden  t i l l  en loge derstädes.» Åtgärden  synes endas t  h a  blivit planerad,  e j  ut
förd ,  och s tenen ä r  icke medtagen  i Sverikes runurkunder. I Beskrivningen t i l l  Geologiska kart
bladet  »Upsala» omtalas  endast  de t  ena  f r agmen te t :  »vid Westerberga ,  skadad och l iggande i sten
fo t en  t i l l  en lada.» 

D e  båda f ragmenten ,  som omtalas  i Dybecks reseberättelse, iakttogos på  n y t t  av h e r r  Gun
n a r  Ahlbin och anmäldes t i l l  Riksant ikvarien 1922. »Den ena  delen ä r  lagd t i l l  stöd i en lada  
vid vägen m o t  Rasbokils socken . . . Den  andra  delen lades t i l l  stöd i körbana t i l l  loge i grann
gården  så  sen t  som 1916 . . . Runorna  ä ro  dess bä t t re  vända  u tå t ,  och stenen tycks vara  delad 
p å  längden.» S tenarna  f ramtogos  å r  1926 och fördes  t i l l  kyrkan.  D e  hopfogades med s tenki t t  
o c h  mässingsdubbar och uppstäl ldes i södra vapenhuset  invid östra  väggen. 

L j u s t  gråröd,  finkornig gran i t .  H ö j d  1,06 m., bredd 0,88 m .  Y t a n  ä r  slät.  Ris tningen ä r  täm
l igen  d j u p t  huggen,  m e n  ganska  o jämnt ,  delvis tydligt ,  delvis r ä t t  svagt. 
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Fig .  164. U 1008. Västerberga ,  R a s b o  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius ( F  o 6). 

F ig .  165. U 1008. Västerberga ,  R a s b o  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( R  550). 

Insk r i f t  (med d e t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 534): 

[kuni l i t  -rasa -stain -e  ftiR ki — ukukunu [sino - kuþ hialbi ont enlor 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Gunni let ræisa stœin œftin Gi[nnla\ugu, konu sina. Gud hialpi and hennan. 

»Günne l ä t  resa stenen t i l l  m inne  av Ginnlög, sin hus t ru .  Gud bjä lpe  hennes ande.» 

Till läsningen:  I n t e t  sk e f te r  21 r. 22  k ä r  icke s tunget .  Y t t r e  delen av runsl ingan ä r  skadad,  
och toppen av de  fö l jande  f y r a  runo rna  förlorad.  E f t e r  23  i å ters tår  nedre  delen av t v å  r a k a  
stavar.  Yt ter l igare  en r u n a  bör  lia b a f t  plats fö re  27 u. Så lunda:  k in lauku .  E n  o jämn fö rd jupn ing  
finnes mellan b s t  och bs t  i 28  k ;  den verkar  icke huggen.  Båda  runorna  52—53  or mycket  tyd
l iga och absolut säkra.  E f t e r  5 3  r i n t e t  sk. 

Rhezelius (F  c 6, E a 6, R 550): 1—4  g u n i ,  9 e ,  17 e ,  22—29  ki ugu ,  37 o ,  47  o ,  50—53 
enor .  F a 5 :  1—4  guni ,  9 e ,  17 e ,  22—29 (supplerat)  k in laugu ,  37 o ,  47 o ,  50—53  enor.  — H a d o r p h  
o. Leitz (B 534): 22—29  k uku,  50—53  enor.  — O. Celsius: 1—4  gun i ,  9 e ,  17 e ,  22—29  k 
u g u ,  37 a ,  47  o ,  50—53  enor.  A.  Celsius: 1—4  kuni , 9 e ,  17 e ,  22—29  k ugu ,  37 a ,  47  o ,  50— 
53  enor .  

O m  mansnamnet  Gunni se Sö 188, om kvinnonamnet  Ginnlaug TJ 375. Märkl igt  n o g  före
kommer de t t a  n a m n  på  ä n n u  en runs ten  i grannskapet ,  nämligen TJ 1012. D e t  ä r  möjl igt ,  kanske  
t .  o. m .  sannolikt,  a t t  de t  h ä r  ä r  f r å g a  om samma person. P å  den äldre  TJ 1012 omtalas, a t t  
hon  j ä m t e  t r e  bröder och sin syster A f r i d  lå t i t  resa  en minnesvård e f t e r  sin fader .  Den yngre  
runs tenen,  TJ 1008, ä r  res t  e f te r  henne  själv a v  hennes  man .  D e t t a  t idsförhål lande mellan de-
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Fig .  166. U 1008. Väs terberga ,  R a s b o  sn.  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

F i g .  167. U 1008. Västerberga,  R a s b o  sn.  
E f t e r  B 534. 

Tråda s t enarna  s tämmer synnerligen väl  med deras ornamentik.  U 1012 ä r  e t t  verk av Åsmund 
Kåreson.  U 1008 ä r  visserligen osignerad, m e n  så vi t t  m a n  vågar  döma med l i jälp av de  äldre 
avbildningarna,  före ter  den så  s tora  l ikheter  ined U 1006, a t t  vi h ä r  måste  h a  a t t  göra  med 
samme r is tare .  Märk  särskilt  korsets fo rm,  rund ju re t s  långst räckta  huvud med de t  mandelfor-
miga  ögat ,  den nedhängande  och upprullade näsfliken och de  t i l lbakaböjda öronen, slutligen också 
•den långa,  smala slinga, som p å  e t t  ganska  oorganiskt  sä t t  u tgå r  f r å n  rund ju re t s  kropp och med 
sina vindlingar sammanbinder  huvudslingan och u t fy l le r  r is tningsytan.  F ö r  övrigt  h a r  r istaren 
skickligt anpassat  sig e f t e r  s tenarnas  olika fo rm.  Såsom t idigare nämnts ,  kan  U 1006 med stor  
sannolikhet a t t r ibueras  t i l l  r i s taren  Manne,  som h a r  u t f ö r t  Ü 1007 i samma socken och d ä r  an
givit  s i t t  namn.  

Inskr i f t en  använder  t r e  gånger  o - r u n a n  f ö r  nasalerat  a: s i n o ,  o n t ,  enor ;  j f r  U 1007 moni .  I n 
t ressan t  u r  språklig synpunkt  ä r  formen  enor ,  u t a n  h hos  denne tydligen mycket  lokalbundne 
ristare,  och med  r i stället fö r  R ;  j f r  U 1007 runa. 

U 1008 ti l lhör de icke särdeles många  runstenar ,  som blivit res ta  e f t e r  en kvinna av hennes  
ef ter levande make. Vida  vanligare ä r  j u  de t  motsa t ta  förhål landet ,  a t t  en  ä n k a  lå te r  resa min
nessten e f t e r  sin bor tgångne man .  D e t  to rde  under  vikingatiden h a  vari t  vida vanligare,  a t t  
mannen  drabbades av döden före  hus t run.  
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1009. Yrsta, Rasbo sn. 
Pl .  45. 

L i t t e r a t u r :  B 638, L 293, D 1: 258. J .  Bureus, F a 6 s .  183 n:r 92 b (Rhezelius), F a 5 n:r 289, F a l s .  66; 
Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 140; O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  60) 2, s. 30, 
B 556 (UUB), s. 455; G. FJoderus, Beskrifning öfver Rasbo härads antiqviteter,  1813 (UUB); A. Floderus, De paroeciis 
Uplandiæ Rasbo e t  Kihl  (diss. Uppsala, 1848), s. 7 ;  U F T  h .  2 (1872), s .  50; G. Ahlbin i Upsala  14/7 1922, Upsala Nya 
Tidning  19/6 1923; B. Bergman, Inventering av  fasta fornminnen i Rasbo sn  10/6 1925, med tillägg  27/6 1926 (ATA), 
Uppländsk run- och bildstensristning (1948), s. 94; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 37. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz oeh J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 538); Dybeck 
(D 1:258); G. A. Hellman foto 1932 (ATA). 

Bunstenen stod till  1949 4 5  m. ÖNÖ om den punkt,  d ä r  avtagsvägen ti l l  Yrs ta  u tgå r  f r å n  
stora landsvägen Uppsala—Oregrund, 15 m. O om nya  vägbanan. Den befann sig h ä r  i ö. kan ten  
av  den stora, t rädbeväxta backe, som utbredde sig Ö om byn. Stenen var  rest  i västra  kan ten  
av gamla vägbanan, med ristningsytan å t  ÖSÖ. Den flyttades 1949 och restes 2 m.  Ö om lands
vägen och 10 m.  N om avtagsvägen ti l l  Yrsta.  I backen mellan vägen och byn, »Asplundsbacken» 
(nu växer d ä r  mest tal l  och gran), finnes e t t  gravfält ,  bestående av stensät tningar och jordblan-
dade rösen. 

Inskr i f ten  finnes upptagen i Bureus' samlingar (F a 6 och F a 5), e f t e r  meddelande av Bhe-
zelius. Egendomligt nog  ä r  den icke omtalad i dennes resejournal  (F c 6) eller hans  renskri f t  
( B  550), endast  i inskriftsförteckningen, som han överlämnade till  Bureus (F a 6). Platsen säges 
vara:  »Yti Yrs t a  backan östan byen» (F a 6), »Yrstad» (F a 5). — Ii ans åkning am a: »Yrrestad 
skulberget enn  ßunnestehn.» — Peringskiöld,  Monumenta: »Straxt hoos Öreby doch p å  Yrs tad  
ägor  wid stora wägen där  några  märkeliga ät tebackar äro, wises en någorlunda behållen Steen» 
(B 538 och L 293: »Öreby, på Yrstads ägor»), — And. Celsius h a r  granskat  inskrif ten den 13 
j u n i  1726: «På Yrstad ägor wid Landwägen i Basbo» (B 556); »Stenen ä r  af och e t  st.  bor ta  
p å  ändan,  a t  begynnelsen ei j  igenfinnes. P å  e t  st.  af en ormslänga finnes de t ta  ordet :  uaiþr» 
(F m 60). — G. Floderus skriver förs t  av Peringskiölds uppgif ter  och for tsä t ter :  »Wid den fö r r  
omnämnde Yrs ta  runesten finnes några  märkeliga ättebackar. Ingen  der anställd gra ining,  eller 
några  andra  omständigheter kunna  gi fva  mer L j u s  i denna sak.» -— Dybeck: »Stenen s tår  p å  
Asplundsbacken invid vägen mellan Basbo kyrka och Örby, e j  långt  f r å n  Örby ån.» 

Ljusgrå ,  grovkornig grani t .  H ö j d  1,20 m., bredd 1,20 m. Y t a n  ä r  slät  och ganska jämn.  Bist-
ningen ä r  tydlig. 

Inskr i f t  : 

uaiþr litu rita stin þ in o abtiR > fastbiurn • faþur sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 " 

uaiþr . . . letu retta stcein penna œftÍR Fastbiorn, faöur sinn. 

»uaiþr . . . lä to uppresa denna sten t i l l  minne av Fastbjörn,  sin fader.» 

Till  läsningen: Alla runorna  i 1—5  uaiþr säkra. B .  9 h a r  möjligen en uppåtriktad bs t  på  
h .  sidan av hst ,  men d å  ingen for tsä t tn ing finnes på den v., ä r  de t  föga  sannolikt, a t t  runan  
h a r  vari t  a. Sk f r amför  10 I ä r  tydligt .  Däremot  saknas sk e f t e r  13 u, 17 a, 21 n, 25 o, 44  r. 15, 
20 i äro icke stungna.  E n  del av bst  i 47 n ä r  bevarad. 

B h e z e l i u s  ( F  a 6 ) :  u a i þ r . . .  — - litu • rita stin þino a b t i R  fastbiurn-faþur • sin. — H a d o r p h  o .  L e i t z  
( B  5 3 8 ) :  1 — 5  uaiþr, 6 — 9  ili, — O .  C e l s i u s :  1 — 5  uaiþr, 6 — 9  . A .  C e l s i u s :  1 — 5  uaiþr, 6 — 9  

. — Dybeck:  1—5 uaiþr, 6—9 - - - .  
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Fig.  168. TI 1009. Yr s t a ,  Rasbo  sn. E f t e r  B 538. 

Orna m e n t ike n  t y d e r  p å  a t t  e n  g a n s k a  s to r  de l  a v  r i s tn ingen  nedt i l l  b a r  g å t t  fö r lorad .  D e t  
ä r  mycke t  svår t  a t t  t ä n k a  sig,  m e d  l edn ing  av  v a d  soin n u  f inns  kvar .  l m r  r i s tn ingen  f r å n  bör
j a n  h a r  s e t t  u t .  D e n  e r in ra r  i n å g o n  m å n  om U 875, som ä r  u t f ö r d  a v  s a m m e  r i s ta re .  F r a m f ö r  
p red ika t e t  10—17  litu rita h a  g å t t  m i n s t  t v å  n a m n .  Ti l l  d e n n a  del  h a r  h ö r t  1-—5 uaiþr, som knap
p a s t  l å t e r  s ig  säke r t  to lka .  B r a t e  f ö r m o d a r  t veksamt  e t t  n a m n  Yred ,  så lunda  m e d  e t t  r supp le ra t  
e f t e r  1 u. T ä n k b a r t  vore  j u ,  a t t  ai ä r  t ecken  f ö r  e t t  e- e l ler  ä- l jud och a t t  uaiþr k u n d e  v a r a  
s a m m a  n a m n  som  uaþr U 937, 990  och  991, så lunda  e t t  runsv .  Vedr. — O m  n a m n e t  Fastbiorn 
se  E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 99. 

A t t  r i s t a r en  ä r  A s m u n d  Kåreson ,  såsom r e d a n  Bra t e  h a r  a n t a g i t ,  k a n  k n a p p a s t  v a r a  tvivel
ak t ig t .  H ä r p å  t y d e r  s jä lva  huggn ingens  beskaffenhet ,  r u n o r n a s  utseende,  b ruke t  av  ski l je tecken 
o c h  vissa o rd fo rmer  såsom  rita, þ i n o ,  a b t i R .  Och  d e t  motsages  icke a v  d e n  o rnament ik ,  som finnes 
bevarad .  D e t  ä r  i s å  f a l l  av  s t o r t  intresse,  a t t  s t enen  h a r  s t å t t  i e t t  s t o r t  g ravfä l t ,  som h a r  h ö r t  
t i l l  byn  Yrs t a ,  sannol ik t  också invid  e n  g a m m a l  v ä g  f r å n  Örby  t i l l  Basbo.  

1010. Årsta ,  Rasbo  sn. 
P l .  48. 

L i t t e r a t u r :  P. J. Lindal, Rapport t i l l  Riksantikvarien  2 ' /7  1881 (ATA); C. A. Klingspor i UFT h. 11 (1883), 
s. c x x x v  f .;  6 .  Ahlbin i Upsala  1 2 / ,  1922, Upsala Nya Tidning  19/6 1923, brev ti l l  O. Janse  3 / ,  1922, t i l l  S. Curman 
3 / j  och 27/o 1927 (ATA); B. Bergman, Inventering av fasta fornminnen i Rasbo sn 1925 (ATA); O. v. Friesen, Anteck
ningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  v. Friesen foto 1928 (UÜB). 
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Runstenen s tå r  res t  i skogsmark omkring 500 m.  SV om byggnaderna i Årsta, omkring 50 m .  
Y om gärdesgården mellan åkern och skogsmarken och 2 5  m. innanför  skogskanten. Bistnings-
ytan ä r  vänd mot  NÖ,  alltså mot  gården. Stenen ä r  emellertid f .  n .  icke syr l ig  f r å n  gården 
eller vägen, enär  den skymmes av en  r ä t t  t ä t  skog. Den s tår  i östra kanten av en fy rkan t ig  
stensättning, bildad av stora lagda stenar.  Inom denna fyrkant ,  omedelbart bakom runstenen,  
ä r  en s tor  grop, som möjligen tyder  p å  en plundrad grav. De t  finns även andra  spår av e t t  
gravfält ,  med rösen och stensättningar.  Troligen ä r  det  de t t a  gravfält ,  som avses i G. Floderus'  
meddelanden om  Fornlemningar uti Basbo Socken i TJpland (i: Iduna, h .  7, 1817), s. 207 : »Wid 
Års ta  by t räffas  omkring 50 större och mindre stensättningar,  mest af fyrkant ig  form, af hwilka 
de största äga  en längd af 20 t i l l  25 fot.» D e t  förefaller mycket önskvärt a t t  f å  platsen rö jd  
och gravfäl tet  arkeologiskt undersökt. Man h a r  h ä r  e t t  av de icke al l tför många  fall, d å  e t t  
tydl igt  samband finnes mellan e t t  gravfäl t  och en res t  rnnsten.  

Eunstenen har  fö r s t  i r ä t t  sen t id  blivit känd.  U r  en rapport  t i l l  Riksantikvarien f r å n  
amanuensen P .  J .  Lindal  å r  1881 m å  h ä r  anföras  e t t  längre u td rag :  »Enligt anvisning af h r  
C. M. Bolm — soin f å t t  höra, a t t  en runsten skulle vara f u n n e n  vid Års ta  i Rasbo sn — be-
gaf j a g  mig f ö r  någre  dagar  sedan, å t föl jd  af notarien A.  Wettergren,  t i l l  orten f ö r  fynde t .  — 
Årsta  ä r  en egendom å 21/2 manta l  i Rasbo sn och hd, Upland, och äges af Anders Mattsson. 
Dennes son, A. P .  Andersson — sotn vid Upsala läns folkhögskola f å t t  kännedom om forn
minnen — upptäckte stenen sommaren 1880 i en skogsbacke omkring 1000 f o t  vestligt f r å n  man
gården och underrät tade h ä r  om h r  Bolm. — Stenen h a r  bakom sig i de t  mot  öster s lut tande 
skogsbrynet en af ska.ttgräfvare öppnad graf .  Längs  med stenens f ramsida synes å t  nor r  en 
stensättning, 23 steg lång. — Runstenen,  som befinnes vara hitt i ls okänd, h a r  en mycket otydlig 
och delvis aldeles bortvit trad ristning. Y t a n  ä r  skroflig. Stenen — något  lös gråsten — mäter  
ofvan jord  en högsta hö jd  af 162 centimeter och största bredd 138 centimeter. Så  godt  j a g  kunde  
uppdrog j a g  med kri ta  ristningen och öfverflyttade henne  i genomskinlig duk, e f t e r  hvilken 
medföljande fotografi h a r  tagits.» 

I en redogörelse f ö r  Upplands Fornminnesförenings verksamhet 1880—82 meddelade C. A.  
Klingspor, a t t  en  fö ru t  okänd runs ten  sommaren 1880 påträffats  p å  Årsta ägor  i Rasbo sn. 
Inskr i f ten  hade i jul i  1881 avtecknats av P .  J .  Lindal. Upptäckten föl l  emellertid sedermera i 
glömska, och Lindals fotografi h a r  icke kunna t  återfinnas. 

De t  ä r  där för  helt  natur l igt ,  a t t  den nitiske fornminnesvårdaren i Rasbo G. Ahlbin t rodde 
sig meddela e t t  hel t  n y t t  fynd,  d å  h a n  å r  1922 anmälde runstenen vid Årsta  t i l l  professor v. 
Friesen och riksantikvarien Janse .  Inskr i f ten  undersöktes hösten 1928 av v. Friesen och Wessen. 
Å r  1950 restes stenen på  fastare  grund.  

Gråblå grani t .  H ö j d  över nuv.  markytan 1,60 m., bredd 1,36 m.  Ristningsytan ä r  mycket 
o jämn och skrovlig. Ristningen ä r  g run t  huggen och därför  ganska svårläst. Den  fordra r  gynn
sam belysning och tålamod f ö r  en tillfredsställande granskning. Yänstra  sidan av r is tningen ä r  
på  de t  hela taget  bä t t re  bevarad än  den högra.  

I n sk r i f t :  

b o r m u t r  • o k  l - k h a s  o k  þ e f a  x l i t u  r i t a  s t i n  e t iR  < f a þ u r  s n  • þ i u m u n t -
• 5 • * 10 15 ' 20 25 30 85 40 45 50 

Pormundr ok l - k h a s  ok þefa  le tu retta stæin refi t R faður sinn Piuðmund. 

»Tormund och  l - k h a s  och  þefa lä to uppresa stenen t i l l  minne av sin fader  Tjudmund.» 

Till läsningen: I n t e t  sk kan  spåras vid inskrif tens bör jan .  Bst  i 1 þ ä r  ganska grund.  E n  
vågrät  f å r a  går  tvärs över runan ,  icke huggen;  sålunda icke  b. Bst  i 3 r kan ganska säkert spå
ras;  däremot icke hst .  4—5  m u  tämligen tydligt.  E f t e r  5 u en d j u p  avsats i stenytan, som ristaren 
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måste h a  lämnat  oanvänd. Något  n ha r  sålunda knappast  funni t s .  H s t  i 6 t svag; mycket  osäkra 
spår av bst.  7 r tydligt,  liksom sk och 9 k. 10 1 förefaller säkert.  Däref ter  endast  nedre delen av 
en hst ,  möjligen med e t t  p a r  nedåtriktade bs t  t .  v. O dock osannolikt, t y  det  l iknar e j  övriga 
o - r u n o r  i inskriften.  12 k tämligen tydligt. 13 h sannolikt;  övre h .  bst mycket svag. 14—15  a s  
säkert ;  omvänt  s .  Nedre bst i 16 o osäker. I n t e t  sk e f te r  15 s och 17 k. Bst  i 18 þ svag; kanske 
k. 19 e tydl igt  stunget,  med  e t t  kor t  streck. 20—21  f a  tydligt. Sk e f te r  21  a ganska tyd l ig t ;  
knappast  h. Runslingans nedre rundel  på  h .  sidan h a r  icke innehållit  några  runor .  Inskr i f ten 
for t sä t te r  n u  i den vänstergående slingan. Den föl jande delen av inskriften ganska tydlig. I n t e t  
sk e f te r  25  u och 29  a .  27 och 32  i äro icke stungna.  34  e ä r  tydligt  stunget, med en d jup ,  
r und  punkt .  Sk ef te r  33  n och 37 R tydliga;  däremot h a r  sannolikt in te t  sk funn i t s  e f t e r  42  r. 
Alla runorna  i sista namne t  äro tämligen tydliga. 50  n ä r  säkert,  t ro ts  dess egendomliga plats. 
Möjligen h a r  också den nedre slinglinjen varit  uppdragen över den korsande slingan. E n  hs t  
e f t e r  51  t ä r  tydlig;  knappast  r eller  a .  

P .  J .  Lindal :  »Långa stycken af inskrif ten äro aldeles utplånade. J a g  kan  med säkerhet 
endast läsa fö l jande:  rhnfatr i a inknasakþiba  þaun l i tu rita s t i n  • itiR • faþur s n  þaim . Av de t ta  
f å r  j a g  endast  f ram,  a t t  liagnfast (och e t t  qvinnonamn, j f r  neutr .  þaun) de Icito skrifta å sten 
efter sin fader . . . Möjligt k a n  vara,  a t t  vid någon särdeles lycklig belysning f ramleta  ännu  nå-
g a t  mera  af inskriften.» 

v .Fr iesen :  boi + u - - kr a s l o k  h a s  ok • þefah litu rita s t i n  • etiR  • faþur s n  • - þhtmuntr.  
Endas t  t v å  av inskrif tens f y r a  namn kunna  identifieras. Pormundr ä r  i inskrif terna sällsynt; 

se U 176. I ä n n u  högre g rad  gäller de t ta  om  Piuðmundr; det  ä r  t idigare k ä n t  f r å n  en söder-
manländsk inskr i f t :  Sö 111 och en gästrikländsk: L 1053 Järs ta ,  Yalbo sn. 

U 1010 ä r  sannolikt u t förd  av  ristaren Manne ;  se ovan U 1007. 

1011. Örby, Rasbo  sn. N u  i Universitetsplanteringen, Uppsala.  
P1 49. 

L i t t e r a t u r :  B 416 ,  L 292,  D 1: 257.  J .  B u r e n s ,  P a 6 s .  47 n : r  34 o c h  3 5  (Bureus '  e g e n  läsn ing) ,  s .  184 n : r  9 5  
(Rhezel ius) ,  F a 10: 2 n : r  5 8  b ,  F a 5 n : r  290,  F a l s .  66 ,  M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  h a c t e n u s  e x s c u l p t a  (1624), n : r  1 6  
(3 u p p l .  1664, n : r  12); J .  Rheze l ius ,  F c 6 ( M o n u m e n t a  Upland ica ) ,  s .  37  ( u t g .  i U F T  h .  30,  1915), R 650  (UUB)  n : r  1 4 ;  
O .  Vere l ius ,  M a n u d u c t i o  a d  R u n o g r a p h i a m  S c a n d i c a m  (1675), s .  24,  5 3 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667—84:  J .  P e r i n g s k i ö l d ,  
M o n u m e n t a  2 ,  b l .  140, M o n u m e n t a  U p l a n d i c a  p e r  T h i u n d i a m  (1710), s .  66,  M o n u m e n t a  U l l e r a k e r e n s i a  (1719), s .  322 f . ;  
P .  D i j k m a n ,  H i s t o r i s k e  A n m ä r e k n i n g a r  (1723), s .  7 3  f.; O .  Cels ius ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  33, 1 0 0 ;  N .  R .  B r o e m a n ,  
S a g a n  o m  I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), s .  104 f . ;  G .  F l o d e r u s ,  Besk r i fn i r ig  ö f v e r  R a s b o  h ä r a d s  a n t i q v i t e t e r ,  1813  (UUB) ;  
A .  F l o d e r u s ,  D e  pa roec i i s  U p l a n d i æ  R a s b o  e t  K i h l  (diss.  U p p s a l a ,  1848), s .  7 ;  G .  S t e p h e n s ,  O N R M  1 (1866), s .  8 8 ;  
R .  D y b e c k ,  Resebe rä t t e l s e  1868 (ATA) ;  U F T  h .  2 (1872), s .  50 ,  h .  5 (1876), s .  94,  110,  h .  10 (1881), s .  i x x x i  f., h .  11  
(1883). s .  CXLV, h .  19 (1898), s .  128 ;  P .  J .  L i n d a l ,  R u n s t e n a r n e  i U p s a l a  (1881), s .  10 f . ;  S .  B u g g e  i :  E .  B r a t e ,  R u n -
v e r s e r  ( A T S  1 0 :  1), s .  5 3  f . ;  A .  K o c k  i A N F  11  (1895), s .  3 3 0 ;  O .  v .  F r i e s e n ,  R u n s t e n s u n d e r s ö k n i n g a r  i U p s a l a  l ä n  
1898 ( h s  i ATA) ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  40,  a r t .  R u n e r  i S a l m o n s e n s  K o n v e r s a t i o n s l e k s i k o n ,  2 U d g .  (1925), 
R u n o r n a  ( 1 9 3 3 \  s .  167, A n t e c k n i n g a r  (UU15); B .  B e r g m a n ,  I n v e n t e r i n g  a v  f a s t a  f o r n m i n n e n  i R a s b o  s n  1925 (ATA),  
U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i l d s t e n s r i s t n i n g  (1948), s .  216 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  B u r e u s ,  t r ä s n i t t  (i M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  1624,  F a 5 ,  F a 1 0 :  1); R h e z e l i u s ,  t e c k n i n g a r  
(i F c 6, R 550); Vere l ius ,  t r ä s n i t t  (i M a n u d u c t i o  1675); P .  H e l g o n i u s  och  J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m .  
U l l e r a k e r e n s i a  o c h  B 416);  D y b e c k  (D 1: 257) ;  v .  F r i e s e n  f o t o  ( A T A ,  UUB) .  

Runstenen s tår  res t  i Universitetsplanteringen, Uppsala, på  nor ra  sidan om uppfartsviigen 
till  universitet;  den ä r  den översta av de t r e  stenar,  som stå  utmed denna väg. 

Runstenen var  känd  redan av Joh .  Bureus och tecknades av honom under  hans  resa 1594, 
den  9 m a j .  Platsen anges vara  »Widh Örby i Rasbo S.» (F a 6), »i Rasbo Örby» (F a 10: 2), 
»Örby» (F a 5). Någon teckning av Bureus finnes icke bevarad. E n  sådan måste emellertid h a  



1010.  ÅRSTA, KASBO SN.  1011.  ÖRBY,  RASBO SK.  201 

F i g .  169. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  s n .  F i g .  170. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F  c 6). 

funn i t s ,  som ligger t i l l  g rund  f ö r  t räsn i t t e t  i Monumenta Sveo-Gotliica (1624). Om Bureus'  resa  
våren 1594 ve ta  v i  genom h a n s  anteckningar  i F a 6, a t t  h a n  den  29 apr i l  b e f a n n  sig i Alunda ,  
d ä r  h a n  upptecknade inskr i f ten  p å  runs tenen  i kyrkogårdsmuren (L 280). D ä r i f r å n  reste  h a n  f ö r s t  
å t  N Ö  t i l l  no r ra  Roslagen:  den  30 april  var  h a n  vid Skä f thammars  kyrka  (L 274) och Valö  
kyrka  (U 602), den 4 m a j  vid H a r g  (D 595) och den  6 m a j  i Hökhuvud (U 597, 598). Fö l j ande  
d a g  va r  h a n  t i l lbaka i Alunda  (L 281) och t o g  n u  vägen å t  Uppsala.  D e n  7 m a j  finna vi honom 
vid Krogs ta ,  T u n a  sn (L 2055), den  8 m a j  vid Stavby kyrka  (L 283), den 9 m a j  vid H o v  och 
Örby, Rasbo sn (U 1005 och 1011) och vid Vaksala kyrka  (U 961). D e n  10 m a j  upptecknade h a n  
inskr i f te rna  i Uppsala domkyrka.  

N å g r a  år t ionden senare besöktes platsen av J o h .  Rhezelius, den  2 5  sept.  1635. H a n  anger  
något  noggrannare  platsen så lunda:  »Widh Örby i Täppan  sönan byn  u idh  wägen s t å r  denne  
sten,  widh sin arf» (F c 6), »Widh Örby byen i en Hagha»  (R 550), » W i d  Örby Byen i en täppa»  
(F a 6). »Om denne Runsten ,  wet  ingen  eler något  tänkwärdig i t  a t  berä t ta .  Skr i f ten  wänder  sigh 
p å  ene s i jdan söder, och andre  s i jdan öster [ändrat f r å n :  wäster], t i l  sin g r i f t  der  W i g h m u n d e r  
begrafuen är» (R 550). P å  teckningen i konceptboken (F c 6) ä r  inskr i f ts idan A betecknad som 
»Öster si jdan»,  sidan B som »Norr si jdan».  In t ressan tas t  är ,  a t t  Rhezelius ovanför  runs tenen  

2 6  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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t .  h .  g j o r t  en l i ten teckning  av en  s tensät tning,  bestående av t ä t t  lagda, j ämns to ra  kullerstenar.  
Stensät tningen h a r  en  långsträckt ,  nä rmas t  rek tangulär  fo rm,  med r u n d a d  avslutning i ena  ändan.  
H ä r  ä r  en  större sten markerad,  uppenbarl igen runs tenen.  D e n n a  h a r  sålunda s t å t t  p å  e t t  grav
f ä l t  och inom en stenkedja,  som omgav en grav.  Rbezelius anger  även dennas  orientering och 
storlek. Runs tenen  s tod i den avrundade ändan  längs t  i nor r  — sålunda å t  byn  till. Stensätt-
ningens bredd va r  10 s teg  och dess l ängd  unge fä r  dubbelt  så  stor.  

De t  ä r  u tomordent l ig t  värdeful l t ,  a t t  dessa noggranna  och pålitl iga uppg i f t e r  finnas i behåll  
f r å n  en t id,  d å  Örby-stenen ännu  stod kvar  p å  sin ursprungl iga plats.  Tyvärr  k a n  denna  numera  
e j  alldeles exakt  bestämmas.  Gravfäl te t  finnes emellertid kvar,  och i en inventering av f a s t a  forn
minnen i Rasbo sn, u t fö rd  1925 av fil. kand.  B. Bergman, lämnas fö l jande  uppg i f t e r  om de t ta :  
»S o m  Örby och Ö om stora  landsvägen ligger e t t  s tor t  gravfäl t .  D e t t a  fo r t sä t t e r  u t  på  de  små  
moränbackarna  i åkern.  I hagen  närmas t  Örby by finnas fö l jande  g ravar :  19 jordblandade rösen, 
16 r ingformiga s tensät tningar ,  10 rektangulära  s tensät tn ingar ,  1 t r iangulär  s tensä t tn ing  med 
r a k a  sidor, 1 bautasten.  I N kilen av denna  hage  pås tås  den runs ten  (L 292, B 416) hava  
s tå t t ,  vilken n u  ä r  f ö rd  till  Uppsala.» Huruv ida  denna  senare uppg i f t  beror på  en gammal  t ra
dit ion,  h a r  var i t  omöjligt  a t t  u t röna .  

E t t  p a r  år t ionden e f t e r  Rhezelius' resa  blev Örby-stenen flyttad t i l l  Uppsala.  O. Yerelius, 
som i sin  Runographia (1675) h a r  en  bild av stenen, meddelar  om denna :  »Thenna s tenen haf-
wer  i a g  lå t i t  f ö r a  i f r å n  Örby i Rasbo sochn och u t i  m in  trägård.» Och  i Peringskiölds hand
skrivna samling  Monumenta läses fö l jande :  » I  Rassbo sochn finnes n å g r a  gambla Monumenter ,  
sosom fö r s t  W i d  Öreby, E n  anseenlig Runes ten ,  den Sahl. Professor  Olaus Yerelius f ö r  någon  
t i j d  sedan h a f w e r  lå th i t  i n fö ra  till  Upsala,  och i sin Trägå rd  f ö r  en särdeles märkwärdighet  
upreesa,  d ä r  läsaren honom åskåda  k a n  [ändrat  f r å n :  d ä r  al la benägne honom åskåda kunna], 
finnandes dess a f r i j t n ing  och bemärkelse ibland Upsala Ant iqvi te terne u t h i  de t ta  wärk  af oss 
införd.» I den del av de t  planerade s tora  verket  Monumenta, som kom u t  å r  1719 och som hand
l a r  om fornminnena  i Ulleråkers h d  och Uppsala stad, omtalas  Örby-stenen p å  fö l jande  sä t t :  
» I f r ån  Örby Gård  i Rasbo sokn hafwer  Antiquarien Olaus Verelius, f ö r  sin egen håglek och t h e  
s tuderandes vnderwisning, lå t i t  t i l  Ypsala s tad  och vt i  sin t r ägå rd  i Fierdingen införa  en wac
ker  Runesteen,  p å  t w å  sidor skrifwen,  t h e n  ena med wanliga,  then  a n d r a  med wände-runor ris-
tad.» Professor  Olov Verelius' h u s  var  beläget  i kvar tere t  Kamphave t  i hö rne t  a v  Övre Slotts
ga t an  och Gropgränd,  s t rax t  bakom nuvarande  Universi tetshuset;  h a n  fick fastebrev p å  tomten 
5/6 1669, och huse t  var f ä rd ig t  å r  1676. D e t  f a n n s  kvar  t i l l  å r  1906, d å  det  revs f ö r  a t t  l ämna  
pla ts  f ö r  s to ra  nybyggen p å  tomten . 1  Förmodligen h a r  de t  vari t  s t r ax t  i b ö r j a n  a v  1670-talet, 
som Verelius l ä t  flytta i n  Örby-stenen t i l l  sin t rädgård .  I v a r j e  f a l l  h a r  de t  sket t  före  1675, d å  
Iiunographia t rycktes,  sannolikt också fö re  1672, d å  länsmannen Anders  Pehrsson Rox  inlämnade 
sin för teckning över fo rn lämningar  i Rasbo  sn. D ä r  finnas endast  U 1005, 1006, 1008 och 1009 
upptagna ,  däremot  icke Örby-stenen (U 1011), vilket säkerligen skulle h a  var i t  fallet ,  däres t  
denna  s ten  verkligen hade  f u n n i t s  kvar  p å  platsen. Verelius'  å tgä rd  underlät tades sannolikt av 
a t t  e t t  p a r  gårdar  i Örby voro akademihemman och av a t t  lian själv var  akademiräntmästare .  
E f t e r  en senare ägare  anges i Bautil s tenens pla ts :  » I  Vulfens t r ägård» ;  L 292:  »Örby (derifrån 
fö rd  t i l l  Uppsala).» Omkr.  1725 ägdes gården  av rådmannen  O. Deyenström. Med honom överens
kom professor Olov Celsius, a t t  h a n  skulle f å  flytta Örby-stenen t i l l  sin gård,  som låg  vid Ö. 
Ågatan ,  i kvar tere t  Klos t re t  n r  4 (motsvarande nuv.  t o m t e n  Ö. Agatan  11). Den  12 april  1726 
h a r  Celsius undersökt  inskr i f ten  »i Deyenströms t rägård» ;  men senare liar h a n  t i l l fogat  anteck
ningen:  »A° 1727 mense Mar t io  t rans la tus  in  h o r t u m  O. Celsii. erectus d .  7 j u n .  1729,» och p å  
e t t  a n n a t  ställe: »Verelius h u n c  lapidem i n  h o r t u m  suum t ransfer r i  curavit ,  cu jus  n u n c  es t  pos-

1 K .  W.  Herdin,  Bygge och bo i äldre tider 1 (1932), s. 87, 125. 



1 0 1 1 .  Ö R B Y ,  E A S B O  S N .  203 

Íh&i \y<H 

Fig. 171. U 1011. Örby, Rasbo sn. 
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (R 550). 
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Fig. 172. TJ 1011. Örby, Rasbo sn. Ef te r  träsnitt  i O. Yerelius, 
Manuductio a d  Runographiam. 

sessor Civis Ups. Deyenström . . . Nunc  est hie  lapis in hor tu  O. Celsii, 1727 in Martio hue  translatus 
ex hor tu  Dejeström, qui olim f u i t  O. Verelii.» De  t r e  runstenar,  som Celsius lå t i t  uppställa i 
sin t rädgård  (U 489, 896 och 1011), blevo sedermera, ovisst när ,  flyttade t i l l  »Gustavianska läro
husets gård.» R .  Dybeck h a r  1866 om Örby-stenens historia endast den kor ta  uppgiften,  a t t  »han 
s tår  n u  i Uppsala.» 

Haben t  sua f a t a  e t  cippi runici. Samma å r  som Dybeck gav u t  det  h ä f t e  av  Scerikes run
urkunder, d ä r  Örby-stenen behandlas, blevo de t r e  runstenarna i Gustavianum utlånade t i l l  världs
utställningen i Par i s  1867. Härom berät tar  P .  J .  Lindal (1881) föl jande:  »Från Örby i Rasbo 
sn, Upland fördes — förmodligen under  1700-talet — denne runsten t i l l  Upsala och restes, lik
som n .  6 och 7 h ä r  ofvan [d. v. s. U 489 och 896], å Gustavianska lärohusets gård.  J ä m t e  desse 
fördes  han  med vederbörligt t i l lstånd hösten 1867 till  Pa r i s  f ö r  a t t  uppställas u tanför  svenska 
afdelningen vid föl jande års verldsutställning. D i t  ankom h a n  ock lyckligt och in tog si t t  rum 
bland profven å verldens äldre och nyare alster. Hvardera runstenen var  i e t t  sjöförsäkringsbolag 
f ö r  sjöresan försäkrad f ö r  200 kr .  Emellertid hände  sig e j  bättre,  än a t t ,  d å  de 3 runstenarne e f te r  
utställningens slut skulle utskeppas och föras  ombord å e t t  större fa r tyg  i Havre  de Grace, ned
föll  den tunge  Örby-stenen i hamnen och gick f ö r  alltid förlorad, enär  försäkringsbolaget häldre 
utbetal te  de 200 kronorna än  lä t  besörja stenens upptagning,  som hade  stigit t i l l  e t t  betydligt 
större belopp. Försäkringsbeloppet utbetaltes mycket r ikt igt  (1868) till Upsala universitets forn-
samling, f ö r  hvilkens räkning det  skall enligt universitetets styrelses beslut särskiklt bokföras 
såsom en stående räntebärande fond.  F ö r  de utstälde runstenarne erhöll nämnda fornsamling 
en belöningsmedalj i brons (Histoire du  travail  pour  services rendu).»1 

1 J f r  även C. Säve i UFT h .  2 (1872), s. 50 och P .  J .  Lindal i UFT h .  10 (1881), s. l x x x i  f., h .  11 (1883), s. c x l v .  
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Fig.  173. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  sn .  E f t e r  B 416. 

Örby-stenen, Viginund styremans mästerverk, hade  sålunda inbragt  dels belöningsmedalj  vid 
en  världsutställning, dels e t t  kapital  p å  200 kr .  a t t  förval tas  såsom en särskild räntebärande  fond.  
Men  därmed va r  dess öde ingalunda avslutat ,  såsom m a n  i Uppsala t o g  f ö r  givet.  I s lutet  a v  
å rhundrade t  företogos muddringsarbeten i L e  Havres  hamn.  Därvid hände  n å g o t  mycket  ovan
l igt  och ovänta t :  i den lösa g y t t j a n  s tö t te  skoporna p å  en  s tor  sten,  som lyckligtvis lyf tes  u p p  
oskadad, f a s t ä n  näs t an  övertäckt  av alger och snäckor. M a n  upptäckte  skr i f ten  och alarmerade 
de  lärde i Par i s .  Någon  drog  sig d å  t i l l  minnes, vad som hade  in t räf fa t  30 å r  t idigare,  och stenen 
återfördes t i l l  Uppsala. D ä r  uppställdes den hösten 1897 i Linneanums t rädgård  vid Svartbäcks-
gatan,  m i t t  p å  den  g r ö n a  gräsplanen f r a m f ö r  byggnaden,  som d å  u tg jorde  universi tetets  Museum 
f ö r  nordiska fornsaker .  D å  museet  å r  1921 flyttades till  Gustavianum, uppställdes n å g r a  av run
s tenarna  i närheten .  U 1011 f ick  sin plats  p å  d e n  lilla gräsplanen nedanfö r  ärkebiskopsgården, 
p å  södra sidan om uppfar tsvägen t i l l  universitetet ,  10 m .  S. om Gustavianums sydgavel. A r  1949 
flyttades den till  sin nuvarande  plats.  

I Pe t t e r  D i jkmans  Historiske Anmärckningar (1723), s. 69 f .  upptages  under  »Stafby Sokn» 
en runs ten  med en inskr i f t  som i huvudsak ä r  densamma som Örby-stenens. Någon  sådan run-
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s t en  finnes icke p å  denna  plats,  och ä r  icke heller k ä n d  f r å n  andra ,  säkra  källor.  D e n  saknas  
både i Peringskiölds  Monumenta, i Sautil och hos  Li l jegren.  D i j k m a n  bygger i huvudsak  p å  
l i t t e rä r t  mater ia l ;  endas t  i undantagsfa l l  t o rde  h a n  själv h a  se t t  och läs t  d e  inskr i f te r ,  som han  
d iskuterar .  D e t  finns ingen  an ledning  a t t  t ro ,  a t t  d e t  skulle h a  f u n n i t s  en  dubble t t  t i l l  U 1011. 
D e t  he la  beror säkerligen p å  e t t  misstag av den  intresserade,  m e n  ganska  slarvige D i jkman .  
S t a v b j  ä r  som bekan t  grannsocken t i l l  Rasbo.  D i j k m a n s  u p p g i f t  h a r  emellertid kommi t  åtskil l ig 
fö rv i r r i ng  ås tad .  N .  R .  Brocman (1762) upp tage r  båda  insk r i f t e rna  såsom t i l lhörande t v å  ol ika 
runs tenar .  Och i UFT h .  5 (1876) omtalar  Carl  Säve, a t t  G .  Stephens  f ä s t  h a n s  uppmärksamhet  
p å  D i j k m a n s  uppg i f t e r :  »Ehuru  d e n n a  insk r i f t  ä r  n ä s t a n  o rdagrann t  den  samma,  som den  å 
Orby-stenen i Rasbo . . . och ehuru  h a n ,  liksom Orby-stenen, ä fven  å s in  a n d r a  s ida  h a f t  inskr i f t  
med  »vände- och s tuprunor» (se D i jkman ,  s. 70), så  to rde  m a n  dock h ä r  h a f v a  en  s je l fs tändig 
s a m t  af och f ö r  samme m a n  res t  runs t en  (hvad j a g  hit t i l ls  betviflat),  hvilken likväl f ö r  så  l ång  
t i d  sedan för lorats ,  a t t  hvarken  Baut i l  eller Li l jegren  k ä n t  honom.» Ä n n u  hos  S. Bugge (Run-
verser, 1877) spökar  D i j k m a n s  miss tag :  »En sten i S t a fby  socken, der  e r  re is t  af samme M a n d  
s o m  L 292 [U 1011], indeholder  samme Formel.» Li l jegren h a r  i s jä lva  verket  r ik t ig t  se t t  sam
m a n h a n g e t ;  h a n  h a r  u n d e r  L 283 S ta fby  k y r k a  fö l j ande  anmärkn ing :  »Dikman s. 69 a n f ö r  i 
S t a f b y  socken den h ä r  N:o 292 [ =  U 1011] u p p t a g n e  Runstenen.» 

L jusgrå ,  finkornig g ran i t .  Stenen ä r  r i s tad  p å  t v å  sidor, h ä r  betecknade som A och B. H ö j d  
•över marky t an  1,85 m.,  s törs ta  bredd sidan A 0,70 m. ,  sidan B 0,50 m .  Toppen av s tenen ä r  av
slagen, och u n g e f ä r  h ä l f t e n  av  de t  kors,  som h ä r  h a r  va r i t  r i s t a t ,  ä r  bor ta  (redan p å  d e  ä lds ta  
avbi ldningarna f r å n  1600-talet). Vidare  ä r  s tenen kan t s tö t t  p å  båda sidor,  varigenom inskr i f t en  
p å  f r a m s i d a n  (A) h a r  blivit någo t  skadad.  N å g o t  nedanfö r  mi t ten  och rund ju re t s  h u v u d  ä r  p å  
d e n n a  sida e t t  veck i s tenytan,  som dä r fö r  fö re te r  t v å  p lan .  D e n  nedre  delen a v  r i s tn ingen 
l igger  n å g r a  cm.  lägre  ä n  den  övre delen. Avsatsen f a n n s  r e d a n  d å  r is tningen höggs.  Fö ru tom 
vid de t t a  par t i ,  som ä r  skrovligt, ä r  y t a n  täml igen  s lä t  och j ä m n .  R is ta ren  h a r  o f t a  begagna t  
s ig  av  o jämnheter ,  m e n  d e  äro  i så  f a l l  al l t id tydl ig t  bearbetade och upphuggna .  P å  h .  s idan 
•(B) ä r  y t an  fu l lkomlig t  p lan  och slät, nä s t an  som o m  d e n  vore finhuggen och sl ipad.  

Ris tn ingen  ä r  överallt  tydl ig och väl bevarad.  
Inskr i f t en  b ö r j a r  p å  båda  s idorna vid r u n d j u r e t s  hals .  P å  f rams idan  (A) g å r  den  f r å n  vän

s ter  t i l l  höger ,  p å  s idan B däremot  f r å n  höger  t i l l  vänster .  R u n o r n a  bli så lunda h ä r  s. k .  vände
runor .  

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  äldre läsningar) :  

A :  uihmuntr • l i t  > agua • stain • a t  • sig > selfon > slyiastr > mono < guþ > ia l bi sial • uihmuntar-
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 * 55 60 

styrimons 
•65 70 

B :  uihmuntr < auk > afiriþ : eku merki • a t  kuikuan • sik • 
75 80 85 90 95 100 105 110 

Vigmundr let haggva stcein at sik si alf an, sløgiastr manna. Gud hialpi sial VigmundaR styri-
manns. — Vigmundr ok Afrid liioggu mcerki at kvikvan sik. 

»Vigmund l ä t  h u g g a  s tenen til l  minne  a v  sig själv, den  skickligaste av  män .  G u d  h j ä l p e  
Vigmund  skeppshövdingens s jäl .  — Vigmund och Ä f r i d  höggo minnesmärket ,  medan  h a n  levde.» 

Til l  l äsn ingen:  I n t e t  s k  vid inskr i f tens  bö r j an .  Bs t  i 5 u ä r  r ak .  Bst  i 6 n g å r  n å g o t  över 
h s t .  D e t s a m m a  ä r  fa l le t  med  72 n. Övriga  n-runor h a  däremot  fo rmen  f-, med  bs t  endas t  p å  hst:s  
h .  sida. Bs t  i 12 a skä r  hs t ,  dock med huvuddelen p å  hs t :  s v. sida. L ikaså  15, 21, 48, 5 4  a. 
Däremot  övriga  a-runor (18, 36, 63) -|, m e d  bs t  endas t  p å  hs t :  s v. sida. 13 g ä r  tydl ig t  s tunge t ;  
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l ikaså 25, 4 4  g .  Avståndet  ä r  s tor t  mellan 12 a och 13 g ,  liksom mellan 13 g och 14 u ;  r i s ta ren  
h a r  velat undvika de  ojämnheter ,  som bero p å  den f ö r u t  omtalade avsatsen i s tenytan;  de t  skulle 
h a  var i t  svår t  a t t  h ä r  anbr inga  runor ,  å tminstone med vacker form.  Av samma skäl  ä r  avstån
d e t  s törre än  vanl ig t  mellan 23  s och 24  i s a m t  mellan 67 y och 68  T. 27 e ä r  tydl igt  s tunget ,  
med  en ganska  bred punkt .  30  o íf: bs t  skära hs t ,  dock ä ro  de  något  längre  p å  v. sidan av hst .  
Liknande  41, 43, 71 o .  Stenens k a n t  ä r  skadad vid 34  y ,  va r fö r  runans  översta del  saknas. 34  y 
tydl igt  s tunget ,  med kor t ,  lodrä t t  streck. Likaså 67 y .  Bs t  i 38  t s i t ta  påfal lande lågt ,  vilket 
möjligen kunde  tyda  p å  a t t  s tenen h a r  var i t  kantskadad redan  d å  r is tningen ut fördes .  46  þ h a r  
fo rmen  D, med  bs t  nående f r a m  t i l l  sl inglinjen. Likaså den a n d r a  þ - r u n a n  i inskr i f ten  90  þ. 
F r .  o. m .  46 þ f r a m  ti l l  5 5  I ä r  stenens k a n t  skadad och den y t t r e  raml in jen  bor ts töt t .  Svåras t  
skadade ä ro  r .  49 och 52. A v  b s t  i r .  49 finnes in te t  numera  bevarat .  Om sk h a r  f u n n i t s  e f t e r  
51  i. k a n  e j  avgöras. Övre stapeln i 52 s ä r  borta .  H .  b s t  i 59  m ä r  skadad upptill.  I n t e t  sk e f t e r  
73  s ,  — I n t e t  sk f r a m f ö r  74  u .  F r .  o. m .  76 h t .  o. m.  87 i s t å  runo rna  t ä t t  packade, i jämförelse  
med  de t  fö l jande.  Bst i 79 n g å r  något  l i te t  över h s t ;  däremot  h a r  107 n den normala fo rmen  
K Bst  i 82  a skär  h s t ;  ungefä r  en  t red jede l  p å  v. sidan. Liknande f o r m  h a r  85  a .  Däremot  99 \ 
och 106 \ (bortsett  f r å n  a t t  de ä ro  vänderunor). Sk e f t e r  90  þ ä r :  91  e ä r  tydl igt  s tunge t ;  l ikaså 
9 5  e .  Däremot  ä r  92  k icke s tunge t ;  icke heller 110 k .  I n t e t  sk e f te r  93  u ;  e j  heller e f t e r  100 t .  
96  r h a r  en s ta rk  lutning,  tydligen f ö r  a t t  k la r t  skil ja  sig f r å n  de h ä r  korsande ornamentslin
je rna .  106 a tydl igt ;  icke  o .  E f t e r  110  k t roligen e t t  sk •. 

Bureus (F  a 10: 2) u ihmuntr-  l i t  a g u a  s t a i n  a t  s i g  s e l f o n  s l u i a s t r  m o n o  kuþ ialbi  s i a l  u ihmuntar  sturi  — 
m o n s .  — u i h m u n t r  • a u k  • a f i r i þ  • e g u  • merki  • a t  • kuikuan • s i k  •. Avvikelser i F a 6 :  9—15  l i t a  + k iua ,  25  k ,  
44  g ;  r .  74—75 och 91 saknas;  92  k, 95  i ;  i Monumenta 1624: 9—15  l i t ik ir i ,  25  k ,  27 i ,  30  a ,  44  k ,  
47—51  h i a l b i ,  56—73  u ihmun + t a  + r i s tu i r im,  r .  74—75 och 91 saknas, 92  g ,  9 5  a .  — Rhezelius 
anmärker  (F  c 6), a t t  s tenen h a r  »Klar  sti j l».  H a n  läser den  i al l t  väsent l igt  r ik t ig t .  D e  enda  av
vikelserna ä r o :  34  u ,  44  k ;  r .  74—75 saknas. -— H a d o r p h  och Helgonius  (B 416): B .  1 saknas,  
5 n ,  12—15  nrua (upp och nedvänt  nr), 25  k ,  31  I, 3 3  i ,  34  u skadat ,  44  k, 49  i (utan bs t ;  r u n a n  
trol igtvis  skadad), 5 5  i ;  59  m s akna r  h .  bs t ;  67 u ,  69  a ;  72  n saknas;  91 i .  Peringskiöld (Monu
menta:, 1719) h a r  n å g r a  ändr ingar ,  t rol igen e f t e r  egen granskning  av inskr i f ten :  1 u ,  5 n ,  12—15 
a k u a ,  27 a ,  31  n ,  33  I, 44  g ,  49 I, 55 I, 67 y ,  69  a ,  72 n ,  91  i .  — Celsius:  u ihmuntr  • l i t  • a k u a  • s t a i n  

• a t  < s i g  • s e l f o n  • s l u i a s t r  • m o n o  g u þ  • ia lbi  • s i a l  • u ihmuntar  • s t y r i m o n s .  - —  u ihmuntr  auk a f i r iþ  - e k u  
m e r k i - a t  ku ikuan  • s i k .  — Dybeck:  13  k, 25  k, 34  u ,  44  g ,  4 9  I, 67 u ,  69  i ,  91—93  e k u ,  9 5  e .  — 
v. Fr iesen:  p å  49 I ä r  »toppen a fs tö t t ,  nedre  delen af bis tafven syns»; övre bs t  i 50  b t i l l  s t o r  
del  bor t a ;  inom nedre  bs t  finnes enl igt  v. Fr iesen e n  punkt ,  som trol. ä r  r i s tad;  »runan bör  al l tså  
sannolikt  komplet teras 1» d. v. s. p. (Inom nedre  bst  i b finnes en mycket  g r u n d  och flat för
d jupn ing ;  den ä r  icke huggen.  Och inom den övre bs t  finnes in te t  spår  av någo t  motsvarande,  
v. Friesens komplet ter ing saknar  d ä r f ö r  grund.)  F .  ö. överensstämmer v. Friesens läsning ful l 
s tändigt  med vå r  egen. 

V a d  inskr i f tens  ortografi  angår ,  m å  fö r s t  f ramhål las  de t  ymniga  bruke t  av s tungna  r u n o r :  
12—15  a g u a  (men 91—93  eku) ,  23—25  s i g  (men 108—110  s i k ) ,  44—46  g u þ ;  32—39  s l y i a s t r ,  65—73 
s t y r i m o n s ;  94—98  merki. Oklar t  är ,  vad  e - r u n a n  å te rger  f ö r  u t t a l  i 26—31  s e l f o n  och 91—93  e k u ;  
i båda fa l len  h a r  runsvenskan säkerligen normal t  h a f t  brytningsdif tong:  sialfan el. sicrlfan, hiogg-
el. hiøgg. Möjligen ä r  e h ä r  tecken f ö r  d i f t o n g ;  r i s taren  h a r  måhända  icke k l a r t  u p p f a t t a t  skill
naden  mellan  æ och ice (ia), ø och  iø (io). H a n  brukar  dock dubbelbeteckning i 47—51  i a lb i ,  d ä r  
förhål landena böra h a  var i t  analoga  och i 52—55  s i a l  med l ång  vokal. Enkelbeteckning förekom
m e r  i a n d r a  inskrif ter ,  ehuru  mindre  o f t a :  s e l f a n  U 734, s e l f o n  U 766,  he lb i  Sö 19, e lb i  U 108 ( f rån  
fo rmer  som  s i l f a n ,  hi lbi bör m a n  kanske  bortse, d å  b ä r  snarare  en r u n a  he l t  enkelt  blivit överhop
pad). — g ä r  tecken f ö r  explosivt  g i a g u a  och  guþ ,  kanske  också i s i g .  Fr ika t iv t  g tecknas  h i 
n a m n e t  u i h m u n t r  (3 ggr). Förbindelsen  gi tecknas  i i s l u i a s t r ;  se härom A.  Kock i ANF 11 (1895), 
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s. 330  och A .  Noreen,  Altschwedische Grammatik § 270 a .  2. •— Ris t a ren  h a r  /i-bortfall i b ö r j a n  a v  
o r d :  a g u a ,  e k u ,  i a ib i .  -—- R - r u n a n  saknas .  M a n  skulle f .  ö. h a  vän t a t  den  endas t  en gång ,  i geni
t iven  56—64  u i h m u n t a r .  — Utmärkande  f ö r  inskr i f t ens  or tograf i  ä r  s lut l igen,  a t t  o r u n a n  b rukas  
som tecken  f ö r  nasa le ra t  a: 26—31  s e l f o n  (men 101—107  k u i k u a n ) ,  40—43  m o n o ,  65—73  s t y r i m o n s .  

D e n  f ö r s t a  to lkn ingen  av  insk r i f t en  h ä r r ö r  f r å n  Rhezelius (R 550). D e n  lyder :  »Vigmundus  
e t  E f r i d i s  ex iderunt  s ignum sibi ipsis vivis. V igmundus  fec i t  exidi saxum sibi ipsi 

Iprudens  i n  A m o r e  vi rginum 
prudent iss imus Viroruin 
prudens  i As t ronom.  D e u s  adiuvet  a n i m a m  Vigmundi  Guberna to r i s  navium.» Ti l l  u t t rycke t  

s l u i a s t r  i m o n o  h a r  Rhezelius så lunda  t r e  a l te rna t iva  förs lag.  D e t  a n d r a  ä r  s jä lvklar t  d e t  r ik t iga .  D e  
b å d a  a n d r a  ä r o  m e r a  besynner l iga:  slu i astr mönö (isl. ås t, meyna) eller  slu i astrmovo eller om 
m a n  läser  d e t  s is ta  o rde t  baklänges,  slu i astronom. D e t  s is ta  förs lage t  t i l l ta lade  Bureus  m e s t ;  
d e t  ä r  de t  enda,  som h a n  omnämner ,  om än med  reservat ion i F a 5 :  »VigiMundus curavi t  sculpi  
saxum Sig  ipsi . . . (slu i Astronom).  Deus  adiuvet  a n i m a m  Vigmundi  Naucler i .  V igmundus  e t  
E F r i d i s  s i g n a r u n t  sibi viventibus.» M a n  h a r  svår t  a t t  t ro ,  a t t  den  mycke t  sp råkkunnige  Bureus  
icke  skulle h a  inse t t  d e n  enk la  innebörden av  s l u i a s t r  i m o n o ,  m e n  a t t  h ä r  t r ä i f a  p å  e n  s t j ä rn -
k u n n i g  m a n  i d e n  svenska fo rn t i den  va r  dock a l l t fö r  lockande. 

O. Verelius översä t ter :  »Wigmunder  l e t  h a c k a  s tenen (rista runerna)  å t  s ig  sielf,  som w a r  
e n  mycket  s lug man ,  G u d  hie lpi  Wig inundz  s tyr imans  siäl. Wig inundr  och E f i r i d  h u g g u  mer
k e t  å t h  s ig  lefwandes.» — J .  Per ingskiö ld :  »Wigmund  l e t  h a c k a  S tenen  å t  s ig  sielf, som w a r  
t h e n  s lugaste  m a n :  G u d  hielpe W i g m u n d  Styremans  siäl.  W i g m u n d e r  och E f r i d  liöggo merke t  
å t  sig lefwände.» Verelius u p p f a t t a r  styriman soin »navium Gubernator» ,  Per ingskiöld  d ä r e m o t  
som landshövding,  och h a n  upp tage r  d ä r f ö r  Vigmund  i s in  l is ta  över landshövdingar  i Uppland ,  
som h a n  »vtaf gamla  h a n d l i n g a r  och sk r i f t e r  s t rön ingom i g e n f u n n i t  hafwer .»  — N .  R .  Broc-
m a n  (1762): » W i g m u n d  l ä t  h u g g a  Stenen å t  s ig s j ä l f :  den  sluge och förs tåndige  Man .  G u d  
h ie lpe  W i g m u n d  S ty rmans  Siäl. W i g m u n d  och E w e r t  höggo  Märke t  å t  s ig lefwande.» 

Car l  Säve (1872): »Vigimmd, den fö rs tånd igas te  (eg. slugaste) b l and  m ä n ,  l ä t  h u g g a  s tenen  
å t  s ig sjelf .  G u d  h j e lpe  V igmunds  själ ,  s ty rmannens  (d. ä .  skepps-styresmannens). V igmund  och 
Åf r id  höggo  minnesmärke t  å t  s ig ä n n u  lef vande.» — S. Bugge  (1887): »Vigmund lod h u g g e  
S t enen  e f t e r  s ig  selv, h a n  d e n  kuns t færd igs te  af Mænd.  G u d  h jæ lpe  V igmund  S ty remands  (d. e. 
Skibsanförers)  Sjæl!  V igmund  o g  A a f r i d  h u g g  Mærkerne  e f t e r  sig, medens  h a n  endnu  levede.» 
» s l u i a s t r  Superi ,  af sløgr, kuns t færd ig  (Rydqv.  I I ,  377), vel egent l ig  'som k a n  s laa  d.  e. hamre ,  
smede'  . . . k u i k u a n  r e t t e r  s ig  blot  e f t e r  u i h m u n t r ,  i kke  til l ige e f t e r  a f i r i þ . »  — O. v. Fr iesen (1913): 
»Vigmund l ä t  h u g g a  s t enen  t i l l  s in  egen åminnelse .  H a n  v a r  b land (alla) människor  d e n  konst-
fö r f a rnas t e .  G u d  h j ä l p e  Vigmund  skeppshöfdingens  s jä l .  V igmund  och A f r i d  höggo,  m e d a n  d e  
ä n n u  voro i l i fvet ,  vå rden  t i l l  ege t  minne.» Och  h a n  t i l lägger :  »Genom förbiseende af r i s ta ren ,  
s t å r  å s tenen  k u i k u a n  i st.  f .  ku ik .  Hä r igenom k o m m e r  ad jek t ive t  endas t  a t t  s y f t a  p å  Vigmund:  
t o lka r  m a n  så lunda  meningen ,  skulle  s tenen  endas t  v a r a  egnad  å t  V igmunds  minne .  D e n n a  fel
st i l isering t o rde  g e  e n  fingervisning o m  hvem d e n  ä l j e s t  onämnde  mäs t a r en  ä r  t i l l  de  vackra  
r i s tn ingar  hvarom h ä r  ä r  f r å g a .  H a n  to rde  va ra  ingen  mer  och i ngen  mindre  ä n  Vigmund  själf 
— 'den h ö g s t  kons t fö r f a rne  m a n n e n '  — d e t t a  i t r o t s  af u p p g i f t e n  å insk r i f t ens  hufvuds ida :  
'V igmund  l ä t  hugga ' .»  

D e  b å d a  inskr i f t e rna  h a  u t a n  tvivel  va r i t  avsedda a t t  komple t te ra  varandra ,  och de  böra  
fö l jak t l igen ,  o m  m a n  skall  r ä t t  f ö r s t å  r i s ta rens  mening ,  ses i s amband  m e d  va randra .  R u n o r n a  
h a  även h a f t  e n  dekorat iv  uppgi f t ,  och  d e t  gä l lde  dä r fö r  f ö r  r i s t a ren  a t t  anpassa  s ina  inskr i f t e r  
e f t e r  d e t  u t r y m m e  som s tod  t i l l  buds.  H a n  h a r  p å  t v å  sa tser  fö rde l a t  d e t  som a n n a r s  mycke t  
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väl kunde h a  ut t ryckts  i en. Inskr i f t  A meddelar, a t t  Vigmund h a r  låtit  hugga stenen t i l l  
minne av sig själv; inskr i f t  B, a t t  Vigmund och Af r id  h a  huggi t  märket  a t  kuikuan s ik .  Åfrid,  
runsv.  Afrid, ä r  e t t  kvinnonamn. H o n  h a r  u t an  tvivel var i t  Vigmunds maka.  Uttrycket  at fcvik-
van sik har ,  märkligt  nog, singular fo rm och maskulint genus. De t  åsyf tar  endast  Yigmund. 
Förmodligen var  hus t run  Afr id  redan död, då  stenen restes. Yigmund har ,  medan h a n  ännu  
levde, lå t i t  r is ta  runorna  t i l l  minne av sig själv och av sin hust ru  Afr id .  Vad som i viss m å n  
ä r  märkligt och förvånande är ,  a t t  den f romma  bön, varmed inskrif t  A avslutas, endast  gäller  
honom själv, icke hans  döda hus t ru :  »Gud h jä lpe  Vigmund styremans själ.» Man h a r  j u  genom 
de t  stora inskriftsmaterialet  e t t  s tarkt  intryck av a t t  det  f r amfö r  allt  var angeläget a t t  bedja  
f ö r  de dödas själar.  

P å  A-sidan s tå r :  Vigmund l ä t  hugga  . . ., på  B-sidan: Vigmund och Afr id  höggo . . . D e t  ä r  
orimligt, a t t  h ä r  t a g a  B-inskriften e f te r  orden. Afr id  h a r  icke huggit ,  så mycket ä r  alldeles 
säkert. Den r ä t t a  formuleringen skulle h a  var i t :  Vigmund lä t  hugga,  medan h a n  levde, de t t a  
märke  e f te r  Afrid,  sin hustru.  Liksom i inskrif terna  l i t  ra isa  växlar med  raist i u t an  någon åsyf
t ad  olikhet i betydelsen, så torde h ä r  — bortset t  f r å n  numerusdifferensen — l it  i agna  (A) h a  
samma innebörd som eku  (B). »Vigmund l ä t  hugga» — så skulle han  knappast  h a  u t t ryckt  sig, 
om h a n  själv hade  u t f ö r t  arbetet.  A t t  h a n  avsiktligt skulle h a  »sökt fläta in namnet  så, a t t  d e t  
skulle missuppfattas, vem som var  ristaren» (B. Bergman), förefaller ganska otroligt. Någon 
personlig blygsamhet synes sannerligen icke h a  vari t  u tmärkande f ö r  Vigmund. J u  mer man  
tänker  igenom inskrif ternas lydelse, desto mer  osannolikt synes det  vara, a t t  Vigmund h a r  r i s t a t  
stenen, de t ta  f as tän  h a n  berömmer sig av a t t  vara  s l y ia s t r  i mono.  H a n s  »slöjd» kan  h a  legat på  
hel t  anna t  område: h a n  k a n  h a  vari t  en  mångkunnig smed, en skicklig båtbyggare e. dyl. 

Ännu  en variation av intresse förekommer i de båda inskrif terna:  l i t  > agua  > sSain ( A )  — 
eku merki ( B ) .  D e t  åsyftas uppenbarligen samma sak, runstenen såsom minnesvård. De t  ä r  sålunda 
en variation i ordvalet, som väl ä r  avsedd. D e t  förefaller helt  uteslutet,  a t t  merki skulle avse 
runorna  enbart ,  i motsats till  s t a i n .  

32—-39 s l y i a s t r  tolkades av  Rhezelius och Bureus som superlativ av adjektivet  'slug'.1 Så 
ännu  hos Carl Säve. S. Bugge ä r  den förste,  som ger  ordet  innebörden 'konstfärdig' ,  av e t t  
runsv.  sløgn, egentligen 'som k a n  slå, hamra,  smida'. Med denna mera  konkreta och ursprung-
ligare betydelse ä r  ordet  k ä n t  endast  på  östnordiska språk:  fsv. slögher 'skicklig, kunnig,  särsk. 
med avseende på  konst  el. handarbete '  (Söderwall), sv. dial,  slog händig, konstfärdig, skicklig 
a t t  snickra' (Rietz); härt i l l  substantivet fsv.  slöghp f .  'skicklighet, konstskicklighet, yrkesskick
lighet;  hantverksarbete, slöjd' (Söderwall), nsv. slöjd. Denna  betydelse ä r  f rämmande f ö r  de  
västnordiska språken; isl. slœgr betyder 'listig, slug' ( 'underfundig, tilbøielig eller duelig t i l  a t  
besnære eller overliste andre '  Fritzner), j f r  dock (med passiv betydelse) harðslœgr 'svår a t t  slå 
(om äng)'. Om ordet runsv.  sløgn, e t t  verbaladjektiv till  verbet 'slå', urn.  *slögia- 'som kan  slå' 
eller (passivt) 'som kan slås', se A.  Lindqvist i ANF 2 5  (1909), s. 280 f .  och N .  Svanberg i 
APhS 3 (1928), s. 234 f .  —• Vigmund berömmer sig av a t t  vara  sløgiastr manna, en mycket 
händig  (yrkesskicklig, hantverkskunnig, konstförfaren) man.  H a n  h a r  väl dock knappast  avsett  
konsten a t t  r is ta  runor,  eftersom h a n  h a r  bö r j a t :  Vigmund l ä t  hugga  stenen. 

Vigmund var  även styrimaör, d.  v. s. befälhavare ombord på  e t t  skepp. H a n  sa t t  vid styr
åran (rodret) i lyf t ingen längst  bak i skeppet och utövade där i f rån  befälet över håsätarna (man
skapet) ombord. De t  skepp, som h ä r  avses, ä r  säkerligen e t t  ledungsskepp f ö r  Rasbo hundare .  
D e t t a  var  e t t  av de mindre bland de uppländska hundarena  under  vikingatiden, och det  låg  
långt  inne  i landet.  I n t e t  ledungskepp torde h a  kunna t  fä rdas  u p p  eller ned f ö r  de g runda  
åarna  inom hundarets  gränser.  Härade t s  skepp h a  måst  för töjas  vid Kungshamn eller någon 

1 D e n n a  a n v ä n d n i n g  a v  o r d e t  h o s  R h e z e l i u s  o c h  B u r e u s  ä r  e t t  m y c k e t  t i d i g t  b e l ä g g  p å  d e t  f r å n  l å g t y s k a n  i n l å 
n a d e  a d j .  slu, slug, k a n s k e  d e t  a l l r a  t i d i g a s t e  h i t t i l l s  k ä n d a .  
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a n n a n  p la t s  v id  Mäla ren .  D e t  ä r  d å  märk l ig t ,  a t t  v i  g e n o m  en r u n i n s k r i f t  k ä n n a  n a m n e t  på.  
e n  styrimaör j u s t  f r å n  d e t t a  h u n d a r e .  — Om o rde t  styrimadr se U 922. 

Vigmundr h a r  va r i t  e t t  sä l lsynt  n a m n  u n d e r  vikingat iden.  I r u n i n s k r i f t e r n a  finnas y t t e r l iga re  
e n d a s t  t v å  be lägg :  U 338  o c h  U 1051;  f r å n  medel t ida  u r k u n d e r  e t t  p a r  fa l l ,  b å d a  f r å n  n .  Upp
l a n d  (Tegelsmora,  Osterlövsta).  D e  flesta beläggen h ä r r ö r a  så lunda  f r å n  s a m m a  t r a k t .  N a m n e t  
tycks  v a r a  alldeles o k ä n t  i D a n m a r k .  F r å n  no r ska  och i s ländska  kä l lor  k ä n n e r  L i n d  endas t  e t t  
exempel.  — K v i n n o n a m n e t  Åfriör ä r  k ä n t  f r å n  n å g r a  r u n i n s k r i f t e r :  U 52, 508, 565, 1012, 0 1  
27, Ö g  157, t r o l .  också U 824  ( i f r i þ r )  och L 174 S k u t t u n g e  ( i f r i þ ) .  V ik t ig t  ä r  j u  särski l t ,  a t t  d e t  
fö rekominer  p å  r u n s t e n e n  v id  Rasboki ls  k y r k a  (U 1012). D e t  t o rde  va ra  mycke t  sannol ikt ,  a t t  
d e t  h ä r  ä r  f r å g a  om s a m m a  person.  D e t  k a n  så lunda  vara  A f r i d s  s läkt ,  som m ö t e r  oss p å  U 
1012. I d e n t i t e t e n  s tyrkes  a v  t ids fö rhå l l ande t  me l l an  d e  b å d a  run r i s tn inga rna .  U 1012 ä r  r i s t a d  
a v  A s m u n d  Kåre son  och  sanno l ik t  n å g o t  ä ld re  ä n  U 1011. 

R i s t n inge n  ä r  u tomorden t l i g t  skickl igt  u t f ö r d ,  m e d  smala  och e j  särdeles  d j u p a  l in je r .  1 
j ämföre l se  m e d  d e  övr iga  r u n r i s t n i n g a r n a  inom Rasbo  h d  s t å r  d e n  synner l igen h ö g t .  U t a n  a l l  
f r å g a  ä r  d e n  e t t  a v  d e  verkl iga  kons tverken  b l and  Upp lands  run insk r i f t e r .  

R i s tn ingen  p å  A-sidan h a r  e n  upp l äggn i ng  av  runs l ingan ,  som å ter f innes  h o s  flera a v  Upp
l a n d s  run r i s t a re ,  bl. a .  Asmund ,  F o t ,  Öpir .  D e t  l ångs t r äck ta  h u v u d e t  h a r  e t t  s tor t ,  mande l fo rmig t .  
öga,  nack to f s  och  e n  mycke t  l ång ,  smal,  i spetsen sp i ra l fo rmig t  uppru l l ad  nosflik. E t t  väl  u t 
f o r m a t  f r a m b e n  finnes nedt i l l ,  och  d e n  i e n  e legan t  s l inga  p å  r i s tn ingsy tans  m i t t  u p p k a s t a d e  
bakkroppen  s lu ta r  med  e n  l i knande  f o t ,  också m e d  t r e  t å r .  Typ iska  f ö r  r i s t a rens  s m a k  ä r o  d e  i 
v inke l  b r u t n a  l i n j e r n a ;  d e  finnas överall t ,  b å d e  i d e  s tör re  och  d e  m i n d r e  o rnamen ten .  E t t  p a r  
sma la  ormsl ingor ,  l a g d a  i c i rke l formiga  figurer, komple t t e ra  m ö n s t r e t .  D e  tyckas  b å d a  u t g å  f r å n  
d e n  s to ra  d ju r s l i ngans  k r o p p  och avslutas  p å  s a m m a  sä t t .  Uppt i l l  h a r  f u n n i t s  e t t  enkel t ,  lik
a r m a t  kors.  

P å  B-sidan ä r  d e n  sk r i f t bä rande  d j u r k r o p p e n  l agd  i möns t e r  a v  e n  å t t a ,  synner l igen  v ä l  
anpas sad  e f t e r  r i s tn ingsy tans  f o rm .  R u n d j u r e t  h a r  e t t  l i knande  l ångs t r äck t  h u v u d  som p å  A-
sidan,  m e d  mandelöga ,  n a c k t o f s  och n e d h ä n g a n d e ,  sp i ra l förmig  nosflik.  Också  h ä r  finnas f r a m b e n  
och bakben m e d  t å r .  E n  a v  dessa  t å r  ä r  f ö r l ängd  t i l l  e n  i e n  t r eög l ig  h y s k a  u p p l a g d  sl inga.  
Övers t  finnes också p å  d e n n a  s ida  e t t  l i k a r m a t  ko r s ;  k o r s a r m a r n a  ä r o  h ä r  av rundade ,  och mellan-
d e m  finnas spets iga  flikar. 

R i s tn ingen  ä r ,  såsom n ä m n t ,  osignerad.  O. v. F r i e sen  h a r  an tag i t ,  a t t  s amme r i s t a re  även  
h a r  u t f ö r t  n å g r a  a n d r a  r u n  v å r d a r  i t r a k t e n .  H a n  ange r  icke  vilka, m e n  förmodl ingen  å s y f t a r  
han ,  i l ikhe t  m e d  B .  Be rgman ,  U 1006 och  1008 i R a s b o  sn  s a m t  L 2 8 3  Stavby kyrka .  D e t  ä r  
emeller t id  i kons tnä r l ig t  avseende e n  be tydande  ski l lnad mel lan  Örby-stenen och d e  a n d r a .  Örby
s tenen  ä r  e t t  verkl ig t  kons tve rk ;  d e t  k a n  m a n  omöj l igen  s ä g a  o m  n å g o n  a v  d e  and ra .  S n a r a r e  
ä r o  d e  d ä r f ö r  h u g g n a  a v  e n  m a n ,  som i s in o rnamen t ik  h a r  t a g i t  s t a r k a  i n t ryck  a v  Örby-stenen 
och fö rsöker  e f te rb i lda  denna .  A v  d e  k ä n d a  r u n m ä s t a r n a  h a r  Örby-stenens r i s t a re  s t å t t  F o t  
m y c k e t  n ä r a .  H a n  ä g e r  s a m m a  fu l l ändade  t e k n i k  och  s a m m a  g o d a  bl ick f ö r  r is tn ingsytan& 
möj l ighe te r .  M a n  k u n d e  r e n t  av  v a r a  f r e s t a d  a t t  fö rmoda ,  a t t  vi h ä r  h a  a t t  gö ra  m e d  d e n n e  
skicklige k o n s t n ä r  s jälv.  Yissa  de ta l j e r ,  särski l t  i i n sk r i f t en ,  t a l a  dock b e s t ä m t  e m o t  a t t  s å  skulle 
v a r a  f a l l e t :  ski l je tecknen,  b r u k e t  a v  s t u n g n a  r u n o r ,  a v  O - r u n a n  f ö r  n a s a l e r a t  a ,  a -  och  n - r u n o r -
n a s  f o rm .  

Östers ta ,  Rasbo  sn. 
I skrivelse till Riksantikvarien den 2 sept. 1930 (ATA) meddelade hemmansägaren Karl  Petters

son i Örby, Rasbo sn, föl jande:  »Vid e t t  besök vid Ströja by härförleden anmälde en person, bonde
sonen E. Pettersson, a t t  en runsten skulle ligga nedstörtad i e t t  grustag p å  Osterstad ägor. I hans  
sällskap besökte j ag  d å  platsen och säg d å  en sten, stor som en hövolm, ligga i nämnda  grustag-

2 7  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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Fig. 174. TJ 1012. Rasbokils kyrka.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  o 6). 

Fig. 175. U 1012. Rasbokils kyrka.  
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (R 550). 

Pla t sen  dä r  den ligger ä r  öster om Österstad b y  d ä r  Kräbyån  skär en l i ten låg  grusås,  som sträcker 
sig f r å n  Ars ta  uppå t  Ströja .  Pet tersson berä t tade  nu ,  a t t  n ä r  h a n  p å  1890-talet gick i Ströja  skola 
verkade dä r  e n  lärare Johansson,  som en d a g  tog skolbarnen med sig t i l l  n ämnda  s ten,  läraren hade  
•då någon dag i förväg kr i ta t  i runorna  och u t tydde  runskrif ten fö r  dem, den  stod uppe på  den låga åsen. 
I d e  beskrivningar över runs tenar  i Rasbo, Liljegren m .  fl. finnes i n t e t  a n t y t t  om denna  sten,  eller 
någon på  Östersta ägor. Det  kanske k a n  bero på  a t t  n ä m n d a  å s  p å  den t iden låg  r ä t t  så  osynlig 
för  forskare. Källsjön svallade, d å  outdikad,  på  östra s idan om åsen, och de ängar,  som n u  ligger på  
den  ves t ra  s idan,  va r  troligtvis p å  den  t iden kä r r  och moras, kanske sjö, dessa ängar  ä r  tydligen 
uppodlade i sen t id,  vilket synes p å  de t  avloppsdike som ä r  g räv t  genom åsen och ä r  avledare fö r  
n ä m n d a  änga r s  vat ten .  E t t  s tenkas t  längre i n  p å  åsen, räkna t  f r å n  d ä r  runs tenen  s t å t t ,  ligger e n  
bå t formad stensät tning,  m e d  e t t  gravröse i ena  ändan ,  den vestra . . . »  Med anledning hä rav  anhöll  
Riksantikvarien,  a t t  herr  Pettersson,  i nnan  några å tgärder  f r å n  ämbetets  s ida vidtoges, skulle söka 
skaffa visshet om a t t  de t  i f rågavarande stenblocket verkligen vore en runsten.  Her r  Pettersson sva
rade d å  (4 aug. 1931, ATA), a t t  han  »varit  till  Östersta  åsen och undersökt  de t  som runs ten  för
modade stenblock, som ligger nedrasa t  i e n  grusgrop. Stenen ligger p å  en fin flatsida, men  några  
runor  finnes e j ,  men  en slinga c:a 15 cm lång . . . förekommer vid ena sidan.  Den runsten,  som äldre 
personer  minnes  h a  s t å t t  på  åsen, h a r  nog rasa t  ned förr  och blivit  gömd a v  skrot.» 

1012. Rasbokils kyrka. 
Pl. 50. 

L i t t e r a t u r :  B 535, L 299, D 1: 259. J .  Bureus, F a 6 s .  184 n:r 97 (Rhezelius), F a 5 n:r 291, F a 1 s. 67; J .  Rhe
zelius, F c 6 (Monumenta Uplandica), s. 45 (utg. i U F T  h .  30, 1915), ß 550 (UUB) n:r 18; Eansakningarna 1667—84; 
J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 143; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 104, 371; G. Floderus, Beskrif-
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Fig.  176. U 1012. Rasboki ls  k y r k a .  
E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  

F i g .  177. XT 1012. Rasboki ls  k y r k a .  
E f t e r  B 535. 

n i n g  öfver  K i h l s  sockens  an t iqv i t e t e r ,  1813 (UUB); Kyrko inven la r ium 1829 (ATA); K. Dybeck,  Reseberät te lse  1866 
(ATA); U F T  h .  2 (1872), s .  5 2 ;  O. v.  Fr iesen,  An teckn inga r  (UUB); E .  Bra te ,  Svenska  r u n r i s t a r e  (1925), s .  4 1 ;  B .  Berg
m a n ,  Uppländsk  run-  och b i lds tensr i s tn ing  (1948), s. 102. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r ;  Rhezel ius ,  t eckn inga r  (i F c 6 och R 650); Bureus ,  koppars t i ck  ( F  f 6 n : r  118); J .  Lei tz  
och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiö lds  M o n u m e n t a  och B 535); Dybeck  a .  a . ;  v.  F r iesen  fo to  (UUB). 

Runstenen står rest på södra sidan av kyrkan, i vinkeln mellan vapenhuset och kyrkans 
västra del, omedelbart framför den plats, där den tidigare har  suttit  inmurad. Ristningen ä r  
vänd mot S. 

Runstenen var känd redan för Bureus, ehuru endast genom meddelanden av Rhezelius. Dess-
plats anges vara »I Kyrkemuren på söder sijdan widh vapenhuset» (F c 6, F a 6, R 550); i R 
550 tillagges: »Ingen relation är om denne föliande Runesten a t  förmäla.» F a 5: »Kijl i Kyrke
muren.» Rhezelius har  uppehållit sig i Rasbokil den 29 och 30 sept. 1635. — Ransakningarnar. 
»Kiörkmuhren en Ruhnesteen inmuhrat.» Peringskiöld: »I Kyrkiemuren wid sudwest hörnet» 
(B 535: »Rasbo Kils Kyrkomur»; L 299: »I kyrkomuren»). — O.Celsius: »Kijhl Sochn, i Kyrkie 
muren, på söder sidan vid Vapenhuset.» — G. Floderus (1813): »Den är i sydwästra hörnet, samt 
på twären laggd, är temligen behållen.» — Kyrkoinventarium 1829: »I Kyrkomuren ä r  en väl 
bevarad Runsten.» — R. Dybeck har  under sin resa 1866 granskat »den väl behållne [runstenen], 
hvilken ännu är inmurad i Rasbokils södra kyrkvägg. H a n  kunde nu icke uttagas.» D 1:259: 
»Vid kyrkan. En mästerligt tänkt  och utförd ristning.» — Först år 1950 blev stenen framtagen 
och rest på sin nuvarande plats. Den var söndersprucken i tre delar, vilka hopfogades med sten-
kitt  och järnkrampor, varjämte grunden ordnades på betryggande sätt. 

Rödalctigt ljusgrå, grovkornig granit. Höjd över nuvarande markytan 2,03 m., största bredd 
upptill 1,45 m. Ytan är mörk, och ristningen framträder tydligt och skarpt mot denna bakgrund-
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Den ä r  d jup t  och j ämnt  huggen med rund  botten i l injerna,  i Åsmund Kåresons välkända tek
nik. P å  h .  sidan nedtil l  ä r  e t t  stycke av stenen avslaget, varvid e t t  pa r  runor  h a  g å t t  förlorade. 

Inskr i f t :  

sbraki • u k  þ u r  • biurn < u k  uþuhin > ukinlauh • u k  afriþr > þaun litu rita > aftiR biurn faþu - sin 
5 10 15 20 25 30 3*5 40 45 50 55 60 65 ' 70 

SpraJci ok Porbiorn ok Opv[a\ginn ok Ginnlaug ok Afriör (?) þaun letu retta ceftÍR Biörn, 
Jaðu[r\ sinn. 

»Sprake och Torbjörn och Otvagen och Ginnlög och Afrid(?) de lä to  uppresa [stenen] till  
minne av Björn, sin fader.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut;  icke heller e f t e r  8, 18, 34  k. Alla 
runorna  i 1—6  sbraki äro fu l l t  tydliga och säkra. E f t e r  11 r e t t  tydligt  sk. 19—24  uþuhin ä r  
fu l l t  tydligt.  E t t  a ä r  uteglömt e f te r  21 u. Även det fö l jande namnet  ä r  tydligt. Vid 35  a h a r  
rstenytan blivit skadad, och ristningen ä r  grund.  Osäkra spår av bst  t i l l  a äro kännbara.  50  i ä r  
icke stunget.  Av 66 u finns endast  nedersta delen, men runan h a r  säkert vari t  u .  

Ehezelius, F a 6 :  1—6 - - ki ; sk e f t e r  11 u ; 22  a ,  35  i ,  63—70  f a þ  - - S i n  ; F a  6 supplerar: 
63—70faþursin;  R 550: 1—6  i k ;  4 0  r saknas;  63—70 f a þ - - s i n .  F a 5 :  1—6  inki ,  63—70 faþur-
s i n .  — Hadorph  o. Leitz (B 535): 1—6  sbraki, 19—24 uþuhin. 35  saknas; 63—70 f a þ - - s i n .  Teck
ningen ä r  felaktig så till  vida, a t t  icke någon skada är  antydd på h .  sidan. Likaså ba r  korset förbi
setts p å  t räsni t te t  i Bautil; de t  finns både hos  Ehezelius och Dybeck. — Celsius b a r  ingen 
egen läsning. — Dybeck: 1—6  sbraki , 19—24 uþuhin, 35  oklar, 63—70 f a þ -  — in.  — v. Friesen 
•(1915): in te t  sk e f t e r  11  r; 35  i ;  »en flagring längs  i : s  hufvudstaf  nedtill, som kommer  i a t t  
l ikna  u ,  men säker flagring och sålunda säkert  i. uki kijfriþr haplografi.» 

E t t  mansnamn  Spraki (eller Sprakki) ä r  k ä n t  f r å n  ännu  en uppländsk runinskr i f t :  U 600. 
Säkerligen ä r  det  ursprungligen e t t  t i l lnamn. D e t  bör kanske närmast  sammanställas med fvn .  
sprakaleggr (Porgils s., en dansk storman på  900-t.). J f r  fvn .  spraki in. 'prat,  rykte ' ,  spraka [ad) 
'spraka, knastra ' ,  da.  dial, även 'skrävla, skryta' ,  e t t  l judhärmande ord;  h i t  höra  också no. dial. 
sprake m. 'enbuske', sv. sprakved, sprakfåle. — 19—24 uþuhin avser u tan  tvivel e t t  mansnamn 
Oþvaginn; e t t  a h a r  av ristaren blivit överhoppat,  sannolikt på  g rund  av likheten med det  föl
j ande  h. Också Opvaginn ä r  e t t  sällsynt n a m n ;  det  förekommer även i L 143 Svista, Bälinge sn, 
L 176 Örke, Skut tunge sn, möjligen också i U 971. D e t  ä r  också belagt i en dansk runinskrif t ,  
DR 147. Namnet  ä r  även belagt i en medeltida svensk urkund och i e t t  pa r  ortnamn (Lund
g r e n  o. Brate). F r å n  Island ä r  vpveginn kän t  såsom ti l lnamn ('otvättad, smutsig'). — Om kvinno
n a m n e t  Afrid(r) se U 1011. Läsningen ä r  tyvärr  e j  fu l l t  säker;  den förs ta  r u n a n  ä r  otydlig, 
v. Friesen ha r ,  som nämnt ,  t ä n k t  sig, a t t  ifriþr kan vara en felristning (haplografi) f ö r  i[kijfriþr 
Ingifriör. — Också det  andra  kvinnonamnet,  Ginnlaug, möter  p å  en annan runsten i t rakten,  
U 1008 vid Västerberga, liksom Örby-stenen hemmahörande i de delar av Rasbo sn, som ligga 
Rasbokil närmast .  D å  Ginnlög ingalunda tillhör de vanliga kvinnonamnen, förefaller de t  icke 
•omöjligt, a t t  de t  h ä r  ä r  f r å g a  om samma kvinna. De t  kan  alltså sägas finnas en viss sanno
likhet f ö r  a t t  båda de kvinnor, som äro nämnda i U 1012, återkomma i andra  runinskrif ter  i 
t r ak t en .  

Tre  söner och två  döt t rar  h a  lå t i t  resa stenen t i l l  minne av sin fader  Björn.  Ristaren ä r  
•utan tvivel Åsmund Kåreson. Härom vi t tnar  såväl ornamentik som inskrif t ,  runornas  form och 
huggningstekniken. Ristningen ä r  mycket omsorgsfullt  u t förd.  Den vanliga bönen f ö r  den döde: 
»Gud hjä lpe  hans  ande och Guds moder» finns h ä r  icke; endast  e t t  enkelt kors pryder den 
vackra  ristningsytan. 
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Årby, Rasbokils sn. 

Organisten J .  M. Johansson,  Frö tuna ,  har  till  Riksantikvarieämbetet  anmäl t  ( 1949, 1951), a t t  
enligt uppgifter ,  som h a n  erhållit  a v  e n  släkting, her r  Karl  Lindgren (f. 1885 i Rasbo), skulle e n  
runs ten  h a  funn i t s  v id  Arby,  i e n  s tenmur  som sammanband slottet  med e n  flygelbyggnad. Stenen 
v a r  l J / 2 — 2  m .  hög och */2 m .  bred. Den låg  i muren  så a t t  skr if ten syntes.  »Runorna voro r is tade r u n t  
stenen s t rax  innanför  dess kan t .  H u r  s tenen och r is tningen fö r  övrigt såg u t ,  kunde  h a n  e j  säker t  
er inra  sig.» Stenmuren togs bort  och användes  t i l l  fyl lning f ö r  den n y a  ladugård,  som byggdes å r  
1900. »Runstenen fördes även ti l l  den  n y a  ladugårdsplatsen och slogs sönder för  a t t  passas i n  i 
grunden,  dä r  styckena al l tså torde k u n n a  återfinnas, om under  de t  troligen cementerade golvet eller 
på  anna t  ställe, kunde  han  e j  säga.» 



Norunda  härad.  

Socknar:  Ärentuna ,  Lena,  Tensta ,  Björklinge och Yiksta.  Till Norunda  hundare  räknades under  
medelt iden även Dannemora  och Film, och hä rade t  s t räckte  sig d å  med en a r m  långt  m o t  N O ,  
jämsides med Olands hundare ,  u p p  m o t  Tiundalands rod.  

Norunda  härad ,  beläget  mellan Bälinge h d  i V och Rasbo h d  i 0 ,  u tgör  den  nordligaste 
delen av den gamla  slät tbygden i Mellan-Uppland. H ä r a d e t s  huvudbygd ligger i S ;  den  begrän
sas m o t  Ö av Fyrisån och m o t  Y av Björklingeån.  Ovanför  Björklinge kyrka  bildar Uppsala
åsen i s to r t  se t t  gräns  f ö r  den  odlade bygden u p p  m o t  Läby.  Dä r i f r ån  g å r  häradets  nordgräns  
i östlig r ik tn ing  m o t  Dannemorasjön.  Härade t s  huvudbygd h a r  d ä r f ö r  formen av en unge fä r  
l iksidig t r iangel  med spetsen vänd nedåt ,  i klykan mellan de  båda  åarna ,  och med s törs ta  bred
den  längs t  i N .  U t a n f ö r  ligga, särskil t  i 0 och Y, s tora  skogsområden. D e  delar  av Ären tuna  
och L e n a  socknar,  som ligga 0 om Fyrisån,  räknades  i äldre t id  t i l l  Rasbo  hd.  Och i N V ,  om
kr ing  och Y om den  stora åsen, l igger härade ts  vidsträckta allmänning, den a l l t j ämt  glest  be
byggda »Heden». 

Huvudvägarna  föl jde ,  liksom i vå ra  dagar ,  å a rna  och åsarna .  Över Heden  gick huvudleden f r å n  
Uppsala i nordvästl ig r ik tn ing  m o t  Tierp  och vidare m o t  Norr land.  E n  annan  väg fö l jde  Fyr isån  
i nordöstl ig r ik tn ing upp  m o t  Dannemora.  E n  vikt ig inre led var  den,  som f r å n  t r ak ten  av Lena  
kyrka  sökte s ig f r a m  t i l l  Tens ta  och dä r i f r ån  n o r r u t  u t m e d  Yendelsån till  Viksta.  Härade t s  
t ingsplats  l åg  under  medeltiden vid Odenslunda i Tens ta  sn. 

Anta le t  h ä r  för tecknade runs tenar  f r å n  N o r u n d a  h ä r a d  uppgår  t i l l  53;  dä r i  ä ro  d å  inräk
nade  två  runs tenar  (U 1022 och 1033) p å  ös t ra  sidan av Fyrisån,  sålunda ursprungl igen tillhö
r a n d e  Rasbo härad .  Bland dessa ä r  en (U 1055) en  bildsten u t a n  runor ,  och en  (U 1061) en r is tn ing 
med r u n o r  och runl iknande tecken u t a n  språklig innebörd. I förhål lande till  härade ts  omfång  
ä r  an ta le t  runs tenar  ganska  stort .  Södra delen av N o r u n d a  hä rad  bildar j ä m t e  Bälinge härad  e t t  
a v  Upplands  runstensr ikas te  områden. N o r r  om Tens ta  och Björklinge kyrkor  finnas icke m å n g a  
runs tenar .  P å  Viksta-heden två,  vid den s tora  vägen n o r r u t  (U 1062 och 1063). 

A v  de  5 3  r i s tn ingarna  ä ro  10 fö rkomna  och endast  kända  genom äldre avbildningar och 
uppg i f t e r :  U 1023, 1025, 1029, 1030, 1037, 1038, 1049, 1055, 1058 och 1064. Av t v å  bland dessa 
(U 1023 och 1029) finnes icke någon  avbildning bevarad. D e t  å te r s tå r  sålunda f .  n .  4 3  r is tningar ,  
mer  eller mindre  ful ls tändiga.  

A v  de  53  r i s tn ingarna  äro någ ra  kända  endas t  i mycket  f r agmen ta r i sk t  skick, nämligen 
U 1013, 1028, 1029, 1049, 1054, 1059 och 1064. A v  dessa äro, såsom nämnt ,  3 fö rkomna:  U 1029, 
1049 och 1064. Där t i l l  komma f r a g m e n t  av stenar,  som i ä ldre  t i d  h a  vari t  kända  i mera  full
s tändigt  skick:  U 1017, 1032, 1042, 1044 och 1053. Om alla dessa f r a g m e n t  f rånräknas ,  finns de t  
så lunda inom N o r u n d a  h ä r a d  4 1  fu l l s tändigt  eller å tminstone till  s törre  delen bevarade rist
n ingar .  

Två  av r i s tn ingarna  (U 1054 och 1060) ä ro  u t fö rda  p å  flyttblock, som säkerligen icke h a  
blivit res ta  eller flyttade f r å n  den  plats, d ä r  de n u  befinna sig. 
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Större delen av runinskrif terna inom häradet  voro kända redan  av Joh .  Bureus och finnas upp
t agna  i hans  samlingar, icke mindre än 33 stycken, d. v. s. n ä r a  2/3 av hela de t  kända materialet .  
Bureus h a r  själv upptecknat  hä l f ten  eller 17 inskrif ter  (därav h a r  han  r i t a t  av 6); de övriga b a r  
h a n  f å t t  av sina medhjälpare Caspar Cohl och Joh .  Rhezelius. Den  senare h a r  avbildat icke 
mindre  ä n  13 runs tenar  f r å n  de t ta  härad.  

Genom  Ransakningarna blevo ytterligare 6 runstenar  kända:  U 1022, 1033, 1038, 1058, 1059 och 
1065. Och två  kommo i dagen i samband med Hadorphs  resa:  U 1013 och 1055. Sammanlagt  
41  r is tningar  i Norunda  härad  h a  sålunda vari t  kända f ö r  1600-talets fornforskning.  Av dessa 
ä ro  39 avbildade i Sautil (på 38 träsnitt)1;  2 saknas (U 1029 och 1049). 26 t räsni t t  äro signerade 
av Hadorph och r i taren Joh .  Leitz, 1 av Hadorph ensam, 7 av Leitz ensam, 1 av Peringskiöld 
(U 1016), 3 ä ro  osignerade och 1 ä r  tecknat  e f t e r  e t t  Bureus'  kopparstick och signerat »Bur.» 
(U 1036). Dessutom finnes av U 1016 ytterligare e t t  t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta, s ignerat  
av Hadorph  och Leitz. 

Under  1700-talet blevo två  n y a  runstenar  kända :  U 1024 och 1025. 
I Liljegrens  Runurkunder (1833) upptagas 4 1  nummer f r å n  Norunda  härad  (L 175, 216—255). 

Utom de 39, som äro hämtade  f r å n  Bautil, h a r  tillkommit U 1024; U 1021 h a r  blivit upptagen 
under  2 nummer.  

Under 1800-talet h a  7 nya  runstenar  blivit kända inom härade t :  U 1027, 1045, 1047, 1051, 
1054, 1057 och 1064. D e  lia samtliga blivit offentliggjorda i Dybecks SveriJces runurkunder. N y a  
fynd  under  1900-talet äro hittil ls endast  3 :  U 1048, 1060 och 1061. 

1013. Ärentuna kyrka.  
Pl .  52. 

L i t t e r a t u r :  B 613, L 217. J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 49; J .  Leitz och E .  Brenner, Grafstenar (F 1 4 b,  
Kungl. Bibi.), s. 123; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 20; UFT h .  1 (1871), s .  17; J .  Eriksson, Inventering 
av fornlämningar i Ärentuna socken 1928 (ATA); Handlingar i ATA 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Osign. teckning, trol. av J .  Leitz (F 1 4  b, s. 123); osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monu
menta och B 513. 

Fragment  av en runsten,  som n u  s tår  uppställ t  på  en gräsplan, t .  v. om ingången till  kyr
kan,  Y om kyrkporten. 

Fragmentet  finns upptaget  i Peringskiölds  Monumenta, men u t a n  anteckning om platsen 
(B 513: »Vapnlius»; L 2 1 7 :  »Vapenhuset»). I en samling teckningar  av J .  Leitz och E .  Brenner 
(F 1 4 b) finnes föl jande anteckning:  »Denna Sten finnes p å  jorden widh Kiörckegårdzporten, Y tan  
före.» — O. Celsius h a r  granskat  inskrif ten den 19 m a j  1726: »Ärentuna Kyrkia  i Yaknhuset .  
Tvenne f ragmenter  af eodem lapide.» — Fragmentet  omtalas icke i Kyrkoinventariet  1829, icke 
heller hos Dybeck; enligt  TJFT h .  1 (1871): »saknas numera». De t  å terfanns  1929, infördes i 
kyrkans inventarium och förvarades t .  v. i vapenhuset.  

Röd sandsten. Storlek 0,40 X 0,30 cm. Ristningen ä r  grund.  P å  stenens mi t t  finnas spår a v  
ornamentik.  

Inskr i f t  (med de t  inom [ ] supplerat e f t e r  äldre källor): 

[ansua . . . ]  r t i  : stai[na : þisa : þrea : . . .  : in : hia - - ot • a . . . ]  
5 10 15 20 25  30 35 

Ansvarr(?) r[œis\ti stœina þessa prea . . . 

»Ansvar reste dessa t r e  s tenar . . . »  

1 B 471, 496—532. På  e t t  träsnitt  (B 499) finnas två ristningar sammanförda. 
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Fig. 178. U 1013. Ärentuna kyrka. 
Ef te r  teckning i F 1 4 b .  

Fig. 179. U 1013. Ärentuna kyrka.  
Efter  B 513. 

Till läsningen: Förs ta  runan p å  det  bevarade stycket kan  icke h a  vari t  anna t  än  e t t  r. Där
e f t e r  nedre delen av fem r a k a  stavar.  Till den näs t  sista finns spår av en bst  upptil l  (I eller t). 
— Teckningen i F 1 4 b h a r  tydligt 1-—5 ansua. Däref ter  nedre delen av fem stavar, den sista 
med en bs t  upptil l  (I eller t). 11 i, 17 a saknas. 22—25 þrea. — B 513: 1—5 nsus. Däref ter  nedre 
delen av två  stavar, e t t  tydligt r, f ö l j t  av två  stavar och 11 i. 17 a. 22 þ saknas. — O. Celsius 
påträffade två  f r agmen t  »af eodem lapide». D e t  större f ragmente t  hade  inskrif ten:  ensua . . .  risti : 
staina : þisa : . . .  : ; det  mindre : in : hia - - ot • a . . .  

Om namnet  An[d)svarr (Ansurr, Assurr) se U 276. 

1014. Ärentuna  kyrka .  
Pl .  51. 

L i t t e r a t u r :  B 616, L 218, D 1: 221. J .  Bureus, F a 6 s. 64 n:r 96 (Burens' egen uppteckning), F a 10:2 n:r 25, 
F a  5 n:r 493, F a l  s. 105; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 72, F i l  n : r ö 8 ;  Ransakningarna 1667 — 84; J .  Peringskiöld, 
Monumenta 2, 1)1. 61 ; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 427 ; Kyrkoinventarium 1829 (ATA); B. Dybeck, 
Reseberättelse 1864 (ATA); UFT b .  1 (1871), s. 17; E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 109; J .  Eriksson, Invente
ring av fornlämningar i Ärentuna socken 1928 (ATA); O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 194); Rbezelius, teckningar (F a 10:1 
och F i l ) ;  osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta och B 515; Dybeck (D 1: 221). 
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F i g .  180. U 1014. Ä r e n  t u n a  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e u s .  

F i g .  181. U 1014. Ä r e n t u n a  k y r k a .  
E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  

Runs tenen  s tå r  p å  kyrkvallen, 60 m. S om kyrkan,  9 m.  S om kyrkogårdsmuren,  bredvid 
och t .  v. om U 1015. Ris tn ingsytan ve t te r  å t  N V .  — Pla t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar t 
bladet  »Upsala». 

Stenen va r  k ä n d  redan  av Bureus.  H a n  h a r  t eckna t  den  1632 den 11 sept. Pla tsen uppges 
vara :  »Vte på  Kyrkegården i Ärentuna» (F  a 6), »På  Ären tuna  kyrkiegård» ( F  a 10:2), »Ärntuna  
Kyrkegård» (F a 5). J .  Rhezelius: »Ärn tuna  Sochn P å  Kyrkiegården» (F  a 10: 1), »Erentuna Sochn 
O p å  Kyrkiegården l igger denna» ( F i l ) .  — Ii av s åkning am a: »ithem p å  Kyrkiogården,  l igger  een 
vacker steen, r u n s k a  p å  skriffuit ,  och therhoos  een Steen i h u a r t  hörn» (1667), »och s t rax t  v t h  
f ö r  wapenhusweggen en» (1677). J .  Peringskiöld,  Monumenta: »Uthe på  Ärn tuna  kyrkegård wid 
Wåkenhusetz  östre wägg  finner m a n  en kull iggiande Runesteen» (B 515 och L 218: »På  Kyrko
gården»). O. Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten  den  19 m a j  1726. — I Kyrkoinventar ium 1829 om
ta l a s  endas t  en  runs ten  vid Ären tuna  kyrka ;  de t  ä r  tydligen U 1015 som avses: »En Runs ten  
med  inscription ligger istället  f ö r  T rappa  u t a n  f ö r  Socknestugan p å  kyrkvallen.» — R .  Dybeck 
1864: »På södra kyrkvallen s t å r  en  uppt i l l  afslagen runsten.» Och i Sverikes runurkunder: »Denne 
runs ten  h a r  en  l ång  t i d  legat  p å  kyrkogården.  Res tes  f ö r  n å g r a  å r  sedan å kyrkvallen. E t t  s tycke 
af ö f re  kan t en  afföll  d å  och förkorn.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» (1869): 
»strax S om kyrkan».  

L jusgrå ,  kvartsrik,  kristallisk grani t .  H ö j d  1,32 m.,  bredd 0,99 m. Toppen ä r  avslagen, var
igenom en  del  av inskr i f ten  h a r  g å t t  förlorad.  F .  ö. vä l  bevarad och synnerligen tydl ig.  E n  u t 
m ä r k t  vacker sten, med jämn,  småknot t r ig  r is tningsyta.  Runsl inga  och r u n o r  ä ro  h u g g n a  med  
d j u p a  och breda  l injer .  Ornament iken  ä r  finare huggen,  m e n  överallt  f u l l t  tydl ig  (svagast ä r o  
de  båda  föt terna) .  I sin helhet  ä r  r is tningen e t t  omsorgsfull t  arbete,  t r o t s  den h å r d a  och p å  
g r u n d  av kris tal lerna svårbearbetade y tan .  Säkerligen e t t  verk av Öpir.  

2 8  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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F ig .  182. TJ 1014. Ären tuna  ky rka .  Fig.  183. U 1 0 1 4 .  Ären tuna  ky rka .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F a  10: 1). E f t e r  teckning  a v  Rhezelius ( F l  1). 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] t i l lagt e f te r  Bureus): 

iolmkeR • l i t  • raisa > stain > i f t i  R • iulfast • uk • ] suartufþa > suni • sina > 
5 10 15 2 0  25 30 35 40 45 50 

HolmgceÍRR let rceisa stæin œftÍR Igulfast(?) oJc Svarthöfða, sy ni sina. 

»Holmger l ä t  resa stenen till  minne av Igulfast(?)  ocli Svarthövde, sina söner.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan .  1 i ä r  tydl igt ;  h a r  ingen bst. 2 o ä r  tydligt.  
5 k ä r  icke stunget.  6 e ä r  tydligt  s tunget .  21 i ä r  icke stunget.  Båda bst  i 23 t äro bevarade. Av 
24  i finns halva runan,  av 25  R V. bst, däremot in te t  av bs t .  Däref te r  ä r  e t t  stycke av runslingan 
avslaget, med omkr. 10 runor.  I n t e t  sk f r amfö r  35 s. Hela  namnet  35—43 suartufþa ä r  tydligt .  
4 5  u ä r  icke stunget.  Sk ef te r  51 a ä r  säkert.  

Bureus (F a 10: 2): 21—43  i f t i  R • i u l f a s t -  uk • suartufþa  ; F a 6 :  43  i .  — Rhezelius, F a 10:1:  6 e, 
21—43  iftiR x iulfast i uk i suartufþa; F i l :  6 a, 21—43  iftiR - iurjjtt - uk • suartufþa .  Runorna  29—31 
anges  genom skraffering såsom skadade och osäkra. — B 515: 21—43  iftiR • iul i  • s t i  uk • suartufþa.  
— O. Celsius: io lmkeR  • l i t  raisa stain • i f t i  R • iulf  - s t  uk • suartufþa • sun i  • sina. — Dybeck: 21—43 iftjR . . .  • 
suar tu fþa .  

Bureus (F a 5) tolkar inskrif ten sålunda:  »HielmGirus feci t  erigi lapidem in  mem. JulFas t i  
e t  Svarthufdonis filior. suorum.» •— Rhezelius (F 1 1): »Iolmgerus curavit erigi lapidem Iul fas to  e t  
Svarthufdoni  filiis suis.» — Peringskiöld: »Holmger l ä t t  uprä t ta  grafsteenen elfter sina Söner 
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J u l f a s t  och Swarthufwud.»  — Carl  Säve ( U F T  h .  1): 
»Holmger l ä t  resa  s ten e f t e r  Ju le ,  S t j u k  (d. ä .  S t ju f )  och 
Svarthöfde,  s ina  söner.» — Bra te :  »Holmger l ä t  resa  s tenen 
e f t e r  iu lu  • s t  (Holmsten?) och Svarthovde, s ina söner.» 

Stenen ä r  res t  av en f a d e r  t i l l  minne  av h a n s  t v å  
söner. 1-—-7 iolmkeR torde  återge runsv.  HoImgæÍRR. A-bort-
f a l l  ä r  ingalunda ovanligt  i Öpirs inskrif ter .  Egendomligt  
ä r  visserligen 1 i i s täl let  f ö r  vän ta t  h ;  m e n  u r  fonet isk 
synpunkt  ä r  kanske teckningen av e t t  svagt ar t ikulera t  h 
med  i icke orimlig. J f r  h i u l m f a s t r  U 705,  h i u l m f a s  U 706, 
h i u l m f a s t  U 750. Om d e t  unde r  vikingatiden och medeltiden 
vanliga namne t  HolmgæÍRR, Hol(m)ger se E .  Wessen,  Nor
diska namnstudier, s. 105 och Sö 210. — 26—32  i u l f a s t  kan 
å terge  Hol{m)fast med /i-bortfall, eller Igidfast med  de t  f r ika-
t iva  g u te lämnat  mellan  i och u. De t  senare to rde  vara  
sannolikast,  d å  förleden  Holm- s t rax  f ö r u t  h a r  tecknats  i o l m  
med  o - r u n a n .  Om n a m n e t  Igulfastr se E. Wessen a. a.  
s. 100. — Om namne t  Svarthaufdi (Svarthoföi) se U 52. 

Ris tningen är,  såsom redan  Bra te  h a r  an tag i t ,  u t f ö r d  
a v  Öpir.  H ä r f ö r  ta la r  p å  e t t  avgörande s ä t t  såväl orna
men t ik  som runor .  Runs l ingan  med  dess ganska  eleganta 
u t fo rmning  i de  båda  ända rna  och uppläggningen p å  sten-
y tans  m i t t  ä r  alldeles densamma som på  den av Öpir  sig
nerade  Marma-stenen, U 485. Runornas  fo rmer  och använd
n i n g  ä ro  också mycket  lika. U 1014 måste  sägas vara  e t t  
karakter is t iskt  och ganska  go t t  arbete  av Öpir.  

F i g .  184. U 1014. Ä r e n t u n a  k y r k a .  
E f t e r  B 515.  

1015. Ärentuna kyrka.  
P l .  51. 

L i t t e r a t u r :  B 508 ,  L 216,  D 1 : 2 2 0 .  J .  B u r e n s ,  F a  6 s .  64 n : r  9 1  (Ba reus '  e g e n  u p p t e c k n i n g ) ,  F a 10: 2 n . r  24, 
F a 5 n : r  492 ,  F a l  s .  1 0 5 ;  J .  Rheze l ius ,  F i l  n : r  6 7 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667—84;  J .  P e r i n g s k i ö l d ,  M o n u m e n t a  2, b l .  
4 8 ;  O .  Cels ius ,  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  4 2 6 ;  R .  D y b e c k ,  Resebe rä t t e l s e  1864 (ATA);  U F T  h .  1 (1871), s .  17 ; J .  E r i k s s o n ,  
I n v e n t e r i n g  a v  f o r n l ä m n i n g a r  i Ä r e n t u n a  socken  1928 (ATA) ;  O .  v .  F r i e s e n ,  A n t e c k n i n g a r  (ATA).  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  B u r e n s ,  t e c k n i n g  ( F  a 10: 2), k o p p a r s t i c k  ( F  f 6 n : r  193);  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  ( F  1 1); ( J .  
L e i t z  och)  J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i P e r i n g s k i ö l d s  M o n u m e n t a  o c h  B 508) ;  D y b e c k  (D 1: 220).  

Runstenen s tår  p å  kyrkvallen, 60 m .  S om kyrkan,  10 m .  S om kyrkogårdsmuren.  Ristnings
y tan ,  som ä r  h å r t  sliten, ve t t e r  å t  NV.  

Stenen var k ä n d  redan  av Bureus.  H a n  h a r  g ranska t  den 1638 den 19 juni .  Platsen uppges  
va ra :  »På  Ären tuna  Kyrkiegålf» (F  a 6), » I  Ären tuna  Kyrkegålf  ( E a l 0 : 2 ) ,  »Ärntuna  Kyrke-
gålf» (F a 5). J .  Rhezelius: »Ern tuna  Sochn I Kyrk ian  ä h r  denna  Runasten» (F  1 1). — Ran-
sakningarna: » I  kyrkian ä h r  een Rundsteen l iggiandes p å  gångan» (1667), »i wapenhuusdörren 
en» (1677). J .  Peringskiöld,  Monumenta: » I  Wapnhuset»  [av senare h a n d  t i l lagt  med blyerts:  
»innanför»] i dören», »Wapenhusgålfzdören» (B 508:  »Yapenhus dör»;  L 216:  »Yapenhusdörren»), 
•—• O. Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten  den 19 m a j  1726. — I R .  Dybecks reseberättelse 1864 
meddelas:  »I  e t t  med sopor uppfyl ld t  hörn  af vapenhuset  l åg  såsom golfsten den under  N:o 
508 i Baut i l  upp tagne  runs tenen.  I n g e n  visste a t t  en runs ten  de r  fanns.» Och i h a n s  anteck-
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Fig .  185. U 1015. Ä r e n t u n a  k y r k a .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Bureus .  

F ig .  186. U 1015. Ä r e n t u n a  k y r k a .  
E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  

^—, /3  

n ingar  om Ärentuna  socken samma å r :  »I  kyrkans södra vapenhus ligger en näs tan  utplånad 
runsten.»  Sverikes runurkunder (D 1:220): »Detta runstensstycke ä r  i golfvet till  Kyrkans  vapen
hus, i vestra hörnet  bakom dörren.» N ä r  stenen h a r  blivit f ramtagen  och rest  på  sin nuvarande 
plats, ä r  okänt.  Den stod där  i var je  fa l l  å r  1928. 

Rödakt igt  skif tande g r å  grani t .  H ö j d  1,25 m., bredd 1,10 m.  Toppen ä r  avslagen. Stenen h a r  
en ojämn y t a  med flera höga valkar. Y t a n  ä r  mycket hå r t  sliten. Ristningen h a r  vari t  grovt  
huggen och u t a n  större skicklighet. Den ä r  n u  mycket otydlig och inskriften svårläst. Dock kan  
m a n  med h j ä l p  av gynnsam belysning f å  f r a m  mera av Ornamentiken än  i de äldre avbildning-
a rna  (B 508 och D 1:220). 

Insk r i f t  (med det  inom [ 1 supplerat e f t e r  B 508): 

i o fur  » l i t  i r ita > s t e n  [ • yftiR s u n  s i n  • y r  ik u] uk > i o f a s t u  • kunu • s i n n  
5 10 15 20 25 30 ' 35 40 45 

Iofurr let retta stœin æftÍR sun sinn OrøJciu(?) oh Iofastu, honu sina. 

»Jovur l ä t  resa stenen e f t e r  sin son Orökja(?) och [efter] Jofas ta ,  sin hustru.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. Förs ta  namnet  ä r  svagt, men k a n  
anses säkert. Sk e f te r  5 r ä r  grunt ,  liksom övriga sk. 10 i ä r  icke stunget .  15 e ä r  tydligt  s tunget  
med en r u n d  prick. I n t e t  sk kan spåras e f te r  16 n .  Av r .  17 ä r  endast  h s t  tydlig. 30—31  ik svagt. 
Av hs t  i 33  u synes endast nedersta delen; bst  ä r  tämligen tydlig. Namne t  35—41  i o fas tu  ä r  säkert ;  
sista runan  41  u dock svag. Sista runan  (49) h a r  en tydlig  n - b s t ;  sannolikt felristning f ö r  a .  
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Fig. 187. U 1015. Ären tuna  ky rka .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  1 1). 

Fig.  188. TT 1015. Ären tuna  k y r k a .  
E f t e r  B 508. 

J .  B u r e u s ,  F a  1 0 : 2 :  iofur • l i t  • rita • stain • yfti  R • sun • sin yrink • uk • io fastu kunu -sin  •. F a 6 :  1 5  e 
ä n d r a t  t i l l  a i ,  17 i ändra t  t i l l  y, 38  R änd ra t  t i l l  a. — Rhezelius anger  (F  1 1, bl. 56 v) en  läsning, 
s o m  ful l s tändigt  överensstämmer med Bureus '  i F a 10 :2 ;  den  ä r  knappas t  s jälvständig i f ö r h å l 
lande  t i l l  denna.  — H a d o r p h  (B 508): I n t e t  sk e f t e r  5 r; 12 u; 17—41  y f t i R - s u n  s i n  - yriku u i  • i o  - f a s t u ;  
genom skraffering h a r  angivits,  a t t  33—36  ui • i o  • ä r  skadat .  — Celsius:  i o f u r - l i t  • rita • s t e n  • uftiR • 
s u n  s i n  - yr ink • uk • i o f a s t u - - u n u  s i n .  — Dybeck:  I n t e t  sk e f t e r  5 r, m e n  väl  e f t e r  16 n. 30—49  i k -
uk • iof - s t u  - kunu - s i n a .  

Bureus  g e r  (i F a 5) fö l jande  to lkning  av inskr i f ten :  »JoFurus  fec i t  describi saxum i n  mem.  
filii sui Yr ing i  e t  J o  desponsatæ sibi. » H a n  h a r  sålunda u p p f a t t a t  37—45  fastu - kunu såsom e t t  
appellativ,  en  sammansä t tn ing  fästu kunu ' fästekvinna' .  — Likaså  g ö r  Peringskiöld:  »Jofwer  
l e t t  r i t a  Steen eff ter  sin Son Yring,  och J o ,  sin f ä s t a  äch ta  Hustru.»  D e n  la t inska översät tningen 
lyder :  »Jupi ter  fec i t  scribi saxum in memoriam filii sui TJringi e t  J u s  desponsatæ uxoris  suæ.» 
Som e t t  a l ternat iv f ö r  de sista orden t änke r  s ig Peringskiöld:  » . . .  e t  J o f a s t æ  uxoris  sui.» D e t  
nordiska namne t  Iofur återges med Jup i te r .  J u s  (grek. 'Ioûç) ä r  den grekiska genitiven av kvinno
n a m n e t  I o  (grek. 'Ico). I o ,  dot te r  av K o n u n g  I n a k o s  i Argos,  va r  som bekant  Zeus' »fästekona». 
Måste  de t  icke verka förbryl lande p å  en  rudbeckian a t t  t r ä f f a  p å  dessa n a m n  t i l lsammans p å  
e n  runs ten !  — Ä n n u  Celsius översät ter :  » Jo fu r  l i t  r i t a  sten u f t i r  s u n  sin Üring,  u k  I o  Fes te  
k u n u  sin.» Och h a n  anmärker :  »En notable sten, f ö r  den allusion t i l l  J u p i t e r  och Io .  Quid si  
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hunc habuisset Rudbeckius noster? An Jofastu?» •— Carl Save (i UFT h. 1): »Jofvur lä t  rita, 
sten ef ter  sin son Yring och ef ter  Jofast ,  sin hustru.» 

Stenen ä r  rest av en man Jovur till ininne av hans son och hans hustru. Om namnet  Iofurr 
se U 901. Namnet  på  sonen var tidigt skadat, och det kan ej med ful l  säkerhet fastställas. 
Bureus och Celsius ha  läst  y r i n k ,  Hadorph  y r i k u .  Av de bevarade resterna a t t  döma synes det 
senare vara sannolikast. Möjligt förefaller även, med hänsyn till utrymmet inom runslingan, a t t  
där har  s tå t t  y r i k i u .  Om läsningen  y r i n k  ä r  riktig, återger den namnet  ØringR, varom se närmare 
U 461. E t t  y r i k u  (eller y r i k i u )  torde däremot avse namnet  OrøJcia; se om detta Sö 205 och U 202. 
— Kvinnonamnet  Iofast (eller Iofasta) förekommer på en runsten i grannsocknen Björklinge, 
U 1051. 

Runstenen U 1015, som n u  har  f å t t  sin plats vid sidan av U 1014, är  tydligt nog en ganska 
klumpig imitation av denna. Ornamentiken är  i själva verket alldeles densamma, med den ovä
sentliga skillnaden, a t t  de båda sidorna ha f å t t  byta plats, så a t t  U 1015 därjämte blir en spe
gelbild av U 1014. Jämför  man den med en spegelbild av Öpir-stenen, bli överensstämmelserna 
ännu mera påfallande, vad själva huvudslingan angår. Man förstår exempelvis, hur  det under
liga fotliknande ornamentet på  högra sidan, som hänger så löst på den uppåtslingrande run-
djurskroppen och icke har  någon fortsättning, h a r  kommit till. Det  ä r  helt enkelt en efterbild-
ning av rundjurets  fo t ;  den torde h a  kommit till litet förhastat  och har  sedan icke kunnat  
komma till användning. Den enda avsevärda skillnaden är,  a t t  den mindre ormen på  Öpir-stenen,, 
lagd i en mycket vacker, rytmisk linje, ha r  blivit ersatt  med et t  vida enklare band, upplagt 
i en enda stor ögla. Granskningen av varje detalj  visar, hu r  mycket osäkrare U 1015 är  huggen. 
Därmed sammanhänger i själva verket också, a t t  den är  bevarad i så dåligt skick. Emellertid 
ha  vi h ä r  e t t  mycket intressant exempel på ett  konstveik, smakfullt tecknat och skickligt u t 
fört ,  å ena sidan och å den andra en dålig efterbildning, utförd av en vida mindre förfaren ristare. 

När  man står  inför det ta  fall  av en påtaglig imitation, f rågar  man sig naturligt nog: H u r  ha r  
detta gå t t  till? Ha r  ristaren uteslutande gå t t  efter  ögonmått, eller har  han använt några me
kaniska hjälpmedel? Och varför ha r  han tillgripit spegelbilden? 

Ristaren av U 1015 har  av allt a t t  döma ut för t  en hel rad av runstenar  inom Ärentuna 
socken: U 1017 — 1024 (1025?). Se nedan U 1020 och 1022. 

1016. Fjuckby,  Ärentuna  sn. 
Pl. 52, 53. 

L i t t e r a t u r :  B 498, L 220, D 1: 214. J .  Bureus ,  F a 6 s .  149 n : r  252, s .  150 n : r  257 (Bureus '  egna  upp teckn ingar ) ,  
F a 10: 2 n : r  38 b,  F a 5 n : r  496, F a l  s .  106;  J .  Rhezel ius ,  F a 10: 1 n : r  70, F i l  n : r  59 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667 
— 8 4 ;  J .  Per ingskiöld,  M o n u m e n t a  2, b l .  52—55, V i t a  Tbeoder i c i  (1699), s .  462,  M o n u m e n t a  Upland iæ  (1710), s .  
65, Ä t t a r t a l  f ö r  Swea  och G ö t h a  K o n u n g a H u s  (1726), s. 14 ;  O. Celsius i Ac ta  L i t e r a r i a  Sveciæ 2 (1725—29), s .  378 
[ fe lakt ig t  p a g i n e r a i :  478], 406, Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60), 1, s .  171, 4 2 1 ;  N. R .  Brooman, Sagan  o m  I n g w a r  W i d t -
f a r n e  (1762), s .  154;  V i t t e r h e t s  Akademiens  H a n d l i n g a r  4 (1783), s .  5 1  f . ;  C. Säve, Kuns tenen  v i d  F j u c k b y  i Upp land  
(i: Nord i sk  un ive r s i t e t s t i d sk r i f t  3, 1858, s .  92 f.); R. Dybeck,  Reseberä t te lse  1864 (ATA), Fö r t eckn ing  p å  f o r n m i n n e n  i-
Ä r e n t u n a  s n  1864 (ATA);  S.  Grund tv ig ,  Nordens  gamle  L i t e r a t u r  (1867), s .  104 f. (i: [Da.] His to r i sk  T i d s s k r i f t  3: 6, s .  602) ;  
U F T  h .  1 (1871), s .  18; G. S tephens ,  O N  RM 2 (1867—68), s .  674, 3 (1884), s .  296;  S.  Bugge, Röks tenen  (i: A T S  5, 1873), 
s .  52 n o t  1, Oldsvenske Navne  i Rus land  (i: Ark iv  fo r  nord i sk  Filologi  2 ,  1886), s .  169, D e r  Runens te in  von  Rök (1910), 
s .  33, 139;  E .  Bra t e  och S.  Bugge,  Runverse r  (ATS 10), s .  38  f . ;  N .  H ö j e r  i [Sv.] His to r i sk  t i d s k r i f t  3 (1883), s .  337 f . ;  
A . K o c k  i Ark iv  f ö r  nord i sk  fi lologi 11  (1895), s .  130;  H j .  Kempff ,  P i ræus le jone t s  r u n r i s t n i n g a r  2 (1894—97), s .  29 f.; 
F .  Sander ,  R u n i n s k r i f t e r  (1898), s .  11  f . ;  O. Monte l ius  i F o r n v ä n n e n  1914, s .  113;  J .  E r iksson ,  I nven t e r i ng  a v  f o r n -
l ämn inga r  i Ä r e n t u n a  socken 1928 (ATA); O. v.  Fr iesen,  An teckn inga r  (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus ,  t e c k n i n g  ( F  a 10: 2 \  koppars t ick  ( F  f 6 n : r  196, i fo to typ i  hos  Sander  a .  a.); 
Rhezel ius ,  t eckn inga r  ( F  a 10: 1, F i l ) ;  J .  Lei tz  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiö lds  Monumenta) ;  Per ingsk iö ld ,  
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Fig .  189. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Bureus .  

F i g .  190. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  

t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumen ta  och B 498); C. Save  a .  a .  s .  96 (även h o s  Sander  a .  a .  s .  13  och  i G .  S tephens ,  ONRM 
2, s .  674); f o t o  a v  H .  Osti ,  Uppsa la  (återgivet  i a u t o t y p i  a v  F .  Sande r  a .  a .  s .  17); t e ckn ing  a v  F .  Sander ,  r e n r i t a d  a v  
O .  SörliDg (återgiven i fo to typ i  a v  F .  Sander  a .  a .  s .  19); Dybeck (D 1: 214). 

Runstenen s tå r  i en  skogbeväxt beteshage 5 m .  V om byvägen t i l l  Fjuckby,  50  m .  N om 
vägskälet  vid n y a  landsvägen, omkr.  100 m.  SSO om gården  Fjuckby n : r  3, som al lmänt  kal las  
Runsten .  Ris tningsytan vet ter  m o t  ONO. Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala». 

Stenen va r  känd  redan  av Bureus, som granska t  inskr i f ten den 19 j u n i  1638. »Den skal m a n  
a f r i t a  a 10 a d  12 [d. v. s. 10'—12 f .  m.] n ä r  0 [d. v. s. solen] gör  skugga i stavarna.» P la t sen  
anges vara:  »Fiukeby gärdet» ,  s tenen betecknas som »den södra» i motsa ts  t i l l  U 1017 (F  a 6); 
»Dän södra s tenen i Fiukeby gärde  i Ären tuna  Sokn» (F a 10: 2), »Fiukeby d ä n  Södre» (F  a 5). 
J .  Rhezelius:  »Ern tuna  Sochn i Fiuckeby I Giärdet  t h a n  största» (F a 10: 1); »Vthi Fiuckeby gär
de t  ä r  denna  sten» (F 1 1). — Han s ökningarna'. »I  Fiuckeby v t h i j  N å r r a  gärde t  s t å r  t u ä n n e  som ä h r  
skr i f fui t  vppå» (1667), »Fiuckby en» (1667). Peringskiöld ,  Monumenta: »Fiukeby Runestenar .  Fiuckeby 
i Ären tuna  sokn, bestående n u  f ö r  t iden  af t w å  gårdar ,  hwilka  n ä r  j a g  or then  besichtigade d .  14. 
M a j i  1694 woro Slot tsfougdans i Upsala Albrecht  Star rs  Ska t te  och Rustningzhemman.  i n o r r a  
gä rde t  wid backen finnes twenne  Runes tenar ,  i bredd stående, allenast 2 3  s teg f r å n  h w a r  andra ,  
begge wendande sig m o t  österen. T h e n  fö r s t a  R .  s t .  p å  högra  handen  nä rmas t  wägen a f r i t a s  h ä r  
förs t ,  med sin märkwärdiga  historiska skrift .» B 498:  »Fiuckeby»; L 220: »Fjuckeby». — O. Cel
sius: » In  Paroecia  Æren tuna ,  e t  pago Fiuckeby.» Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten  den  18 m a j  
1726 och den  11 j u n i  1728. Carl  Säve, som vid t r e  olika t i l lfällen (den  13/7 och  4/9 1856 samt  
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den  1 /7  1858) h a r  granskat  inskr i f ten:  »Fjuckby-runstenen står  en och en f järdedels  mil f r å n  
Uppsala, alldeles invid byvägen, som g å r  mellan de n u  spridda gårdarna  u t i  den f ö r  icke länge 
sedan u tsk i f tade  Fjuckby by i Ärntuna  socken af Norunda  härad ,  och sålunda mid t  i Upsve-
arnes äldsta odalbygd.» Yid Säves sista besök vid Fjuckby-stenen 1858 var  E .  Dybeck med;  h a n  
tog  då  en avklappning av inskriften.  — E .  Dybeck, Eeseberättelse 1864: »Äfven t r e  andra, 
runstenar ,  inom denna socken, deribland den stora Fjuckbystenen (Liljegren 220), restes ånyo»; 
Förteckning på  fornminnen i Ären tuna  sn 1864 (ATA): »Mellan norra  gårdarna i Fjuckby ä r  
en s tor  och märkvärdig runsten,  hvilken innevarande sommar blifvit å nyo rest  på  sin ursprung
liga plats.» Sverikes runurkunder (D 1:214): »Denne runsten,  som länge s tå t t  lutande vid en by
väg i östra sluttningen af en liten skogshöjd mellan de mycket spridda Fjuckbygårdarne,  restes 
sistlidne sommar. H ä r  äro stenkretsar och grafkullar ,  en  bakom och en invid runstenen.» Be
skrivningen till  Geologiska kar tbladet  »TJpsala» (1869): »ett stycke N om Fjukby två, den e n a  
[U 1017] skadad». — F .  Sander uppger,  a t t  stenen (enligt Dybeck) skulle h a  blivit flyttad f r å n  
sin ursprungliga plats och rest  invid landsvägen n ä r a  den  nor ra  Fjuckby-gården ; uppgif ten be
ro r  sannolikt p å  något missförstånd. 

Ljusgrå ,  grovkornig granit ,  med vacker, lugn yta. H ö j d  1,91 m., bredd över r istningens 
mi t t  1,34 m., s törsta bredd 1,62 m .  Ytan  ä r  synnerligen slät  och jämn.  Nedtil l  h a  tunna  skivor 
flagrat av; nedersta delen av ristningen h a r  härigenom g å t t  förlorad (säkerligen redan p å  1600-
talet), dock icke någon del av inskrif ten.  Eistningen ä r  tämligen g run t  huggen.  Linjerna  ä r o  
tämligen smala och grunda.  Eunorna  stå ovanligt t ä t t .  Oläsliga äro, med undantag  av e t t  p a r  
runor,  de båda raderna innanför  runslingan t .  h .  De  h a  tydligen varit  l ika svårlästa på  1600-
talet ,  och äldre avbildningar ge där för  f öga  ledning. 

Insk r i f t :  

• l iutr : sturimaþr - r i t i  : stain : þinsa : af t i r  : sunu - sina : sa hit  : aki  : sims uti furs : sturþi • - nari -
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65' ' 70 

kuam :hn krik - : hafnir : haima t u :  
75 80 85 90 

. . .  - mu - . . .  k a r . . .  iuk ru - a . . .  
95 ÍOb' ' 105 ' 

Liutr styrimadr retti stcein pennsa œftÍR sunu sina. Sa het Aki, sems uti fors. Styrdi [k]ncerri, 
kvam hann GrikJchafnÍR, hceima do .. . 

»Ljut  skeppshövding reste denna sten t i l l  minne av sina söner. Den het te  Ake, som för
gicks utomlands. H a n  styrde skeppet, han  kom ti l l  Greklands hamnar ,  han  dog hemma . . .» 

Till läsningen: De  t r e  förs ta  runorna  1—3 liu äro mycket svaga, men dock säkra. 3 u l iar 
e t t  oregelbundet, gaffelformigt utseende, på  grund  av ojämnheter  i stenytan. 4—5  tr ä r  tämligen 
tydligt,  särskilt 5 r. 8 u ä r  icke stunget.  He la  ordet 6—14  sturimaþr ä r  alldeles klart .  Den föl
jande  delen av inskrif ten inom huvudslingan ä r  tydlig, särskilt vid stark sidobelysning (t. ex. 
under  mörk duk). 16 i ä r  icke stunget.  I n t e t  sk e f te r  4 3  a. Namnet  47—49 aki ä r  säkert.  I n t e t  
sk ef te r  53  s och 56 i. 63  u ä r  icke stunget.  E n  flagring h a r  skadat 65—68 þi -n. Övre delen av 
r .  66—-68 ä r  borta.  Tä t t  intil l  65 þ finns nedre delen av en hst ,  sannolikt fö l jd  av  e t t  sk:,  varav 
nedre punkten  troligen ä r  bevarad. E .  66 kan  knappast  h a  var i t  anna t  än  i. Av r .  67 återstår  nedre  
delen av en r a k  hs t ;  in te t  spår av bst .  Av 68 n å ters tår  hst:  s nedre del j ämte  h .  delen av en n-bst. 
E u n a n  k a n  icke h a  vari t  h. A t t  67—71 bör suppleras [kjnari ä r  mycket sannolikt. E f t e r  70 r e t t  
h a k  i övre slinglinjen, varigenom runslingan blir smalare, liksom på  v. sidan f r a m f ö r  I I .  71 i 
ä r  tydligt,  och däref ter  sannolikt e t t  sk-.  Däremot  in t e t  sk f r amför  72 k. 72—75 kuam - och 
76—81 : hn krik • ä r  tydligt. Likaså de t  i den inre slingan t .  h .  : 82—94 hafnir : haima tu : I skarp motsa ts  
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Fig.  191. U 1016. F juckby ,  Ären tuna  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  a 10: 1). 
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Fig.  192. t J  1016. F juckby ,  Ären tuna  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F i l ) .  

här t i l l  s t å  d e  b å d a  in re  s l ingorna p å  h .  s idan.  R u n o r n a  ä r o  h ä r  mycke t  svaga eller he l t  o läs l iga .  
Sannol ik t  h a  d e  a ldr ig  var i t  l ika d j u p t  h u g g n a  som den  övr iga  delen av  inskr i f t en ,  endas t  lös t  
uppdragna .  96  m ä r  d e n  e n d a  f u l l t  tyd l iga  r u n a n  i d e n n a  r a d .  97 u ä r  sannolikt .  D e t  övriga ä r  
osäkert .  103—104  uk ä r  tämligen tydl ig t ,  105—106  ru dä remot  svagt.  108 a ä r  svag, m e n  sannolik.  

Bureus,  F a 6 :  1-—5 liutr, 8 u, 11 k, 50—53  sims (al ternativ:  ialms), 63  u, 67—71  hari, 78—81 
kref; 82  h saknas .  D e  b å d a  i n r e  runs l ingorna  t .  h .  saknas .  S a m m a  läsn ing  i F a 10:  2. — Rheze
lius, F a  10:  1 :  1 t, 8 u, 11 k, 63  u, 67—71  hari, 72 i, 76—81  aki x ik•; 82  h saknas .  95—108 
uk iku . . .  iu . F i l :  l t ,  6—14  sturemaþr; 5 9  r saknas ;  63  u, 67—71  hari, 72 i, 76—81 ah krek; 
82  h saknas ;  8 3  e; 95—101 saknas ;  102—108  iu . — H a d o r p h  och Lei tz  (i Per ingskiöld ,  Monu
menta ) :  1—5  liuir; s k - e f t e r  5 5  t ;  6 3  u; 66  i skada t ;  67-—71 har i ; 72 k, 76—81  hn krik-, 82  h, 
88—94  haua tu; d e  b å d a  in re  runs l ingorna  t .  h .  saknas.  — Per ingskiöld  (B 498): 1-—5 tuir, 6 3  u, 
67—71  hari; 72  k, 76—81 : hn krik-, 82  h, 88'—94 haua tu; 95—108 . . .  uk iku . . .  iufir (L 220 åter
g e r  Per ingskiölds  läsning B 498  p å  fö l j ande  s ä t t :  »Tuir.  s tur imaþr .  r i t i  : s t a in  : þ insa  : aftÍR. s u n u  
s ina  : sa  h i t :  A k i :  sim s u t i  f u r s  : s turþ i  h a r  i k v a m  a n  Kr ik .  ha f .  nil- h a r a t u :  På serskilda raderi 
J o f u i '  u k  Ikvar .»)  — Celsius ( F m 6 0 ) :  1—5  liutr, 61-—71 sturþj -nari; 72—75  kuam s aknas ;  78—81 
krjkia; 88-—94 haima tu; 95—108 saknas  ( I  Acta Lit. Svecice b a r  Celsius supplera t  67—71  knari. 
N .  R .  Brocman  å t e rge r  Celsius' läsning,  men  t i l lägger  e f t e r  B 498:  95—108  uk i kuiu fir.) 

C a r l  S ä v e :  1 — 5  tuir, 6 1 — 7 1  sturþi hari, 8 8 — 9 4  haima tu. 9 4 — 1 0 1  u k j k u a . . . l 0 2 — 1 0 8  iufur. 
»Då d e  runor ,  som s t å  p å  den  i n r e  runbogen  å t  höger,  ä r o  mycke t  otydliga,  så  ä r  d e t  också 
g a n s k a  möj l ig t ,  j a  t .  o. m .  t rol igt ,  a t t  d e t  s t å t t  n å g o t  mera ,  hvilket  m a n  kanske  f ramdeles  k a n  
f å  r e d a  på u n d e r  gynsammare  granskningsförhå l landen;  j a ,  d e t  ä r  möj l ig t ,  a t t  r u n r a d e n  k a n  

29 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig.  193. TI 1016. F juckby ,  Ären tuna  sn .  E f t e r  t r ä sn i t t  i Peringskiöld, Monumenta .  

h a f v a  fo r t sa t t s  ända  ned  t i l l  vinkeln mellan orden  hari och kuam. Mig- lyckades de t  endast  a t t  med  
någon  säkerhet  läsa en enda  r u n a  (a) n ä s t  e f t e r  r u n a n  u, som f ö r u t  u tg jo rde  den sista läsliga i 
hela  inskr i f ten .  Däremot  h a r  j a g  icke med visshet set t  de  4 fö rs ta  mynderna i ordet  iufur, e j  
hel ler  de  t vå  mellersta  (ik) u t i  orden  ukikua och derföre  h a r  j a g  på  figuren f rams tä l l t  dem pr ickade .  . . 
U t o m  de  runmynder ,  som d e t  icke lyckats m i g  a t t  läsa och som derföre p å  figuren endas t  
bl i fvi t  an tydda  med  prickar, tyckes hela runs tenen  n u  v a r a  l ika välbehållen, som n ä r  han  afr i -
t a d e s  fö r s t a  gången.  Insk r i f t en  h a r  icke l idi t  någo t  a n n a t  men,  ä n  a t t  en l i ten flaga blifvit  af-
slagen p å  e t t  ställe, hvarvid den ö f re  hä l f t en  af de  t vå  mynderna  i och h u t i  o rden  sturþi hari 
g å t t  för lorade;  m e n  d å  t i l lräckligt  ä n n u  finnes qvar af den  senare, så a t t  m a n  tydligen ser, a t t  
d e t  skall va ra  e t t  h, så  k a n  i n t e t  tv i fve l  u p p s t å  om den  äldre läsningens riktighet.» P å  t vå  
punk te r  betecknar  Säves läsning e n  försämring i förhål lande  t i l l  den nä rmas t  föregående,  Celsius':  
h a n  läser  fö r s t a  namne t  tuir och de t  skadade stället  67—71  hari. 

Dybeck:  1—5  liutr, 61—71  sturþ - - ari. 94—101 mun . . .  f . . .  u, 102—108 iufur . . .  »Beträffande 
f ö r s t a  namne t ,  så  t r o r  j a g  a t t  m a n  med föga  skäl k a n  f r å n g å  den  äldsta  uppfa t tn ingen,  som ä r  
Bures, med  hvilken 1700-talets t i l lförli t l igaste rungranskare  Ol. Celsii läsning öfverensstämmer . . .  
Innehål le t  af mel lanraden t i l l  höger, vidfogad y t t r e  runsl ingan,  anser  j a g  icke v a r a  af någon  
nö jak t ig t  förklaradt .» 

F .  Sander :  1—5  liutr, 67—71 hari (»Man mås te  läsa  sturþi hari, e j  knari. Dybeck h a r  vid ru
n a n  h markera t  en flaga, m e n  j a g  k a n  icke bekrä f t a  den, ä fven  om stenen h ä r  h a r  en  l i ten  fö rd jup
ning»).  E f t e r  93—94  tu »saknas t v å  runor ,  m e n  de finnas. Yid e t t  uppmärksamt  be t raktande  
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F i g .  194. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  E f t e r  B 498. 

märker  m a n  t i l l  höger  om valknuten en r u n a  n markerad under  ö f re  öglan.  Den  finnes hos  Pe -
ringskiöld, e j  hos  Säve. Och vidare  i nedre  öglan en staf instucken, r u n a n  i. D e n  finnes h o s  
Peringskiöld och ä r  antydd hos Bure. Läggas  dessa r u n o r  till haimatu, så  f å r  m a n  haimatuni.» 
9 4 — 1 0 1  imus . . .  f ;  1 0 2 — 1 0 8  iufari x fafraþr. 

v.  F r i e s e n :  1 — 5  liutr, 6 1 — 7 1  sturþi -nari, 9 5 — 1 0 1  :-mun . . .  - kaif, 1 0 2 — 1 0 8  iufturs -ru. 

D e n  fö r s t a  tolkningen av Fjuckby-stenens inskr i f t  h a r  givits av Bureus (F  a 5) : »Liutus-
Stur ichadus  erexit  saxum hoc  in  memor.  filiorum suorum SiHat i  Achonis . . . regebat  excercitum 
. . . med i t a tu r  reditum.» Bureus'  läsning ä r  mycket  god. Men h a n  h a r  icke k u n n a t  tolka senare  
delen av inskr i f ten .  De t samma gäller om Rhezelius ( F l  1): »Tiuto guberna tor  pinxi t  lapidem h u n c  
filiis suis Sehito e t  Achoni . . . Regebat  excercitum . . . »  

Peringskiöld (F h 2) h a r  kommit  åtskilligt l ängre :  »Tyr Styreman eller föreståndare ,  r i t a  
denna  Sten t i l  åminnelse e f te r  s ina söner l u f f e  och Ingve ;  t h e n  h e t  Åke  som u thfor ,  s tyrde och 
anförde  kr igshären a l t  in  t i l  Grekiska ha fwe t ,  n ä r  h a n  wådeligen dödde.» Peringskiöld läser och 
ordnar  senare delen av inskr i f ten (r. 72—94): an • krikkuam : haf - nir : ha ua tu:  Till sin to lkning h a r  
h a n  en  u t för l ig  kommentar ,  varur  m å  anföras :  »Till e t t  f a s t  bewijs o m  wåra  förfäders  i f r å n  Swea 
och Götha Rike t  t i l  Grekland fordom giorda u th tåg ,  ä r  de t t a  en märkel ig StenChrönika,  hwil-
k e n  t i lkännagifwer  a t  icke allenast  en  stor Herculle  eller kr igshär  woro här i f rån  u th fa ren ,  u t h a n  
ock a t  dess anförare  war i t  en god Swensk Herre ,  af Kongl ig  och Ridderl ig blod uthsprungen,  
emedan dess f a d e r  war i t  en Regent  eller Höfwidsman i landet ,  som den t iden kallades S tü rman ,  
ä fwen  som den R idd :  Slächten S turar ,  af sina för fäders  ähre t i tu l  b l i fwi t  kallade Sture,  emedan 
de  såsom konungar  s ty r t  och regera t  landet .  Och förnämligast  g i fwer  denne wår  StenChrönika 
t i l  känna  a t  Tyr  Styremans E n a  Son Aki  u t h f o r  af landet ,  s tyrandes Krigshären a l t  in  t i l  Gre
kiska  ha fwe t .  H w a d  t i j d  t h e n n a  kr igshär  unde r  Åkes anförande  u thgå t t ,  finner m a n  anledning af  
t h e n  Grekiska historien, wara  t i ldragen u t i  Keiser  Anastasi i  och Jus t in iani  t i jd ,  n u  f ö r  1200 
å h r  sedan.» Prokopios berä t ta r  i sin His tor ia  Gothica lib. I I  »widlyftigt om de  t i l  Thracien  
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uthgångne Göthers konung Ochon (.Åke eller Håkon.) huru han  blifwit där wådeligen ihielslagen 
af sina egna Herulis, ock linru de i f rån Thracien sedan skickade bud til  Thule eller Swea Riket 
a t  begära konung igen.» Peringskiöld ser sålunda i inskriften et t  historiskt dokument. H a n  
identifierar inskriftens  Aki ined den herulernas konung Ochon (eller Ochos), som omtalas av 
Prokopios (Bellum goth. I I  : 14), och han  daterar följaktligen runstenen till omkr. 500 e. Kr .  

O. Celsius förlägger alla de på runstenarna omtalade greklandsfärderna till vikingatiden. 
H a n  tolkar Fjuckby-stenens inskrift :  »Liuto gubernator navis, inscripsit liunc lapidem in memo
riam filiorum suorum. Ako dicebatur ille, qui apud exteros periit. (Is) navem resi t  versus Græco-
r u m  mare. Neri domi inortuus est.» — I huvudsak samma översättning finnes hos N.  R. Broc-
man:  »Liuder Styrman ritade denne Sten ef ter  sine Söner. H a n  he t  Ake, som for u t  och styrde 
et  Partyg i Grekiska Hafwet .  Ner  dog hema, och ä r  wid Gatan begrafwen.» Brocman tillägger: 
»Öfwersättningen af denna sidsta Mening torde wäl beliöfwa någon Ändring. Men Anledningen 
därtill ä r  i korthet denna, a t  Quia ännu på  Gottland kallas en smal Gata på Landet, och a t  det  
wäl kan wara troligt, det denne Ner  uprödt en sådan Stig, och därföre wid honom för t jän t  a t  
bekomma både sin Hwilostad och Grafskrift.» 

J .  G. Liljegren (1833) återger runföljden  s imsut i furs  som sim suti furs, vilket i Dieterichs 
Hunen-Sprachschatz (1844) översättes: »Der südlich umkam.» Liljegrens av Krile, hof tolkas av 
Dieterich: »im Griechischen Meer». 

Carl Säves behandling av inskriften (1858) utgår, såsom redan nämnt,  på  två punkter f r å n  
en sämre läsning än  den närmast föregående av O. Celsius (som Säve icke omtalar och därför 
förmodligen icke har  känt  till): H a n  läser det  första namnet  tuir eller möjligen  tulir (tukir, tumir) 
och 67—71 hari (icke knari). Men f. ö. innebär hans för  sin tid mycket insiktsfulla tolkning av
sevärda framsteg. Säve finner inskriftens krux i motsatsen mellan de båda orden  uti och ha ima.  
Och han söker lösningen i införandet av namnet  iufur f r ån  den inre runslingan på h .  sidan. 
»Det, som orsakar den största förvillelsen, är  a t t  Bautil gifver det snedband, på hvilket ordet 
iufur  står, en oriktig ställning. H a n  låter det nämnligen utgå  f r ån  högra korsarmens tvärsida 
och något svängdt och snedt nedgå och sluta vid foten af runorna  s u  ut i  orden s imsut i .  I stället 
börjar det  något litet lägre och inidt under samme korsarms nedre hörn, går först  nästan lod
r ä t t  ned, nämnligen vid foten af runorna  s t u  uti  ordet  sturþi. Det  är  väl också snarlikheten 
mellan  s u t  och s tu ,  som vållat felritningen. När  man n u  icke vet af någon annan snedbandets 
r iktning än den i Bautil, så är  det ganska förlåtligt, om man alldeles icke hi t tar  på  a t t  ställa 
•ordet Jufur på dess rä t t a  plats. Men derförutan blifver hela inskriftens mening en helt annan, 
som dessutom knappt kan förstås. Det säges nämnligen först,  a t t  en fader  reste stenen å t  sina 
söner, men sedan, tvärt  emot allt runstens bruk, namnes icke mer än den ene, Ake. Om honom 
förtäljes vidare det orimliga, a t t  han först f ö r g i c k s  och derpå s t y r d e  h ä r e n  och k o m  t i l l  
G r e k l a n d ;  och detta blifver ännu besattare, om man läser slutorden, icke såsom havatu, utan 
såsom haimatu .. . Ännu lättare vardt det dessutom a t t  r ä t t  uppfat ta  hela inskriften, sedan j ag  
upptäckt, a t t  anslutnings punkten för  snedbandet med Jufur på inträffade just  vid början af 
ordet  sturpi-, t y  dymedelst fördes j ag  snart på  den tanken, a t t  den andre sonens namn just  var  
Jufur, men som det af runristaren blifvit öfverhoppadt, så nödgades han efteråt  tillrista det  vid 
sidan på  et t  särskildt snedband, hvilkets sidolinier blefvo ledda just till den punkt,  der det borde 
liafva s tå t t  — alldeles såsom man än  i dag medelst en sviinglinie utmärker den plats, som et t  
först  utlemnadt, men sedan öfverskrifvet ord bör intaga . . .  Troligtvis var Åke den äldste, efter  
han namnes först, och det  var derföre troligen också lian, som vid utfärden styrde mannaflocken 
och skeppet; men lian f ö r f o r s  eller f ö r g i c k s  u t e ,  h varmed här  väl icke kan menas a t t  han 
föll i strid, hvilket plägar uttryckas med f ia i  eller f i l ,  föll, eller uarþ tribin, vardt dräpen, u tan  
a t t  han genom någon olyckshändelse förgicks, t .  ex. drunknade, och således aldrig återvände. 
Derpå mottog den yngre brodern J a f u r  härstyrelsen, fortsatte färden, uppnådde togets mål, 
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Fig .  195. IT 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  C. Säve,  R u n s t e n e n  v i d  F j u c k b y  (1858). 

F ig .  196. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  F .  Sander ,  Run insk r i f t e r  (1898). 

Grekland, besökte flere af dess hamnar ,  återvände ändteligen s torf rä jdad och, i motsats mot  
brodern, d o g  h e m m a . »  Säves tolkning blir sålunda:  »Dyer el. Toler s tyrman ri tade denna sten 
e f te r  sina söner; han  het te  Åke, som förgicks ute, (men) J a f u r  styrde härflocken, f ramkom till  
Greklands-hamnar (och) dog hemma.  Ingvar  högg (runorna).» Säve läser 76—77  a n  och uppfa t t a r  
det ta  som prepositionen a 'på '  (det »kan icke vara något  annat»), och han  uppbådar stor lärdom 
f ö r  a t t  styrka de t ta  antagandes rimlighet.  Tolkningen av sista satsen framställes med all reserva
t ion :  »men n ä r  ingen bät t re  u tväg finnes, så f å r  man  väl an taga  det ta ,  som i alla fa l l  icke inne
bär  någon ren  orimlighet.» — Hela  inskriften (med undan tag  av de båda sista orden  u k  i k u a )  h a r  
versifierad fo rm;  den u tgör  en å t taradig  strof i fornyrdislag. »Att  man  h ä r  verkeligen h a r  vers 
f ö r  sig, bevisas . .  . a fg jord t  deraf, a t t  runskalden nödgats tillgripa det  ovanliga och p å  ingen 
annan runsten befintliga ordet  Grilc-hafnir; h a n  behöfde nämnligen e t t  med  h börjande ord, f ö r  
a t t  f å  en studel eller bistaf till haima.» — Inskr i f ten  förlägger Säve t i l l  så sen t id som bör jan  
av 1100-talet: »När denna  runsten ristades, var kanske föga  mera  ä n  e t t  århundrade förflutet 
sedan konung Olof Skötkonung nödgats giva vika f ö r  bönderne på Uppsala ting.» 

Säves tolkning av Fjuckby-stenens inskrif t  återges i huvudsak oförändrad av Stephens (1867 
—68) och i UFT (1871). Förs ta  namnet  h a r  dock ändrats  t i l l  l iu t r  e f t e r  Dybecks senare läsning. 
»Lju t  (eller Duir?), styresman, ristade denne sten ef te r  sina söner; Åke he t  han,  som u t e  förfors;  
J u f v u r  styrde (skepps-)hären, kom till Grek(lands) hamnar  och dog hemma. I(n)gvar högg . . .» 

Fjuckby-inskriften anföres av S. Grundtvig (1867) bland exempel på  versifierade runinskrif
t e r  i Sverige: 
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Sá  h é t  Aki, sem sundi forsk,  
J o f u r r  [sterki] stýrð[i kn]erri, 
kvam h a n n  Gr ikkhafni r ,  he ima dó. 

»Forståelsen af semsuti som  sem sundi (:ved svømning) o g  af an som  harm p å  sidstnævnte sten 
skyldes d r .  Lyngby.» I de t  s is tnämnda förslaget  ins tämma S. Bugge (Rökstenen, 1878) och E .  
Bra te  (Runverser, 1887). Mot  de t  f ö r r a  invänder  Bra te :  »Tydningen  sundi 'genom simning'  av 
sund n .  . . .  ä r  formel t  möjlig, men  t i l l talar  e j  p å  g rund  af de t  onöjakt iga  i ut trycket ,  d runkn ing  
e j  s imning va r  j u  dödsorsaken.» 

Säve h a d e  på  goda  grunder  avvisat tolkningen av 53  — 56 suti som da t .  sundi 'i sundet ' .  
»Då h ä r  ä r  f r å g a  om en Greklands-farare,  så skulle med de t t a  Sund  icke gerna  kunna  syf tas  
på  n å g o t  anna t ,  ä n  på  Eyrar-sund, Öresund, eller på  Niörva-sund, Gibral tars  sund.  Det ,  som 
vid denna  förklar ing  dock väcker största betänkligheten,  ä r  a t t  prep.  i ä r  utelemnad, samt  a t t  
de r  endas t  s t å r  s u n d e t  r ä t t  och slätt ,  u t a n  bestämdt  u t sa t t  namn,  hvilket icke r i k t i g t  s tämmer  
med fornbruket .»  Gen t  emot  den  senare betänkligheten h a r  N .  H ö j e r  f ramhål l i t  (1883), a t t  i 
Nes tors  ryska krönika  orde t  sud flera gånger  förekommer som namn p å  Bosporen eller Gyllene 
hornet .  D e t t a  fornryska  sud mås te  va ra  e t t  nordiskt  lånord,  ident iskt  med fsv.  sund (Y. Thom
sen,  Ryska rikets grundläggning, 1882, s. 112; Clara Thörnqvist ,  Studien über die nordischen Lehn
wörter tm Russischen, 1948, s. 76). H ö j e r  vill t i l lägga Fjuckby-stenens  suti denna  betydelse, f ram
hål lande a t t  vikingarnas  väg  t i l l  Grekland i a l lmänhet  gick över Ryssland. S. Bugge under
s t ryker  (1885) gentemot  H ö j e r  Säves invändning,  »at suti furs d. e. sundi fórs ikke k a n  betyde 
'omkom i Sundet ' .  De t t e  maa t t e  hede  i sundi förs, ligesom det  L 968 [ = Sö 333] om en Mand  
heder,  a t  h a n  blev dræbt  ude  i kalmarna sutum. > 

Fjuckby-stenen h a r  under  senare år t ionden föga  berörts  i den runologiska och historiska 
l i t teraturen,  och knappas t  något  n y t t  h a r  f r amkommi t  av betydelse f ö r  inskr i f tens  tolkning.  
D e n  sista ful ls tändiga behandling av inskr i f ten  ä r  den,  som ingår  i Brates  och Bugges 
verk  Runverser (1887—91). Bra te  t ranskr iberar  inskr i f ten  p å  fö l jande  s ä t t :  »Dýir  stýrimaör rétti 
stœin þensa aftir sunu sina. så hét Aki sem's uti fors (eller sem sótti æifors), Jufurr stýrði lenarri, 
kvam (h)ann Grikkhafnir hæima dö, hçgg Ingvar . . .» Och h a n  översätter  den :  »Dýir  s tyrman 
res te  denna  s ten  e f t e r  s ina  söner. D e n  h e t t e  Aki, som förgicks utomlands (eller: som besökte 
æifors), Jufurr s tyrde knarren,  kom t i l l  grekiska hamnar ,  dog hemma.  H ö g g  I n g v a r . . . »  Bra te  
och Bugge  godkänna  sålunda Säves förslag a t t  i n fö ra  f r å n  en sidoslinga  Jufurr som n a m n  p å  
den andre  sonen. F ö r  runföl jden  simsutifurs f ramstä l ler  Bra t e  med tvekan en al ternativ förklar ing:  
suti k a n  vara  verbet  sotti 'besökte' (liksom i U 136 is x suti x iursalir). »I  öfverensstiimmelse der
med vill j a g  i de t  fö l jande  finna e t t  o r tnamn,  som vid fö rs ta  påseende kunde  synas vara  Fors, 
hvars  läge d å  återstode a t t  uppvisa eller mås te  an tagas  vara en  oss obekant  or t .  Emellertid 
vill j a g  g å  ä n  vidare. Inskr i f t ens  senare del visar, a t t  dess h je l t e  fö re tag i t  en Greklandsfärd.  Dessa 
gingo genom Ryssland uppför  D ü n a  och sedan u t f ö r  Dn jepe r  till  Svar ta  hafvet .» E n  av forsarna  
i Dn jep r ,  den f j ä r d e  i ordningen, b ä r  enligt Konstant inos  Porphyrogennetos n a m n e t  aifor. D e t t a  
skulle möjligen k u n n a  i n g å  i inskrif ten.  »I  så  fa l l  vore den af Thomsen afvisade förslagsmeningen, 
a t t  aifor kunde  innehålla ordet  fors, a t t  upptaga ,  hvilka vanskligheter ä n  tydningen  af fö r s t a  
sammansättningsleden k a n  e rb juda  . . . D e n n a  uppfa t tn ing  medför  emellertid, a t t  d e t  fö l jande  iufur 
icke k a n  f a t t a s  som nom. propr.,  u t a n  måste  va ra  appellativ och afse  aki, som d å  blir  subjektet  
f ö r  Greklandsfärden,  hvilken h a n  ändade lyckligt, å terkom och dog hemma.  D e n  andre  sonen 
måste  d å  vara  ikua(r).»1 Bugge ansluter  sig bes tämt  t i l l  Celsius' och Säves förs lag :  sem's uti fors 

1 Om namnet  aifor se senast R. Ekblom i Sprdkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1949—51, s .  171 
(med där eit. litt.). 
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' s o m  o m k o m  u t e ' .  » H e r f o r  t a l e r  A n a l o g i e n  m e d  furs uti L 5 0 9  [U 349],  furs uti krikum L 4 6 9  [U 201],  
samt den Omstændigheden, a t  man  da  f a a r  en fortræffelig Modsætning t i l  haima tu.» 

Ornamentiken på  Fjuckby-stenen ä r  av ovanligt slag. Bland Upplands runstenar  ger  den  e t t  
ganska säreget intryck. D ä r  finns inga detal jer  av djurornamentik,  endast  slingor, band och 
knutar .  Också korset, som dominerar övre delen av bilden, ä r  av en i Uppland mindre vanlig 
typ :  e t t  »flätkors» med korsarmar som vidga sig u t å t  och med kontur l injer  som äro svagt båg-
böjda.  Trån  nedre korsarmen hänger  en ögla ned, och denna möter  en nedifrån uppgående ögla;  
de båda öglorna sammanhållas på  båda sidorna av bandknutar ,  vilkas ändar  sluta med små spi
raler.  Kr ing  denna mittfigur •— korset och bandflätan, som u tgör  dess f o t  — ä r  runslingan lagd 
i en nästan cirkelrund båge. P å  vardera sidan avsmalnar runslingan nedtill  till  e t t  ungefär  hälf
t en  så b re t t  band.  Tyvärr  ä r  den nedersta delen av ristningen förstörd, och den var de t  säker
ligen redan p å  1600-talet. Bureus', Hadorphs  och Dybecks avbildningar äro härvidlag vittnes-
gilla, under de t  a t t  Rhezelius', Peringskiölds och Säves innehålla försök a t t  på  f r i  hand  supp
lera en avslutning av Ornamentiken nedtill. Det  ä r  egentligen Rhezelius' teckning, som g å r  igen 
och h a r  reproducerats av de båda senare. H u r  de fem inskriftsbanden h a  vari t  lagda och av
slutade, k u n n a  vi icke veta med h j ä lp  av de sparsamma och delvis osäkra rester  som finnas 
kvar.  Förmodligen h a  de var i t  förenade i en sirlig knut .  

De t t a  ä r  en helt  annan  stil ä n  den på  de uppländska runstenarna vanliga. Det  finns bland 
de mellansvenska r is tningarna f r å n  vikingatiden mycket f å  av l iknande ar t .  Man kan  särskilt 
nämna  B 560 (L 262) Gillberga, Tolf ta  sn och Sö 280 Strängnäs.  D e t  ä r  ganska uppenbart ,  a t t  
denna bandornamentik egentligen h a r  hö r t  hemma på  t r ä  och metall;  f ö r  sten lämpar den sig 
mindre väl, och endast  någon gång h a r  därför  en runristare försökt den. Den ä r  väl känd  f r å n  
vissa norska ristningar,  f r amför  allt  Vang- och Alstad-stenarna (Norges innskrifter med de yngre ru
ner, n:r 84 och 61—62). Och den h a r  e t t  tydligt samband med engelsk och irisk bandornamen-
tik,  p å  sådana arbeten som exempelvis en vindflöjel f r ån  Winchester  (T. D.  Kendrick,  Late saxon 
and Viking Art, 1949, fig. 13), e t t  ornerat  gravkors f r å n  Leeds Par i sh  Church (ib. fig. 16) och 
en gravsten f r å n  S:t Pauls  kyrkogård, London (ib. Pl.  LXVII I ) .  

Inskr i f ten  ä r  till  större delen (r. 1—71) anbragt  i den cirkelrunda ytterslingan. Den  bör ja r  
längst  ned på  v. sidan och löper sedan som vanligt  med skrif tr iktningen f r ån  v. t i l l  h.,  sålunda 
medsols inom cirkeln. F ö r  återstoden av inskr i f ten h a r  r is taren sökt plats  i t r e  kor ta  rader  in
nanför  cirkeln, med ordning f r å n  h .  till  v.:  1) r .  72—75 kuam - ; 2) r .  76—81 : hn krik-; 3) r .  82—94 
: hafnir : haima tu: Om läsordningen kan  icke finnas någon som helst tvekan. Inskr i f tens  anord
n ing  ger intryck av a t t  vara  väl genomtänkt  och förberedd. Runorna  s tå  synnerligen tä t t ,  i vida 
högre grad  än  vad som brukar  vara fal let  p å  uppländska runstenar .  

Så  mycket mer egendomligt förefaller  det, med hänsyn ti l l  denna planmässiga anordning, 
a t t  inskrif ten m å s t e  vara  ofullständig. D ä r  saknas en  sats, och denna  bör h a  innehållit  nam
n e t  på  en  av  de män, söner till  L ju t ,  e f te r  vilka stenen ä r  rest .  Inskr i f ten  meddelar förs t  och 
f rämst ,  a t t  »Lju t  skeppshövdingen h a r  lå t i t  resa denna sten t i l l  minne av sina söner.» Däre f t e r  
fö l je r :  »Den he t t e  Åke, som omkom utomlands.» H ä r  förutsät tes  givetvis, a t t  man  skall f å  veta 
namnet  på  ännu  en son, men något  sådant  finnes icke i fortsät tningen.  I stället f ö l j a  t re  kor ta  
satser, vilkas innehåll  ä r  fu l l t  k la r t  och obestridligt:  »styrde skeppet, h a n  kom ti l l  grekernas 
hamnar ,  dog hemma.» Den  sista satsen måste  i var je  f a l l  avse någon annan  än  Åke, som om
kom utomlands. De  båda satserna  sims uti furs och haima tu stå i en beräknad motsats  till  var
andra.  Subjektet  t i l l  haima tu h a r  vari t  den andre av L j u t s  söner. Därmed sammanhänga de båda  
n ä r m a s t  f ö r e g å e n d e  s a t s e r n a :  sturþi - knari o c h  kuam • : hn krik • :  hafnir. G r ä n s e n  m å s t e  g å  m e l l a n  d e  
båda verbformerna  furs och sturþi. Namnet  på  den andre sonen saknas emellertid på  den plats,  
dä r  man väntar  det. Runslingan ä r  visserligen överfylld med runor,  och det  f anns  inom den icke 
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utrymme f ö r  mera. Det  var omöjligt a t t  pressa in något,  u t a n  a t t  utesluta annat .  Meddelandet 
av namnet  på en av dem, t i l l  vilkas minne stenen blivit rest ,  var dock all tför viktigt, förefaller 
det,  f ö r  a t t  kunna  utelämnas. 

De t  ä r  därför  en mycket natur l ig  tanke,  d å  Säve — och ef te r  honom Brate och Bugge — 
söker namnet  på  den andre sonen i en tilläggsslinga. Tyvärr äro runorna  h ä r  mycket grunda,  
och de t  torde vara helt  utsiktslöst a t t  f å  f r a m  en säker läsning. De t  ä r  en betydande skillnad 
mellan de båda inre slingorna på  högra  sidan och ristningen i övrigt med avseende på l injernas 
d j u p  och tydlighet. Dessa båda inre slingor h a  sannolikt tillkommit ef teråt .  D e  äro klumpigt 
u t förda  och säkerligen icke av samme mästare som ristningen i övrigt. Man vill knappast  tilltro 
honom de t ta  tilltag a t t  skämma det  vackra verket med särskilt den sneda slingan, som hänger  
ned f r å n  högra  korsarmen och i vilken Säve velat finna den andre sonens namn.  Om ristaren 
själv hade  velat öka u t  skrif tutrymmet,  hade det  naturl igast  kunna t  ske genom en slinga ome
delbart  innanför  den runda  cirkeln, på  den högra sidan lika väl som p å  den vänstra.  Därigenom 
hade ristningen erhållit e t t  mera  symmetriskt utseende än  vad som n u  ä r  fallet .  

Även versformen gör det  sannolikt, a t t  e t t  par  ord h a  blivit utelämnade.  Sa het Aki, sems 
uti fors u tgör  e t t  verspar; likaså:  kvam hann Grikk-haf nia, hceima do. Styrði knærri torde h a  vari t  
senare versen i e t t  verspar, vars fö r ra  del h a r  g å t t  förlorad. Den h a r  innehållit  namnet  på  den 
andre sonen. De t t a  bör h a  bör ja t  p å  st-, f ö r  a t t  allitterera med  styrði: Stæinn, Stærkarr, Styrr, 
Styrfastr e. dyl. Sålunda förslagsvis 

[Styrr vaR annarr,] styrdi knærri. 

K a n  m a n  möjligen våga räkna  med en haplografi: n ä r  r istaren f å t t  namnet  färdigt  s tur, trodde 
h a n  sig redan ha  hunn i t  t i l l  verbet och for tsat te  därför  med runorna  þi ? I handskrif ter  äro 
liknande haplografier mycket vanliga. Men k a n  inan våga räkna  med dem i en huggen inskrift ,  
som fordrar  så mycket mera  beräkning och ef ter tanke? 

Mansnamnet  Liutr förekommer på ännu en uppländsk runsten,  L 274 Gimo, Skäf thammars  
sn. D e t  synes icke vara belagt i medeltida svenska källor, så vi t t  man hittills vet. Namnet  ä r  
vida vanligare på  västnordiskt område och hör  enligt Lind »till de mera brukliga på  Island allt  
i f r ån  älsta tid». Det  ingår  i flera sammansät tningar:  Arnliôtr, Bergliótr, Ulfliótr, Porliótr m .  fl. 
Ursprungligen ä r  det  e t t  adjektiviskt  t i l lnamn med betydelsen 'den vanskapte, fule,  han  med 
lytet ' ;  en avledning ä r  subst, lýti n .  'lyte'. — Namne t  Aki ä r  sparsamt belagt i inskrif terna:  
U 174, 570, 943, L 786 Salefors, Simtuna sn, Sö 238, Ög 183, Sm 7 (?), 16; »rätt  vanligt» under  
medeltiden (Lundgren). 

Om ordet  styrimadr se U 922. Ack. pl. sunu ä r  känd f r å n  andra  inskr i f ter :  U 243, 790, Ög 
153, 155, 157, 195. E n  vanligare fo rm ä r  dock  syni. Satsen  Sa het Aki h a r  motsvarighet på frag
mentet  U 960 SaR liet . .. 

Faras uti ä r  e t t  f r å n  flera uppländska inskrif ter  k ä n t  ut t ryck:  U 201 on • f u r s  • uti  • krikum, 
U 349 o n  f u r s  x uti , U 363  f o r s - u t i ;  j f r  även Sö 335 och Ög 145. Man kan  därför  icke på allvar 
i f rågasät ta  någon annan uppdelning och tolkning av runföl jden  s i m s u t i f u r s  än  sem s uti fors. Av
böjas måste  sålunda  sem sundi fors 'som omkom i sundet  (Kalmarsund? Öresund? Gibraltarsund? 
Bosporen?)' eller 'som omkom genom simning',  sem sotti fors {Æifors) 'som uppsökte forsen  [Aifor, 
en av Dnjeprforsarna) ' .  s i m s  måste då  uppfa t tas  som sem's, en förbindelse av de båda part iklarna 
sem och es. Samma dubbelform förekommer, såsom Säve h a r  påpekat,  i eddadikten Atlamál str.  
105 slik ióð . .. sems bl GUiki ' sådana barn som Gjuke  födde'  (F. Jonsson i Lexicon poeticum, ar t .  
sem). Alldeles ful lständig ä r  dock icke överensstämmelsen: i Atlamal str.  105 ä r  det  snarast  en 
komparativ bisats, i inskriften däremot en r en  relativsats. Partikeln  sem ä r  e j  med säkerhet be
lagd tidigare i de svenska inskrif terna (Yg 111 ? L 1779 Hablingbo, Gotland). Flera gånger före
kommer däremot den yngre formen  sum. 
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U t t r y c k e t  styra lcnœrri ä r  k ä n t  f r å n  e n  a n n a n  upp ländsk  insk r i f t ,  U 654;  j f r  även  styrdi 
slcipi U 439. D ä r e m o t  ä r  e t t  u t t r y c k  styra hær i cke  k ä n t  och k n a p p a s t  t r o l i g t ;  da t iven  a v  hcerr 
' h ä r '  h a r  dessu tom ens tav ig  fo rm .  Orde t  Ten arr m .  (isl. knçrr) ä r  be lag t  i flera i n s k r i f t e r :  U 214. 
258, 654, Sö  49,  198. 

P r e t e r i t u m  kvarn ä r  s t y r k t  genom ä n n u  e t t  p a r  i n s k r i f t e r :  U 29  (2 ggr),  332.  J f r  även  kam, 
pl.  kamu U 73. Orde t  hafnÍR f .  pl .  ' h a m n a r '  (fsv. hamnir) ä r  e j  be lag t  i n å g o n  a n n a n  in sk r i f t .  Be
tyde lsen  f å r  e t t  s t a r k t  s töd  a v  s a m m a n h a n g e t :  styrdi lcnœrri, kvarn hann GrikkhafnÍR. H u r u v i d a  
fö r leden  krik å t e rge r  e t t  Grek- el ler e t t  Grikk-, k a n  icke avgöras,  kri k : haf n ir ä r  m å h ä n d a  e n  
el l ipt isk s a m m a n s ä t t n i n g  f ö r  GrikTclandshafnÍR ( j f r  isl. Grikklandshaf\ -eyiar). M a n  k a n  icke Lålla till
b a k a  en u n d r a n ,  om T e g n é r  h a r  k ä n t  t i l l  Fjuckby-in skr i f t en ,  d å  h a n  (i »Vikingabalk») l å t e r  s in  vi
k i n g  k o m m a  »till Grekelands  h a f » .  D e t  ä r  na tur l ig tv is  i nga lunda  omöj l ig t ,  a t t  h a n  k a n  h a  blädd
r a t  i Celsius' eller Brocmans  saml ingar  a v  run insk r i f t e r .  B å d a  t a l a  o m  »det  g rek iska  h a f »  (icke 
o m  hamnar ) .  

haima tu ined av  r y t m e n  be t ingad  o rdfö l jd ,  tu dog '  även U 446;  a n n a r s  vanligen  to (U 73, 
112,  133 ,  141 ,  180 ,  243 ,  2 8 3 ,  613).  J f r  L 1 4 9 4  S j o n h e m  (Got l . )  hanto-haima  o c h  S ö  5 5  uarþ : þa • 
haima : at : harmi tauþr. 

I n g a  s t u n g n a  r u n o r  f ö r e k o m m a  i i n sk r i f t en .  Ski l je tecken s t å r  vanl igen mel lan  orden ,  dock  
icke i r u n f ö l j d e r n a  simsutifurs och  haimatu, vi lket  h a r  vål la t  vissa svår igheter  vid to lkn ingen .  Ru
n a n  R finnes i cke :  aftir, hafnir. I cke  hel ler  fö rekommer  o-runan. Nasa l e r a t  a t ecknas  a: sturimaþr 
( j f r  moþr L 787 Vänders ta ,  S i m t u n a  sn,  L 1085 Frösö,  Jämtl . ) .  o l j u d  t ecknas  u: furs förgicks ' ,  
tu ' dog ' .  Or tograf in  mo t säge r  icke d e t  in t ryck  soin sp råk fo rmerna  (ack. pl .  sunn, p r e t .  kvarn, par 
t ike ln  sem) g e r  a v  re la t iv t  h ö g  å lderdomlighet .  

Senare  delen av  in sk r i f t en  h a r  me t r i sk  f o r m :  

Sa het Aki, sem's uti fors. 
- styrdi knœrri. 
Kvarn liann Grikk-haf ni it, hceima do. 

1017. Fjuckby,  Ärentuna sn. Nu vid Ärentuna  kyrka.  
Pl .  52. 

L i t t e r a t u r :  B 507, L 21 9, D l : 2 1 ö .  J .  Bureus,  F a 6  s .  149 n:r  253, s.  150 n:r  256 (Bureas'  egen uppteckning) ,  
F a 5 n:r  495, F a l  s.  105; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r  71, F i l  n:r  60 ;  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld,  
Monumenta  2, b l .  51  ; O. Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 1, s. 428, 2, s.  167 ; C. Säve, Kunstenen vid F juckby  i Upp
l and  ( i :  Nordisk univers i te ts t idskr i f t  3, 1856, s .  92 f.); K. Dybeck, Reseberät telse 1864 (ATA); U F T  b .  1 (1871), s .  17;  
G. Stephens ,  ONRM 3 (1884), s.  87 ; O. v. Friesen, Anteckningar  (UUB); J .  Eriksson,  Invente r ing  a v  fornlämningar  i 
Ä r e n t u n a  socken 1928 (ATA); Handl ingar  i ATA 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius,  teckningar  (F  a 1 0 : 1 ,  F 1 1); Bureus,  kopparst ick (F  f 6 n:r  195); J .  Leitz och 
J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 507); Dybeck (D 1:215). 

R u n s t e n e n  v a r  enl ig t  Bu reus  d e n  n o r r a  a v  r u n s t e n a r n a  i »Fiukeby gärde t»  ( F  a 6), »Fiukeby» 
(F  a 5). Rhezel ius :  »i Fiuokeby Giärdet»  ( F a  10:1).  — O m  Bansakningarna och Per ingskiö ld ,  
Monumenta se ovan  U 1016. T r ä s n i t t e t  h a r  p å s k r i f t e n :  »Fiukeby i E r e n t u n a  sochn» (B 507 :  
»Fiukeby»;  L 2 1 9 :  »Fjuckeby»),  — O.  Celsius h a r  g r a n s k a t  i n sk r i f t en  den  11 j u n i  1728. — 
C. Säve medde la r  (1858), a t t  »s tenen f ö r  o m k r i n g  2 0  å r  sedan  bl i fvi t  sönderslagen i flere s tycken,  
af hv i lka  b a r a  t v å  å t e r s t å  och  d e  ö f r i g a  ä r o  alldeles fö rkomna .  D e t  e n a  af dessa, nämnl igen  
fo ts tycket ,  h i t t ades ,  e f t e r  sorgfäl l igt  l e tande ,  vid pass  20 s t eg  nord l ig t  o m  Grek lands  s tenen,  all
deles öfvervuxet  af enebuskar .  P å  d e t t a  f a n n s  icke  m e r a  qva r  af insk r i f t en ,  ä n  d e n  n e d r e  krök-
n i n g e n  af ormsl ingans  u n d r e  r i n g  t i l l  venster ,  p å  hvi lken s todo a t t  l ä sa  endas t  6 r u n m y n d e r :  

30 — 526943. Upplands runinskrifter. 



234 U P P L A N D .  N O E U N D A  H A K A D .  
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Fig .  197. U 1017. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn.  F i g .  J98. U 1017. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F a  10: 1). E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F l  1). 

. . . (aj)tÎR asla(z'Å) . .  . Det andra återstående stycket af runstenen blef vid nyssnämnda tid inlagdt 
till spisäril uti ett hus i byn af en nu afliden bonde. Det är denna runstenens tjänlighet till 
spisäril, som lockat till odådet. Det ännu i spiseln liggande stycket, som eger qvadratisk eller 
något rombisk form, har en gång1 utgjort stenens kant åt höger och har innehållit dessa ord af 
inskriften: Fastulfr lit rita stin iftir | | n uk iru ar |-—•—; men ytan har genom den tjugo
åriga grytelden blifvit så förbränd och full af sprickor och Eagor, a t t  intet med någon visshet 
nu kan läsas. De öfriga styckena af stenen, med derpå fordom befintliga delar af inskriften 
kunde ingenstädes hittas, oaktadt allt letande och alla gjorda efterfrågningar.» — E.  Dybeck 
(1864): »Af den sten, som stått i närheten af denne Fjuckbysten [ =  U 1016], återstå något mer 
än tre fjerdedelar, utgörande två stycken, hvilka nu ligga utan skydd och måste förr eller sed-
nare förkomma.» Sverikes runurkunder (D 1:215): »Af förevarande tu runstensstycken, utgörande 
omkring två tredingar af hela runstenen, ligger det öfre på den ännu orörda spismuren inom 
grunden efter ett rifvet hus i Fjuckby och det andra nära föregående runsten [U 1016] . . . Det 
felande stycket eftersökes fortfarande, och om det finnes, vore rättast a t t  alla tre sammanlades 
vid den store runstenen; men då det icke kan ske, emedan det större förvittrade stycket ej ut
härdar upptagning och flyttning, så blir det nödigt att föra de andra till detta.» — UFT h. 1 
(1871): »Utgöres af tvänne stycken; det ena ligger qvar på spismuren inom grunden af ett ned-
rifvet hus i Fjuckby och det andra nära L 220. En del, ungefär en tredjedel, af stenen fattas.» 
— O. v. Friesen: »Fjuckby (i en källartrappa) å Fjuckby n:o lx/8 mantal.» — J .  Eriksson (1928): 
»En del ligger som trappsteg i en källare, och en annan del skall enligt uppgift finnas i muren 
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F i g .  199. U 1017. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  F ig .  200. U 1017. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  E f t e r  B 507. 

t i l l  en n u  riven byggnad 160 m. SSV därom.» Å r  1930 flyttades de t  i käl lar trappan f u n n a  f rag
mente t  genom Erikssons försorg t i l l  Ärentuna kyrka, d ä r  de t  numera förvaras. D e  övriga delarna 
av runstenen kunde icke återfinnas 1943 och 1950. 

Rödgrå granit .  Fragmentets  storlek: höjd  0,37 m., bredd 0,00 m.  Runstenen i sin helhet  omkr. 
1,80 m.  hög, omkr.  1,15 m. bred nedtill. Ristningens höjd  omkr. 1,30 rn., bredd omkr. 1 m. Y t a n  
på  f ragmente t  ä r  slät, sannolikt sliten genom trampning.  Ristningen ä r  grund.  Uppti l l  äro ru
norna  utsl i tna.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 507); 

[fastulfr • l i t  • rita • stin • iftiR • hulfjast 
5 10 15 20 25 30 

[runiriþ l i t  - iftiR • osihik - faþur sin uk bru kra] al as[li]ks — 
35 40 45 50 55 60 65 70 ' 75 

Fastulf R let retta stcein ceftÍR Hol[m]fast, Tíunfrið (?) let œftÍR AslœiTc{?), faður sinn, ok bro gcera 
al asliks - - (?). 

»Fastulv l ä t  resa stenen till minne av Holmfas t .  Runfrid(?) l ä t  [resa] e f t e r  Aslek(?), sin fader ,  
och göra bro  al asliks - -  (?).» 

Till läsningen: 29—31 ast ä r  tydligt. Likaså 69—71 ala. Däref ter  72 s skadat,  och r e s t e r a v  
två  runor.  75 k ä r  grunt ,  76 s tydligt. Däref te r  h a r  sannolikt funn i t s  3 runor  (eller 2 runor  och 
e t t  sk x). R .  78 h a r  möjligen varit  u. 



2 3 6  U P P L A N D .  N O E Ï Ï N D A  H Ä R A D .  

Bi^-eus, F a 6:  -astulfr l i t  rita st in - i f t i r  hul - ast - 1  runariþ l i t  e f t i r  osleik faþur sin u k - r u  a r - a l  
asleks-, F a 5 :  2 4  R, 28  n, 3 1  ta, 6 3 — 7 0  i ru-ar tar .  — Rhezel ius,  F l  ! :  bastulfr • l i t  • rita • stinn • iftiR • 
arnast | runariþ • l i t  - e f t i R  • osleik • faþur sin • uk nru arsr asliks • F a 1 0 : 1 : 1 — 2 - n ,  2 5 — 3 1  hulnaste, 4 7 — 5 2  
osihik, 6 3 — 7 6  sru • arsal asliks. — H a d o r p h  (och L e i t z ) :  fas tu l f r - l i t  r i ta • stin • iftiR • hulfast . . .  | runiriþ l i t  • 
iftiR • osihik - faþur sin uk bru kra al asl ik-, — Cels ius :  fastulfr • l i t  • rita • stin • eftiR hul - ast | runnr riþ - l i t  -
e f t i R  • os — ik (osiaik?) faþur • sin • uk • -  ru • erfal • asliks. I en  t e c k n i n g  av  r u n s l i n g a n  l i a r  Cels ius 3 2 — 3 8  
runar riþ. R .  63  h a r  f o r m e n  Y, d .  v .  s. e t t  a m e d  bs t  endas t  p å  h ö g r a  s idan .  O m  r .  67 a n m ä r k e r  
Cels ius:  » F o r t e  o l i m  f u i t  r, n u n c  tempes ta t ibus  erasa par te .»  — Säve (1856):  4 4 — 5 0  tÍR as!a. — 
D j b e c k  ( D  1 :  215) : fastul - r - Ii — ita - stin • eft i  r . . .  þ • l i t  • i - tiR • osla . . .  uk • iru • e r . . .  »De  å båda  styc
k e n a  qvarva rande  r u n o r n a  ä r o  r e n a  o c h  k l a r a ,  samt  bes t y r ka  r i k t i g h e t e n  a f  Cels i i ,  f r å n  B a u t i l  
a f v i kande ,  läsn ing .  Säke r t  ä r  l i k v ä l  a t t  o r d e t  arfar moste  fö rkas tas  f ö r  erfar.» 

J .  B u r e u s  t o l k a r  i n s k r i f t e n  så lunda :  » A s t u l f u s  c u r a v i t  descr ib i  S a x u m  fidissimo. R u n a R i d i s  . . .  
Osleico p a t r i  suo, e t  s u n t  hæredes Oslachi .» — J .  P e r i n g s k i ö l d :  » F a s t u l f u r  l i t  r i t a  s t i n  i f f t i r  
H u l f a s t .  R u n e r i d  l i t  i f t i r  O s i g i g  f a d u r  s in,  u k  B r u  g i r a  a t  As l i g i . »  •— J .  G .  L i l j e g r e n ,  s o m  j u  
i c k e  s j ä l v  h a r  g r a n s k a t  r i s t n i n g e n ,  ange r  i n s k r i f t e n s  senare d e l  (r .  32—78)  så lunda :  » R u n a r v i  r i þ  
l i t  a f t ÍR  Os ia i k .  f a þ u r  s in .  u k .  i r u .  a r f a r .  As laks.» D e t  ä r  o k l a r t ,  v a r i f r å n  L i l j e g r e n  b a r  f å t t  d e n n a  
lydelse.  D e n  s tämmer  i c k e  h e l t  v a r k e n  m e d  Bureus ,  Bautil e l le r  Celsius,  de  t r e  k ä l l o r  t i l l  v i l k a  
L i l j e g r e n  hänv isa r .  T r o l i g e n  h a r  h a n  (såsom Säve f ö r m o d a r )  n ä r m a s t  f ö l j t  Celsius, m e n  t i l l å t i t  
s i g  e t t  p a r  ä n d r i n g a r :  R u n a r v i  r i þ  i s tä l le t  f ö r  runnr riþ (runar riþ), Os ia i k  i st .  f .  os - - k, a r f a r  i 
s t .  f .  erfal. E t t  pe rsonnamn  Runarvi h a r  så lunda  i c k e  b l i f v i t  s t y r k t  g e n o m  denna  i n s k r i f t .  

L ä s n i n g e n  6 3 — 6 8  bru • kra ä r  m y c k e t  osäker,  l i k s o m  d ä r f ö r  också t o l k n i n g e n  bro gcera. E n d a s t  
H a d o r p h  h a r  63  b o c h  66  k. M e n  i c k e  he l l e r  Bu reus '  f ö r s l a g  ( i  F a 5), s o m  senare u p p t a g i t s  a v  
L i l j e g r e n  ( L  219), k a n  anses s t y r k t  g e n o m  l äsn inga rna :  6 3 — 7 0  iru • arfar »sun t  hæredes». R .  70  ä r  
t y d l i g t  I ( icke  r, ä n n u  m i n d r e  R, s o m  m a n  j u  sku l l e  vänta) .  E n d a s t  Celsius h a r  l äs t  r .  68  s o m  f .  

I UFT h .  1 (1871) l ämnas  av  C.  Säve f ö l j a n d e  t o l k n i n g :  »Fas tu l f  l ä t  r i t a  s ten  e f t e r  Ho l (m) -
f a s t .  R u n a r v i  (?) rådde  oc l i  (?) l ä t  (n i .  r i t a  sten) e f t e r  A s l e k ,  s i n  f a d e r ;  o c h  ä r o  (de) As leks  a r f -
v ingar .»  

S tenen  i n n e h å l l e r  t v å  m i n n e s i n s k r i f t e r ,  i l i k h e t  m e d  U 311, 842, 952,  1020 o c h  1065. D e n  
ena  (A)  b ö r j a r  v i d  r u n d j u r e t s  s t j ä r t  o c h  u p p t a r  d e n  h ö g r a  av  de  båda  ned re  ö g l o r n a  samt  v ä n s t r a  
h a l v a n  a v  d e n  övre,  s t o ra  ög lan .  D e n  a n d r a  (B) b ö r j a r  p å  väns t ra  s i dan  v i d  r u n d j u r e t s  h u v u d  
o c h  u p p t a r  d e n  väns t ra  ö g l a n  n e d t i l l  samt  h ö g r a  de len  a v  öv re  ög lan.  D e  mö tas  så lunda  h ö g s t  
u p p e  o c h  d isponera l i k a  s t o r t  u t r y m m e  v a r .  I n s k r i f t e n  A ä r  e m e l l e r t i d  avsevär t  k o r t a r e  (31 ru
n o r )  ä n  i n s k r i f t e n  B (47 runo r ) .  R u n o r n a  s tå r  d ä r f ö r  m y c k e t  glesare i A ä n  i B .  H ä r m e d  sam
m a n h ä n g e r  v ä l  också, a t t  A - i n s k r i f t e n  ä r  f u l l k o m l i g t  k l a r ,  u n d e r  d e t  a t t  B - i n s k r i f t e n  t y d l i g e n  h a r  
v a r i t  både svår läs t  och  svå r to l kad .  D e  ä ld re  l ä s n i n g a r n a  v isa  o v a n l i g t  m å n g a  v a r i a t i o n e r ,  o c h  
d e t  ä r  n u m e r a  o m ö j l i g t  a t t  säker t  fas ts tä l la ,  v a d  d e n n a  i n s k r i f t  h a r  i n n e h å l l i t .  

B - i n s k r i f t e n  i nnehå l l e r  m i n n e s f o r m e l n  i s t a r k  f ö r k o r t n i n g :  3 9 — 4 6  I it • ifti R i s tä l l e t  f ö r  lit • 
rita - stin • iftiR. D e t t a  t y d e r  v ä l  p å  a t t  d e n  ä r  avsedd a t t  läsas e f t e r  A - i n s k r i f t e n .  

O m  de båda  mansnamnen  FastulfR o c h  Holmfastr se E .  Wessén,  Nordiska namnstudier, 
s. 100. 3 2 — 3 8  runiriþ k a n  k n a p p a s t  avse a n n a t  ä n  e t t  k v i n n o n a m n  Huv f rid; d e t  ä r  k ä n t  f r å n  t v å  
a n d r a  u p p l ä n d s k a  i n s k r i f t e r ,  U 9 6 1  o c h  1022, d e n  ena av  d e m  också i À r e n  t u n a  sn. -— 4 7 — 5 2  
osihik H a d o r p h  (osleik Bureus,  Rheze l ius ,  o s - - i k  Celsius,  o s l a . . .  Dybeck )  avser s a n n o l i k t a c k .  av  
mansnamne t  AslœiicR; se o m  d e t t a  U 774. 
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1018. Kolje, Ärentuna sn. 
Pl.  54. 

L i t t e r a t u r :  B 510, L 222, D 1: 219. J .  Bureus, F a 6 s. 64 n:r 95 (Bureus' egen uppteckning), F a 5 n:r 497, 
F a l  s. 106; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 73, F 1 1 n:r 62; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 
•59; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 441; R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); UFT b .  1 (1871), s. 18; 
S .  Bngge i ANF 2 (1885\ s. 164 f.;  J .  Eriksson, Inventering av fornlämningar i Ärentuna socken 1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (F a 10: 1, F 1 1); J .  Leitz (och J .  Hadorph), träsnitt  (i Peringskiölds 
Monumenta och B 510); Dybeck (D 1:219). 

Runstenen s tår  i en åker 300 ni. N Ö  om mangårdsbyggnaden i Kolje,  1 km. OSÓ om Ären
t u n a  kyrka. Ristningsytan vetter å t  SV. 

Inskr i f ten  var känd  redan  av Joh .  Bureus och upptagen i hans  samlingar. Platsen uppges 
vara »på Kålie gärdeth  i Ärentuna» (F a 6), »Kolie» (F a 5). J .  Rhezelius: » Widh Kolge norrut» 
{ F a  10:1). »Widh Kolgha i gärdet» ( F a  10:1). -— RansaJcningarna: » I  Kållie Gärdet  fins och 
een Rundsteen som älir skriffuit vppå, i Gärdet  ähro  och Iordhögar som ähro steenlagda» (1667). 
»Kollje 1» (1677). J .  Peringskiöld,  Monumenta: »Köllie, en gå rd  af 4 bönder, belägen på  norr
sidan om Rosta bro, öfwer hwilken Landswägen kommer f r å n  Bälinge Sochn; emillan samma 
bro och denne gård äro twenne stora Kongshögar,  och en å t t a  stycken Jarlehögar,  af jord  i 
runden fordom wackert upgiorde, warandes den ti l  bron och Nederbacka to rp  närmaste  belägne 
Kongshögen f r å n  Roten t i l  öfwersta kullen på en sida 70 steg hög, och 210 u th i  kringgången, 
hafwandes  på norrsidan wid roten en 12 stycken små stenlagda grafwar.  Jarlehögarne,  som äro 
i proportion halfpar ten mindre än denne Konungshög, liggia allenast e t t  eller t u  stenkast h ä r  
i f rån ,  hafwandes äfwen så näst  in t i l l  sig åtskillige små stenlagde griffter,  t i l  påseende och 
efterdöme, lika sosom Konungens folk  och betiänte näst  wid Konungens fö t te r  eller hög, och 
Ja r la rnas  anhörige näst  wid deras högar  fordom begrafne.» Träsnit tet  h a r  påskrif ten:  »Kållie i 
Ern tuna» .  B 510: »Köllie»; L 222: »Kölje». — O. Celsius, som granskade inskrif ten den 10 juni  
1728, anger platsen sålunda:  »Kollie i Ärentuna p å  norra  gärdet.» — R .  Dybeck, Reseberättelse 
1864: »Ättehögarne vid Kol je  i Erentuna äro  ä n n u  tämligen oskadade. E n  runsten (L 222) f a n n s  
här ,  ef ter  mycket letande, alldeles sunken i jorden och restes.» Sveri/ces runurkunder (D 1:219): 
»Till sistlidne sommar h a r  denne runs ten  vari t  närboende allmoge obekant. H a n  uppletades då  
å en backe i Kol je  östra gärde och restes.» UFT h .  1 (1876): »Kolje . . . Dpprest vid byn.» 
Stenen restes ånyo 1950. 

Grå  granit .  H ö j d  över markytan 1,36 m., bredd 1,02 m.  Toppen ä r  avslagen varigenom även 
en  del  inskr i f t  g å t t  förlorad.  Ännu  1728, d å  Celsius besökte platsen, var inskrif ten fullständig.  
Dybecks teckning visar t vå  lösa stycken ti l lhörande toppen; de äro n u  förkomna. Y t a n  ä r  ganska 
slät. Ristningen ä r  skickligt huggen, med jämna,  runda l injer .  Den ä r  i s tor t  sett  tydlig. Orna
mentiken p å  h .  sidan ä r  dock något  svag. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 510): 

agot ih i  > ok > sarthuþ ihi litu • reta ste n • y f t iR > faþu > sn - h i a lmge r  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Agoti (?) ok Svarthaufdi letu retta stœin œftÍR faður sinn Hialmgœin. 

»Ägote(?) och Svarthövde läto resa stenen t i l l  minne av sin fader  Hjälmger.» 

Till läsningen: In t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. 2 g ä r  tydligt  s tunget ;  likaså 48  g. 
Alla runorna  i förs ta  namnet  äro fu l l t  säkra. Likaså är  10—16 sarthuþ fu l l t  säkert.  32 y ä r  tyd
l igt  s tunget ;  likaså 49 e. Bst  i 43  h s tå  lågt,  men äro säkra. 
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F i g .  201.  U 1018. K o l i e ,  Ä r e n t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  a 10: 1). 

"'f * $ t t v £ u n  cÊee$m. 

F i g .  202.  U 1018. K o l j e ,  Ä r e n t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( F l  1). 

Bureus (F a 6): a fo t ih i  ok sarthuþihi  l i tu reta s t e n  yf t i  R faþu  s i n  hialmker. — Rhezelius ( F l  1): 
agot ih i  • ok • s a r  • t h u f i h u  l i tu • reta • s t e n  • y f t i  r - faþu  • s i n  • h ia lmker  •. F a 10:1:  10—19  sarthuþihu,  30  i .  — 
Hadorph  och Leitz (B 510): 2 k, 48  k. — Celsius:  agot ih i  • ok • sarthuþihi  • l itu • rita • s t a i n  • yft iR-
faþur s n  • h ia lmger .  — D j b e c k :  10—31  sarthuþihi  • l i t  . . .  ian .  

J .  Bureus tolkar inskrif ten sålunda: »Efotigo e t  SertHudigo fecerunt  erigi lapidem in  mem. 
patris  sui HielmiGeri.» — J .  Peringskiöld : »Afgodig och Swarthudig låto skr i fwa på  Stenen 
sin faders  Hialmgers åminnelse.» -—- Carl Säve ( U F T  h .  1): »Agotinge och Svarthöfdinge l ä to  
r i ta  s ten e f t e r  sin fader  Hjalmger.  » 

Läsningen av inskrif ten torde vara ful l t  säker. Bureus, Hadorph,  Celsius och Dybeck överens
s tämma i f r å g a  om det  andra  namnet,  som numera  ä r  defekt .  Formen  reta, med s tunget  i f ö r  
slutet e-ljud, ä r  mycket ovanlig och bör kanske betraktas med en viss misstro. Den  stödes av 
Bureus', Rhezelius' och Hadorphs  läsningar, under  det  a t t  Celsius h a r  r ita.  

Ornamentiken ger  intryck av  en  mindre övad och kunnig  ristare.  H a n  h a r  tydligen också 
vari t  osäker i de t  ortografiska. H a n  h a r  utelämnat runor  i 37—40  f aþu  och 41—42  s n ,  h a n  h a r  
50  r i stället f ö r  R. D e  båda förs ta  namnen h a  beret t  honom svårighet. De t  andra,  10—19  sar t -
huþihi ,  skall tydligen, t ro ts  den otympliga stavningen, återge namnet  SvarthaufÖi. Ris taren h a r  hoppat  
över e t t  u och e t t  f och p å  slutet t i l lagt e t t  h i .  Det  förs ta  namnet,  1—7 agot ihi ,  slutar p å  samma 
sät t .  Om man förmodar,  a t t  också h ä r  hi h a r  vari t  »stumt», f å  vi de t  välkända namnet  Aguti. 
Se om de t ta  U 719; om Svartliaufdi U 52. Föga  sannolikt är ,  a t t  h ä r  föreligga f ö r  övrigt okända 
namn  A g oting i (S. Bugge i ANF 2, s. 164) och Svarthaufdingi. Runan  h skulle i så fa l l  vara  
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Fig. 203. TT 1018. Kolje, Ärentuna sn. E f t e r  B 510. 

tecken f ö r  ng, vilket to rde  sakna  säkert  stöd. — E t t  mansnamn  HialmgceisR synes f .  ö. va ra  
okän t  i runinskr i f te rna ;  e t t  medeltida  Hialmger ä r  dock belagt  i en uppländsk u rkund  f r ä n  1312 
(SD 3, s. 91). D e t  finns a n d r a  n a m n  sammansat ta  med  Hialm-: Hialmfastr, Hialmviðr, Hialm-
latig, Hialmdis och  Hiahnborg. Se härom U 628. 

1019. Kyrs ta ,  Ärentuna  sn. 
P l .  55. 

L i t t e r a t u r :  B 514, L 225, D 1 :  217. J .  Bureus, F a 6  s.  198 n : r l 6 9  (Rhezelius), F a  5 n:r 499, F a 1 s. 106 
J .  Rhezelius, F i l  n:r 61 ; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, bl .  61 ; O. Celsius, Svenska run
stenar ( F m  60) 2, s. 443; R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); U F T  h .  1 (1871), s. 19; J .  Eriksson, Inventering av  
fornlämningar i Ärentuna socken 1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (F 1 1); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta; 
och B 514); Dybeck (D 1 :  217). 

Runs tenen  s tå r  i väs t ra  kan ten  a v  en s tenig  åkerholme, 9 m .  Ö om den lilla vägen t i l l  Val-
hammar ,  300 m .  N V  om västligaste gården i Kyrs ta .  Ris tningsytan ä r  vänd  å t  Y.  P la tsen  ä r  
u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala». 

J o h .  Bureus  kände  t i l l  inskr i f ten  genom J o h .  Rhezelius' läsning och teckning.  Pla tsen upp
ges vara  » I  E r n t u n a  widh Walhammar»  (E a 6), »Vthi  W a l h a m m a r  södre gärdhe» (E 1 1), »Wal-
hammar» (F  a 5). — Ransakningarna: » I  Kyr s t aa  ä h r  och t u ä n n e  Rundsteenar  som ä h r  skriffuit  
vppå, t h e n  e n a  i t h e t  Väs t ra  Gärdet ,  t h e n  andra  i t h e t t  Ös t ra  gärdet ,  Såsom och v i jdh  Byn fins 
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Steenhoopar» (1667), »Kyrs tad  2 st.» (1677). T rä sn i t t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  
» W a l h a n i m a r  i E r n t u n a  Sochn» (B 514 ocli L 225:  » Walhammar») .  — O. Celsius, som h a r  g ran
s k a t  i n sk r i f t en  d e n  10 j u n i  1728: »Emellan K y r s t a  och  V a l h a m m a r  p å  e n  backe  i gärdet .»  — 
R .  Dybeck,  Reseberät te lse  1864: »En  r u n s t e n  sades v a r a  p å  V a l h a m m a r s  egor ,  t i l l  s tör re  de len  
sunken i jo rden  u t i  e n  n u  m e d  h a f r a  besådd åker ,  ves ter  o m  gå rden  vid en bäck,  m e n  som ingen  
k u n d e  eller ville n ä r m a r e  r edogöra  f ö r  eller u tv i s a  pla tsen,  m å s t e  j a g  å t n ö j a s  m e d  b lo t t a  upp 
g i f t e n ;  m a n  l ö f t e  a t t  t i l l  n ä s t a  å r  skaf fa  b ä t t r e  besked.» D e t  ä r  ovisst, o m  d e t t a  å s y f t a r  U 1019, 
t y  d e n n a  tycks  h a  va r i t  k ä n d  f ö r  Dybeck s a m m a  å r  och ä r  möj l igen  e n  av d e  t r e  r u n s t e n a r  i 
A r e n t u n a  sn ,  som h a n  u p p g e r  h a  bl ivi t  p å  n y t t  r e s t a  (se ovan  U 1016). I s ina  an teckn inga r  o m  
A r e n t u n a  s n  1864 (ATA) meddela r  Dybeck:  » P å  K y r s t a  egor  ä ro  t v ä n n e  r u n s t e n a r .  D e n  ene  ä r  
u n d e r  s is ta  sommaren  å t e r  rest .»  Sverikes runurkunder (D 1:217):  »Stenen s t å r  p å  e n  m i n d r e  
hö jds t räcka ,  som f ö r r  h ö r t  t i l l  V a l h a m m a r  och  ä r  invid  o f v a n n ä m n d e  byväg. Nyl igen å t e r r e s t . »  
— Beskr ivningen t i l l  Geologiska ka r tb l ade t  »Upsala» (1869): »SO f r å n  Valhammar .»  

R ö d g r å  gne j sg ran i t .  H ö j d  2,05 m. ,  b r edd  (nedtill) 1,72 m .  Y t a n  ä r  t äml igen  s lä t .  R i s t n i n g e n  
ä r  ganska  g r u n t  huggen ,  delvis otydlig.  D e t t a  gäl ler  såväl  o rnamen t i k  som runor .  

I n s k r i f t  (med d e t  inom [ ] supp le ra t  e f t e r  B 514): 

i o [ l ]a tr  - o k  h i m i k r  - l i t u  • r i t a  • s t a i n  e t i f R  • f a þ u r  - s n i h j u l f a s t  
* 5  10 15 " 20 25 30 35 40 45 

i o l a t r  ok HæmingR letu retta stœin œftÍR faður sinn ígulfast. 

» i o l a t r  och  H a m i n g  l ä t o  resa  s t enen  t i l l  m i n n e  a v  sin f a d e r  Igul fas t .»  

Fig.  204. U 1019. K y r s t a ,  Ä r e n  t u n a  sn .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezelius.  

F ig .  205. U 1019. K y r s t a ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  B 514. 



1 0 1 9  — 1 0 2 0 .  K Y R S T A ,  Ä R E N T U N A  S N .  241  

Til l  l ä sn ingen :  F ö r s t a  r u n a n  oviss. E n d a s t  h s t  tydl ig.  P å  h .  s idan h a r  d e n  e n  svag  r-bst, s o m  
fö re fa l l e r  v a r a  huggen .  Avs tånde t  t i l l  2 o t a l a r  dock  e m o t  a t t  r .  1 skulle h a  v a r i t  r. B s t  i 2 o 
ä r o  smala  m e n  tyd l ig t  huggna .  A v  r .  3 ä r  endas t  h s t  säker .  E t t  p a r  cm.  t .  v. o m  d e n n a  finnes 
e n  n a t u r l i g  f ö r d j u p n i n g ,  som icke synes  va ra  bearbe tad .  R u n a n  k a n  h a  v a r i t  i, I el ler  u. B s t  i 
4 a svag  och  osäker .  H .  b s t  i 5 t ä r  t yd l ig ;  v .  b s t  svag  och  e j  f u l l t  säker .  6 r ä r  t yd l ig t .  Al la  s k  
i i n sk r i f t en  ä r o  ganska  g r u n d a .  N a m n e t  9 — 1 4  himikr ä r  tyd l ig t .  10  i o c h  13 k ä r o  icke s t u n g n a .  
D e t  f ö l j a n d e  15—32  litu - rita • stain • etifR ä r  o tydl ig t  och svagt ,  s k ö n j b a r t  e n d a s t  u n d e r  m ö r k  d u k .  
2 0  i ä r  icke s tunge t .  2 8  e dä r emot  tyd l ig t  s tunge t .  I n t e t  sk e f t e r  8 k och  3 9  n, m e n  s t e n y t a n  ä r  
h ä r  skadad .  R .  3 9  m y c k e t  svag;  n å g o n  bs t  k a n  e j  s ä k e r t  spåras .  Avs t ånde t  ä r  s tör re  ä n  van l i g t  
t i l l  f ö l j a n d e  r u n a ,  som sna ra s t  g e r  in t ryck  a v  e t t  n. E n  l ä sn ing  38—47  sin - ulfast fö re fa l l e r  så
l u n d a  icke u tes lu ten .  E t t  h k a n  h a  f u n n i t s  f r a m f ö r  4 1  u, m e n  i n g a  s p å r  finnas n u  kvar .  N a m n e t  
ä r  f .  ö .  tyd l ig t .  

Ehezel ius :  . . . e t r o k  emikr - l i t u  • r i ta  - s t a i n  • e t i f -  - f a þ u r  - s n  - i h u l f a s t  (F  a 6, F i l ) .  — H a d o r p h  
och  Leitz  (B 514) : io l i tr  og • h e m i k r  • litu - r i ta  • s t a i n  n t i f R  • f a þ u r  s n  i h u l f a s t .  — Celsius : io - - tr- o k  • h i m i k r  + 
l i t u  r i s a  s t a i n  a tomR faþur + sn x i h u l f a s t .  — Dybeck :  1—6  i o l e t r ;  10  i s k a d a t ;  28—32  atifR; 3 8 — 3 9  
s n ,  40—47  i h u l f a s t .  »Ant ingen  bemärka  r u n o r n a  at i fR  a f t i r ,  eller h a r  r u n h u g g a r e n  miss tagsvis  
m e n t  både  a t  och  ift(i)R. — h i  i h u l f a s t  ä r  o fu l ländadt .»  

J .  Bu reus  t o l k a r  i n sk r i f t en  så lunda :  » . . .  e t  Emihe rus  f e c e r u n t  scr ibi  saxum i n  m e m .  p a t r i s  
su i  IgulFas t i .»  — J .  Per ingsk iö ld :  »Jol i t  och  H e m m i n g  l å t o  r i t a  S teen  e f t e r  sin f a d e r  Yggel-
fas t .»  — C a r l  Säve ( U F T  h .  1): »Jole(n)d (?) och H e m i n g  l ä t o  r i t a  s t en  e f t e r  s in f a d e r  Igu l fas t .»  

T v å  söner  h a  l å t i t  r e s a  d e n n a  s t en  t i l l  m i n n e  a v  s in  f a d e r .  D e t  f ö r s t a  n a m n e t  k a n  i c k e  
s äke r t  identifieras,  t ro l igen  p å  g r u n d  a v  r i s t a r ens  b r i s t fä l l iga  s tavning .  D e t  k a n  h a  s lu t a t  p å  
-(h)vatr el ler - f a s t r ;  för leden  k a n  h a  v a r i t  Igul- eller  Hol(m)-. E t t  lgul(ii)vair ä r  icke  be l ag t  i n å 
g o n  a n n a n  käl la .  E t t  Igulfastr skulle innebära ,  a t t  f a d e r n  och  d e n  ä ldre  sonen  h a d e  s a m m a  n a m n ,  
vi lket  ä r  m i n d r e  sannol ik t .  D e t  ä r  emeller t id,  såsom ovan f r amhå l l i t s ,  icke h e l t  u tes lu te t ,  a t t  
f a d e r n s  n a m n  h a r  var i t  Holmfastr. — O m  n a m n e t  Scemingn se U 101, o m  Igulfastr E .  Wessen ,  
Nordiska namnstudier, s. 100. 

O m  r i s t a rens  osäkerhe t  i s t avn ingen  v i t t n a r  28—32  e t i fR  f ö r  crftiii och  38—39  s n  f ö r  sinn. 

1020. K y r s t a ,  Ä r e n t u n a  sn.  
P l .  55. 

L i t t e r a t u r :  B 511, L 221, D 1 :216 .  J .  Rhezelius, F i l  n:r  64 ;  Ransakningarna 1667'—84; J .  Peringskiöld,  Monu
m e n t a  2, b l .  59 ;  O. Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 2, s.  442; R .  Dybeck,  Reseberät telse 1864 (ATA); U F T  h .  1 
(1871), s. 18;  J .  Eriksson,  Inventer ing  a v  forn lämningar  i Ären tuna  socken 1928 (ATA); E .  Floderus,  Rappor t  t i l l  
Riksant ikvar ien 1935 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius,  t eckning  (F 1 1); J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  
och B 511); Dybeck (D 1: 216). 

B u n s t e n e n  s t å r  v id  K y r s t a  by, i n o r r a  k a n t e n  a v  n y a  landsvägen  F juckby—Storv re ta .  Kis t -
n ingsy t an  ve t t e r  å t  SSV.  

S tenen  finnes avbi ldad  av  J o h .  Rhezel ius  ( F l  1), m e n  h a r  icke  bl iv i t  upp tagen  i Bureus '  
saml ingar  a v  insk r i f t e r .  P l a t s e n  uppges  v a r a :  » W i d h  Ygge ln  i gärde.» Ugge ln  ä r  e n  b y  o m  t v å  
g å r d a r ,  be lägen  s t r a x  0 o m  K y r s t a .  -— Ransakningarna: se ovan U 1019. T rä sn i t t e t  i Pe r ing 
skiölds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Kyres t a  i E r n t u n a »  (B 5 1 1 :  »Kyres ta» ;  L 2 2 1 :  »Kyrestad»),  
— O.  Celsius, som h a r  g r a n s k a t  in sk r i f t en  d e n  10 j u n i  1728: »Mellan Ugge ln  och K y r s t a  p å  gär 
d e t  i Ären tuna .»  — R .  Dybeck  (D 1 : 2 1 6 ) :  »En mycke t  skadad  och  svår tydd inskr i f t .  S t e n e n  
s t å r  i K y r s t a d s  gärde ,  invid  vägen mel lan byn  och  Valhainmar .»  D e n n a  u p p g i f t  ä r  or ikt ig .  J .  

31 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig .  206. U 1020. Kyr s t a ,  Ären tuna  sn. Fig.  207. U 1020. Kyr s t a ,  Ären tuna  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius. E f t e r  B 511. 

Eriksson (1928): »Runsten rest  invid vägen 300 m. Ó om byn, e j  mellan byn och Valhammar, 
som uppgivits.» Stenen stod p å  nor ra  sidan om den gamla byvägen, r ak t  S om den östligaste 
gården i Kyrsta .  D å  vägen 1935 rä tades  och breddades, måste  runstenen flyttas 7 m .  å t  N till 
sin nuvarande plats. 

L jusgrå  granit ,  i r is tningsytan svagt rödaktig. H ö j d  1,58 m., bredd 1,56 m.  Y t a n  ä r  ganska 
ojämn.  Ristningen ä r  g run t  huggen, därtill  svårt  skadad, särskilt nedre hälf ten.  Inskr i f ten  ä r  
mycket svårläst, delvis alldeles oläslig. 

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 511): 

[kulþfast[r] • I i [t] • [raisa] • st in . . .  fastu l f r -
* 5  10 15 20 25 

•rui  . . .  [st i • bru as  uh k 
30 35 40 

Guðfastr let rceisa stcein . . . Fastul.fR . . . bro . . . 

»Gudfast  l ä t  resa stenen . . . Fastulv . .  . bro . . . »  

Till läsningen: Av 1—'2 ku finnes n u  icke e t t  spår. Av 3 þ ä r  h s t  tydlig och en övre del 
av  bst. De t  kan  dock e j  avgöras, om denna vari t  þ eller I. D e t  föl jande 4—7  fast ä r  tydligt.  
Däref te r  förefaller det, som om e t t  smalt band korsade runslingan, men  ytan ä r  nöt t ,  och det  
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ä r  e j  alldeles uteslutet ,  a t t  h ä r  h a r  f u n n i t s  en r u n a  r. Dä re f t e r  e t t  tydl igt  sk. 9—10  Ii ä r  svagt .  
Däre f t e r  ä r  inskr i f ten  skadad f r a m  ti l l  s tenens mi t t .  17—20 stin svagt. 21—28  fastulfr • tydligt ,  
även 28  r. Sk f r a m f ö r  29 r ä r  tydligt ,  liksom föl jande t r e  runor  29—31  rui; 31  i k a n  dock ha, 
h a f t  en bst. Dä re f t e r  ä r  y t a n  förstörd,  och inga  spår  av runor  k u n n a  upptäckas  i den ned re  
väns t ra  öglan. 35—39  bru - as ä r  f u l l t  tydligt .  Dä r f r amfö r  finnas några  r a k a  stavar,  men  ingen r u n a  
kan säkert  fastställas.  E f t e r  39 s en  r a k  s tav tydl ig ;  r u n a n  k a n  h a  var i t  i eller I, u. Dä re f t e r  h a  
f u n n i t s  t vå  runor ,  som n u  äro  to ta l t  förs törda.  Sis ta  r u n a n  42  k ä r  tydlig.  

Rhezelius ( F i l ) :  . . .  fasti • l i t . . .  n fastulfr . . .  r brþ • osem. Bst  i 9 och 26  I s i t t a  lågt .  — H a -
dorph (B 511): 17—20 is-in. E f t e r  29—-31 rui spår  av flera runor .  — Celsius: »Denna sten ä r  af 
tempestat ibus mäs t  u tplånad.  Doch kunde  inan kanske någo t  u tgrunda ,  om man t a r  sig god t i d  
d e r  till.» Celsius h a r  g j o r t  e t t  p a r  små skisser: 1) »en slänga m o t  högre sidan eller t i l l  söder»: 
fast . . .  2) »mot väster»:  . . .  in fastulfr . . .  ti • bru • osuhikin. — Lil jegren å terger  Hadorphs  läsning,  
men  ändra r  31  i t i l l  n och ti l lägger e t t  n e f t e r  34  i. H a n  supplerar  inskr i f tens  senare del så lunda:  
Run(/flsi  lit Tcira) st in b ru  a suhk. — Dybeck:  kuþfastr - lit • raisa istin • fastulfr • rui . . .  nk . . .  sti • bru 
asuhk. »Stenen h a r  under  sommaren f å t t  sin f o r n a  upprä t t a  ställning, och om i f ö l j d  deraf ,  så
som o f t a  händer ,  inskr i f ten  hä re f t e r  klarnar ,  skall hon  å t e r  behandlas i anmärkningarna.» 

J .  Peringskiöld ge r  fö l jande  to lkning  a v  inskr i f ten :  »Gudfast  l e t t  resa  u p p  Stenen t i l l  Fast
ulfs  åminnelse. Men Runfas t  l ä t t  giöra  Stenbroon i s wanket (in depression e t  humidiori  loco).» 
38—42 asuhk skulle innehålla  e t t  ord »Sug, seu Sugur  eller Swag, a t t ract ivum quid, æstus maris ,  
mare  æstuans.  comp, adsugur,  f rasugur ,  som suger  wa t tne t  i f r å n  eller t i l  sig.» — C. Säve ( U F T  
h .  1): »Gudfast  l ä t  resa  s ten  (och?) Fastulf R u i  . .  . b ro  . . . »  

Ordet  »stenbron» ä r  tydligen en kon jek tu r  av Peringskiöld.  D e t  finnes icke i h a n s  för laga ,  
Hadorphs  och Leitz'  teckning,  och icke heller p å  stenen.  De t  g å r  emellertid igen hos  Li l jegren.  
Ordet  stœinbro förekommer i en sörmländsk inskr i f t  (Sö 157) och en västgötsk (Yg 4). 

I l ikhet  med U 1017 innehåller U 1020 t v å  minnesinskrif ter .  D e n  e n a  (A) bör ja r  nedt i l l  
i högra  öglan och g å r  uppå t  och å t  höger ;  den  andra  (B) bö r j a r  nedti l l  i den vänst ra  s l ingan 
och g å r  u p p å t  och å t  vänster.  D e  mötas  högs t  u p p  i den s tora  övre öglan. Ornamentiken ä r  i 
s to r t  set t  densamma p å  de  båda  s tenarna ,  och de t  k a n  icke r å d a  något  tvivel om a t t  de ä ro  
u t fö rda  av samma ristare.  D e t  märkl iga är ,  a t t  även inskr i f te rna  förefal la  a t t  vara  besläktade 
Båda  innehålla namnet  fastulfr. Inskr i f t en  B tycks h a  b ö r j a t  p å  samma sä t t  som p å  U 1017: ru . . .  
A t t  U 1020 tydl ig t  innehåller  ordet  bru ä r  e t t  s t a rk t  stöd f ö r  a t t  samma ord h a r  f u n n i t s  p å  
motsvarande ställe i U 1017. Möjligen h a r  de t  var i t  e f t e r fö l j t  av samma namn  aslaik i båda  in
skr i f terna .  D e t  ä r  dä r fö r  mycket  beklagligt, a t t  båda  inskr i f te rna  äro bevarade i så  dål ig t  skick, 
a t t  de  icke nämnvär t  k u n n a  supplera varandra.  D e t t a  beror  t i l l  övervägande del  därpå ,  a t t  de  
h a  var i t  mycket  dåligt  r istade.  Vi t t r ing  och senare skador  h a  i de t t a  f a l l  icke spelat så s tor  rol l .  

Om d e  båda namnen  Guöfastr och  Fastulfn se E .  Wessén,  Nordiska namnstudier, s. 100. 

D e t  finns skäl som ta la  f ö r  a t t  r is taren av U 1017 och 1020 h a r  u t f ö r t  flera av runs t ena rna  
i Ären tuna  sn. D e t  gemensamma f ö r  dem ä r  f r a m f ö r  al l t  e n  otymplig, slapp behandl ing av de 
ornamentala  motiven och en o jämn huggningsteknik.  Ris tn ingarna  ä ro  av t vå  huvudtyper ,  be
roende på  s tenarnas  f o r m :  dels U 1017 och 1020 med runsl ingan lagd i t r e  r u n d a  r ingar ,  en 
över och t v å  under ,  dels U 1018, 1019, 1021, 1023 och 1024 med runsl ingan u te f t e r  stenens ytter
k a n t e r  och huvud- och fo tända rna  upprul lade på  s tenytans  m i t t .  Här t i l l  kommer U 1015, som 
ä r  en  direkt  kopia av Öpir-stenen I I  1014, och U 1022, d ä r  stenens storlek och f ö r  r i s tn ing olämp
liga g ry t  h a  tv inga t  r is taren a t t  ä n d r a  s i t t  mönster .  Gruppen omfa t t a r  i sin helhet  n io  s t enar ,  
d .  v. s. alla runs tenar  i Ären tuna  sn, med u n d a n t a g  av den s tora  F j u c t  by-stenen U 1016, Öpir
stenen U 1014, d e t  lilla f r agmen te t  U 1013 och den  ena Vaxmyra-stenen U 1025, om vars  u t 
seende vi ingent ing  veta.  D e t  h a r  icke vari t  någon driven mästare,  som h a r  u t f ö r t  dessa n i o  
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stenar, men en m a n  u t a n  större yrkesskicklighet och med e t t  ganska begränsat  verksamhetsom
råde, kanske inskränkt t i l l  Arentuna sn. Utmärkande  f ö r  honom ä r  f r amfö r  allt den  slappa ut
formningen av de ornamentala mönstren. H a n  h a r  l åna t  dem f rån  andra,  men icke i något  fa l l  
h a r  h a n  fö rmåt t  åstadkomma något  konstnärligt  värdefullt .  Också i användningen av runorna  
visar sig ristaren påfallande osäker. Särskilt h a r  återgivandet av namnen tydligen beret t  honom 
svårigheter.  Ordet  »efter» stavar h a n  y f t i R  U 1014, 1018, 1024, e t i f R  U 1019, e t i  R TJ 1023. Icke 
mindre ä n  f y r a  gånger sät ter  h a n  namnet  på  den döde ef te r  släktskapsordet:  œftÍR sun sinn 
OrøTciu U 1015, æftÍR faður sinn HialmgœÍR U 1018, æftÍR faður sinn Igulfast Ü 1019, ceftiii faður 
•sinn, Ærnfastr U 1023. Två gånger  s tår  namnet  på den döde i denna ställning i nominativ:  
U 1020, 1023. 

1021. Nederbacka (Rosta bro), Ärentuna sn. N u  vid Ros ta  kvarn,  
Bälinge sn. 

Pl. 56. 

L i t t e r a t u r :  B 471, L 223,  227.  J .  Bureus, F a  6 s .  6 4  n:r 97 (Bureus' e g e n  uppteckning),  F a  1 0 :  2 n:r 47  A ,  
F a 5 n:r 494,  F a l s .  107 ; J .  Rhezel ins ,  F i l  n:r 64 ;  Ransakningarna 1667—84;  J .  Peringskiöld,  Monumenta  2, b l .  6 0  
och  62 ;  O. Rudbeck,  At lant ica  2 (1689), s .  550  (nytrycket  1939 s .  564);  O. Celsius,  Svenska  runstenar (F  m 60) 1, s .  
4 3 0 ,  2, s .  19,  110;  F .  Burman i N o v a  Acta  Soc. Scient .  Ups .  Vol .  5 (1792), s .  311;  U F T  h .  1 (1871), s .  18 f . ;  J .  Eriksson,  
Inventer ing  a v  fornlämningar i Arentuna socken 1928 (ATA);  O. v .  Friesen,  Anteckningar (UUB); S.  B. F .  Jansson ,  
Runinskrif ts inventering i U pps a la  l ä n  1942 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, t eckning  ( F a  1 0 :  2), kopparstick (F  f 6 n : r l 9 7 ;  även i Peringskiölds  Monumenta  
"2, b l .  6 2  v); Rhezel ius ,  teckning  ( F i l ) ;  J .  Le i tz  och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds  Monumenta  och B 471). 

Runstenen s tår  50 m.  SSÖ om Rosta  kvarn,  2 m. S om infartsvägen, sålunda p å  västra sidan 
o m  Björklingeån, som h ä r  utgör  gräns  mellan Norunda  och Bälinge härader.  Ursprungligen stod 
s tenen i Arentuna  sn. 

Runstenen var känd  redan av Joh .  Bureus. Platsen uppges vara:  »Vidh Rostadha konungs-
högdar  i Ärentuna Vid broendan å t  prestegården» (F a 6), »Nordan vid Rogsta  bro i Ärentuna 
S.» (F a 10:2), »NederBacka vid Ros ta  Broen» (F a 5). Joh .  Rhezelius: »Widh Rosta  bro och 
Äån» ( F i l ) .  — Ransakning arna: »I Präs tegärdet  s tåår  een Steen m ä n  in the t  skriffuit  vppå, 
t hen  andra  nädhan  f ö r  Präs tegärdet  in emot t  een Broo s tå r  och een Rundsten  och vackert 
skriffuit  vppå» (1667), »wid Rosta Broo 1» (1677). J .  Peringskiöld,  Monumenta-, »Nederbacka ä r  
•ett l i tet  Torp på  Köllie ägor, nedan förbem t e  Kongs- och Jarlehögar,  beläget wid åån och Rosta  
broon som löper emillan Ärentuna och Bälinge Socknar. Den wid södre broändan stående Rune
s ten  ha fwa  wi j  i Bälinge Sockens beskrifning in för t ;  h ä r  wid nor ra  ändan  på  Ärentuna sidan 
gent  emot det ta  Nederbacka torps s tugu dörr,  och wid Landzwägen, ligger denna bifogade Rit-
ningz uhråldriga Steen baklänges kullsunken, den min Antecessor Secreter Hadorph  med sin 
Ri ta re  Leitz lå t i t  a f taga ,  och i ag  yt termehra till  större säkerhet  noga skurat  och besichtigat 
hafwer ,  finnandes med dem denne sanna Öfwerskrift» [varefter inskrif ten följer]. Träsni t te t  h a r  
fö l j ande  påskr i f t :  »Rosta broo i Bälings sochn» (B 471: »Rosta bro»; L 223: »Rostads bro» och 
L 227: »Nederbacka»), E t t  p a r  blad längre f r a m  (bl. 62 v) h a r  Peringskiöld klistrat  in  e t t  avdrag 
av Bureus' kopparstick; det  h a r  påskrif ten:  »NederBacka widh Ros ta  Broen». D e t  ä r  egendom
l ig t ,  a t t  Peringskiöld, som j u  själv varit  på  platsen och »noga skurat  och besichtigat» stenen, 
icke h a r  observerat, a t t  de båda avbildningarna avse samma föremål. De t  f r amgår  tydligt  av de 
olika tolkningar,  h a n  ger  av  inskrif terna.  1 Bautil h a r  runstenen U 1021 (B 471) felaktigt  blivit 
upptagen under  Bälinge sn.  I Lil jegrens  Runurkunder h a r  den, tydligen på  grund  av framstäl l
n ingen i Peringskiölds  Monumenta, blivit dubbelförd: dels e f t e r  B 471 såsom n:r 223 »Rostads 
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Fig.  208. U 1021. Nederbacka ,  Ä r e n t u n a  sn. 
E f t e r  t eckn ing  a v  Bureus .  

Fig .  209. U 1021. Nederbacka ,  Ä r e n t u n a  sn.  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

bro», dels e f t e r  Bureus och Burman såsom n:r 227 »Nederbacka». — O. Celsius, som h a r  granskat  
inskrif ten den 19 m a j  1726: »Rostad, e t  l i tet  st. p å  andra  (norre) sidan om broen, på  Ärentuna  
sidan, ganska a fnö t t  och förfallen samt  half afbruten.» -— Runstenen finnes icke omtalad i Dy-
becks reseberättelser och ä r  icke upptagen i SveriJces runurkunder. I cke  heller ä r  den nämnd  i 
Beskrivningen ti l l  Geologiska kartbladet  »Upsala» (1869). — Dubbleringen av inskrif ten hos  
Liljegren upprepas i UFT h .  1 (1871), dä r  de t  om »L 223. Rostads bro» anmärkes:  »Finnes e j  
hos D., och ä r  således troligen förkommen» och om »L 227. Nederbacka»: »Saknas både i B. 
och hos D.» — O. v. Friesen har  antecknat :  » 1 6 / i 2  1920. Urmakare  G. Mattsson i Isgrena med
delade a t t  vid Rosta  kvarn i Bälinge sn  en runs ten  anträffats,  vid g rä fn ing  f ö r  vattenledning. 
Troligen samma sten som, fö r r  känd, förgäfves  eftersöktes af Säve i midten af 1800-talet. 
8/i 1921 meddelade h r  Mattsson a t t  stenen samma d a g  med kran upplyfts  f r å n  s i t t  läge och lagts  
mot  en backsluttning f ö r  a t t  till  sommaren e f te r  besök af undertecknad resas. Kostnaderna f ö r  
upptagandet  n u  — om det  blef några  — kunde ans tå  t i l l  sommaren.» J .  Eriksson (1928): »Vid 
Rosta Kvarn i Bälinge socken finnes en runsten,  enligt uppgi f t  av Urmakaren G. Mattsson, förd  
f r å n  Rosta  bro  och lagd i grunden ti l l  Rostad Kvarn,  Bälinge socken omkring 1860. Återfanns  
omkr. 1900. Den ligger n u  på  kvarnbacken men borde resas p å  lämplig plats. (Troligen samma 
soin L 223, B 471.)» 

Grå  grani t .  H ö j d  1,46 m., bredd 1 m. Ristningsytan ä r  h å r t  nö t t  och ristningen på  många  
ställen omöjlig a t t  följa.  
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Fig .  210. U 1021. Nederbacka ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezelius.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 471): 

Fig .  211. U 1021. Nederbacka ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  B 471. 

[uihbirn l]it -r(a]i[sa s . if - - R - - k . . . ]  
20 

Vigíiorn let rceisa s[tcein\ . .. cef[ti]R . . . 

»Vigbjörn l ä t  resa stenen . . . till minne av . . . »  

Till läsningen: Av 8 I å terstår  endast  e t t  kor t  stycke nedtill. 9 i ä r  icke stunget.  Sk ef ter  
10 t ä r  tydligt.  H s t  i 12 a ä r  säker;  t .  v. om denna finnes en fördjupning,  som möjligen kan  upp
fa t t a s  som en a-bst. E f t e r  13 i finnas numera inga säkra spår av r istning.  

Bureus, F a 10: 2 :  uantirn • lit-rita • sten . . .  if . . .  r • isi . . .  Läsningen i F a 6 ä r  mycket avvikande: 
uihbirkuiar  r a i s t e a  l i t . . .  r s i  K ' if  f s  kn  . . .  Endas t  med svårighet kan  man igenkänna, a t t  de t  
ä r  f r å g a  om samma inskrift .  Avvikelserna bero dels p å  a t t  inskriften h a r  vari t  mycket svårläst, 
dels på  a t t  de båda läsningarna härröra  f r å n  olika tillfällen. Teckningen i F a 1 0 : 2  ligger t i l l  
grund f ö r  kopparsticket. I F a 0 h a r  Bureus under  sin ursprungliga läsning  (u ihb irku lar  etc.) med 
grönt  bläck inför t  sin senare läsning f r å n  F a 10 :2  ( u a n t i r n  l i t  r i ta  s t e n  . . .  i f t i r ) .  De t ta  ä r  beviset 
f ö r  a t t  han  själv h a r  identifierat de båda läsningarna. I sin renskrivna samling F a 5 h a r  Bureus 
inför t  läsningen f r å n  F a 1 0 : 2 :  u a n t i r n  • l i t -  r i t a  • s t e n  . . .  i ft iR • » Ventirnus feci t  signari saxum . . .  in 
mem.» Därunder :  »Alia lectio, u i h b i r k u l a r - r a i s t e . »  — Rhezelius ( F i l )  h a r  en mycket egendomlig 
läsning. Den består t i l l  stor del av vänderunor och ä r  svår a t t  återge i boktryck, varför vi f å  
hänvisa till  teckningen (fig. 210). Endast  e t t  p a r  runor  i bör jan  (ua )  och i slutet  ( i f )  äro gemen
samma med Bureus' läsning i F a 10 :2 .  — Celsius h a r  endast  anteckningen »vidi O. C. 1726. 
19 Maij». H a n  h a r  f u n n i t  stenen så  »afnöt t  och förfallen», a t t  h a n  h a r  avståt t  f r å n  egen lås
n ing  av inskriften.  
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D å  numera endast  några  f å  rester av runor  återstå  p å  det  bevarade fragmentet ,  ä r  man  f ö r  
fastställande av inskrif tens lydelse hänvisad till  de äldre läsningarna:  2 av Bureus, en av Rheze-
lius och en av Hadorph. D e  avvika f r amfö r  al l t  i f r åga  om namnet ,  varmed inskriften börjar .  
A t t  de fem förs ta  runorna  i Bureus' äldre läsning (F a 6) överensstämma med Hadorphs,  ä r  e t t  
s tarkt  stöd f ö r  denna.  Den s jä t te  runan  n i Hadorphs  läsning återfinnes på  motsvarande plats i 
Bureus'  senare läsning (P a 10: 2). Därti l l  kommer, a t t  Vigbiorn ä r  e t t  namn,  som ä r  säkert  s tyrkt  
genom flera belägg i uppländska runinskrif ter ,  däribland e t t  f r å n  det  närbelägna Högsta  i Bälinge 
sn (U 1085). De t  kan  vara f r åga  om samma person i de båda inskrif terna.  Se om namnet  Vig-
biorn U 662. u a n t i r n  (eller u a n t i r ,  såsom F .  Burman och L 227 återger det) kan  däremot icke identi
fieras med något  k ä n t  personnamn. 

1022. Storvreta,  Ärentuna sn. 
Pl .  56, 57. 

L i t t e r a t u r :  B 509, L 226, D 1 :  218. Ransakn inga rna  1667—84;  J .  Per ingskiöld ,  M o n u m e n t a  2, bl. 62 ;  R. Dybeck,  
Reseberät te lse  1864 (ATA), F o r n m i n n e n  i Ä r e n t u n a  s n  (1864, ATA); U F T  h .  1 (1871), s .  19 ;  E .  Brate ,  Svenska  r u n r i s t a r e  
(1925), s .  102;  J .  Er iksson ,  I n v e n t e r i n g  a v  fo rn lämningar  i Ä r e n t u n a  socken 1928 (ATA);  K .  K j e l l m a r k ,  Skr ivelse  t i l l  
Riksant ikvar ien  3 / 6  1940 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : J .  Le i t z  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i PeriDgskiölds Monumen ta  och B 509); Dybeck (D 1:  218). 

Runstenen s tå r  i södra kanten av en stenig, barrskogsklädd backe, omkr. 500 m. N V  om 
Storvreta, mellan gårdarna och Fyrisån, omkr. 300 m. SV om vägen Storvreta—Gränby, 1 km.  
ÖSÖ om Kull-Gränby, som f r å n  runstenen ses p å  andra  sidan Fyrisån.  N å g r a  m. S om runstenen 
ä r  en åker. Ristningsytan vetter å t  SSO. 

Runstenen omtalas fö rs ta  gången i Ilansakningama: »I  StorYrät ta  fins och een Rundsteen 
som ä h r  skriffuit  vppå såsom och några  steenlioopar» (kyrkoherden Nie. Holmdorphius, 1667); 
»Stor Wrehtagiärdet  E n n  stehn» (länsmannen And.  Pehrsson Rox, odaterad)», »Storvreta en 
Sten på  giärdet» (Rox, 1677). 1—• Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f ten:  »Store 
Wre ta  p å  gärdet  i E rn tuna  sochn» (B 509: »Stora Yreta» ; L 226: »Stor W r e t a  gärde»). P å  e t t b l a d i  
h s  F 1 9:  1 (Ransakningar 1667—84: Uppland), s. 16 h a r  Hadorph  antecknat :  »Stora W r e t a  gärde.  
1 Rst .  Leitz Ri j tn .  förkommen.» Träsni t te t  i Monumenta och Bautil ä r  emellertid signerat både 
av Hadorph  och Leitz. I Monumenta 2, bl. 67 v (nederst på  sidan) h a r  Peringskiöld, felakt igt  
under  Lena  sn, inför t  en  anteckning härom: »På Stora W r e t a  gärde fins en Runesteen som 
J .  Leitz skall med de andra  ha fwa  afr i j ta t .»  — R.  Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1864 
föl jande:  » I  Stora Wreta  bys vestra gärde finnes å de steniga, oupptagna gärdsbackarna en  
mängd vanliga grafkullar  och stenkretsar, j ämte  e t t  pa r  fal lne bautastenar,  hvilket al l t  i läng
den icke lärer  kunna räddas,  enär  höjderna  redan äro  genomskurna af åkrar ,  i hvilka de bilda 
större och mindre fläckar. Der  ä r  ock en större runsten, hvilken j a g  lä t  å ter  resa, med för
maning  t i l l  bönderne a t t  f r amför  allt  lemna de närmast  kr ing  denne sten varande grafkul larna 
orörda, hvilket äfven löftes.» Sverilces runurkunder: »En nyligen åter  rest  runsten,  som mycket 
länge legat nermyllad i en oupptagen fornlemningsrik hö jd  i Vreta  gärde,  vester om byn.» 
— J .  Eriksson 1928: »Runsten, 450 m. N Y  om byn i en backkant,  2 m. hög  och 1,1 m.  bred.» 
K n u t  Kjel lmark 1940: »Omkring 300-—350 m.  V eller V N V  om gården i kanten  av en åker 
mellan gården och Fyrisån . . . Den ä r  emellertid av en lä t tv i t t rad  bergart  — granitgneis — 
och ligger näs tan  i p lant  eller svagt sluttande läge med den ristade sidan vänd mo t  sydligt 
väderstreck . . . Fornminnet  ä r  således högst far l ig t  exponerat f ö r  atmosferiliernas vi t trande inver
kan  och ä r  redan  så illa åtgånget,  a t t  knappt  en tredjedel  av ristningen kan  urskiljas. Emeller
t id  ser man  och kan  ännu  t i l l  stor del fö l ja  de parallella l injer,  mellan vilka runorna  stå, och 
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œ r  ̂ s s .  IL H? 

Fig .  212. U 1022. S torvre ta ,  Ä r e n t u n a  sn .  E f t e r  B 509. 

e t t  s tort  an ta l  runor  samt åtskilligt av dekoren . . . För  a t t  kunna  rädda  vad som återstår av 
r is tningen synes mig n u  nödvändigt a t t  åtminstone resa u p p  stenen, och, om den visar sig vara  
värd en förnyad undersökning och tolkning, omedelbart låta  verkställa en sådan jämte  avbild
n ing  av ristningen i dess nuvarande tillstånd. I närheten av runstenen mellan platsen f ö r  
densamma och gården syntes någ ra  täml.  otydliga stensättningar,  som torde vara  rester av e t t  
gravfält.» Stenen flyttades några  meter  nor ru t  f r å n  åkerkanten upp  i skogsbacken och restes 1940. 

Ljusgrå  granitgnejs.  H ö j d  1,95 m., bredd 1,14 m.  E t t  ganska t jock t  stenblock, 20—30 cm. P å  
h .  sidan finnes e t t  l jusare ytskikt  av hårdare  bergart .  Y t a n  är  mycket o jämn och olämplig f ö r  
ristning. D e t t a  ä r  nog  delvis anledningen till a t t  Ornamentiken ä r  så klumpig och osäker. Rist
ningen ä r  g run t  huggen,  till  stor del mycket svårläst. 

I n sk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 509): 

[ui]kn[i • ajuk • althrn • uk ailifr • akhun - runfriþ • litu • rita • stain iftiR ilhu[tfa klaþur • sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

u b i R  [ r - - s t - ]  r u [ n a ]  
7 0 '  75 ' " 8 0  

YigiÇ?) ok Ha1(f)dan(?) ok Æilifa, Hakon, Runfrid letu retta stœin ceftin Illuga (?),fadur sinn. 
ØpiR risti runa[s\. 

»Vige(?) och Halvdan (?) och Eli v, Håkon,  Runf r id  läto uppresa stenen till  minne av Illuge(?), 
sin fader .  Öpir  ristade runorna.» 
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Til l  l ä sn ingen :  AY r .  1 möj l igen  e t t  "1, som e n  bs t  i u, el ler e t t  ^ (n?), osäker t .  A v  r .  2 
spå ra s  svag t  e n  h s t ;  icke  þ, möj l igen  a. 3 k, m e d  svagt  s k ö n j b a r  bs t .  4 n t äml igen  tyd l ig t .  R u n a n  
k a n  h a  va r i t  h, ehu ru  d e n  e n a  b s t  (a-bst) icke l äng re  k a n  säke r t  fas ts tä l las ,  þiakn (þikn) k a n  icke  
he l le r  b e k r ä f t a s ;  f ö r s t a  r u n a n  h a r  knappas t  va r i t  þ. 5 i ä r  h e l t  b o r t a ;  l ikaså  6 a. 7 — 8  uk g r u n t ,  
f ö l j t  a v  t yd l i g t  sk. 12 h o säker t ;  b s t  s i t t a  l åg t .  Övr iga  r u n o r  i n a m n e t  althrn ä r o  säkra .  D ä r e f t e r  
t äml igen  tyd l ig t  sk. M e n  i n t e t  sk  e f t e r  16 k. N a m n e t  17—22  ailifr ä r  någor lunda  tydl ig t .  L ika så  
ä r o  a l la  r u n o r n a  s ä k r a  i 23—27  ahkun. 2 8 — 3 4  runfriþ ä r  osäker t ,  e h u r u  g r u n t .  D e  f ö l j a n d e  f y r a  
o r d e n  ä r o  säkra .  4 0  i ä r  icke s t u n g e t ;  icke hel ler  4 8  i. Y .  bs t  i 5 0  t k a n  e j  spå ra s ;  d e t  övr iga  
g r u n t .  I n t e t  sk  e f t e r  52  R. 5 3 — 5 6  ilhu t o r d e  v a r a  g a n s k a  säker t .  R .  57  k a n  icke h a  v a r i t  k e l ler  
h. D ä r e f t e r  ä r  y t a n  i n o m  runs l ingan  alldeles förs törd ,  och  d e t  ä r  omöj l ig t  a t t  u r sk i l j a  n å g o t  
r i s t a t  p å  u n g e f ä r  5 r u n o r s  u t r y m m e .  60  k eller  f k a n  n u m e r a  e j  spåras .  D e  f ö l j a n d e  r u n o r n a  6 1 —  
67  aþnr - sin ä r o  mycket  svaga.  68—69  ub ä r  t äml igen  tyd l ig t ;  7 0  — 71 ÍR mycke t  svagt .  D e t s a m m a  
gä l l e r  om 78—79  ru. A v  r .  81  e n d a s t  e n  h s t ,  som s k y m t a r  svagt .  I n g a  spå r  a v  r u n o r  mel lan  
71  r och 7 8  r. 

H a d o r p h  (B 509): 1 — 5  uikhi. 18 a saknas .  27 i, 3 1  k. 35—38  ilitu. — Dybeck :  uikhi-auk 
althrn - uk • ilifr • akhui - run : friþ • l i tu-rita stain - iftiR ilhutfa faþur sin u . . .  sti . . .  una. » D å  e t t  s å d a n t  

r i s t f e l  som  fafaþur f ö r ekommer  i d e n n a  in sk r i f t ,  ä r  d e t  m i n d r e  o v ä n t a d t  a t t  några, af n a m n e n  
b l i fv i t  dunke l t  u t t ryck ta .  Ubbe  ä r  h ä r  k n a p p t  s ig  s je lf .  Bau t i l s  och L i l j eg rens  ilitu ä r  dock o r ä t t .  
M å n n e  ak hufi i s t .  f .  akhui?» 

Carl  Säve  ( U F T  h .  1) t o lka r  i n s k r i f t e n  s å lunda :  »Vigi och A lda rn  (?) och E l i f ,  Akhvi(?)  (och) 
R u n f r i d  l ä t o  r i t a  s t e n  e f t e r  l l h u t  (Algot?),  f a d e r  sin.  U . . . r i s t ade  runor .»  — E .  B r a t e :  »"Vige 
o c h  H a l l t o r n  och El iv  och Gye (?), R u n f r i d  l ä t o  r e s a  s t enen  e f t e r  Algu t ,  s in f a d e r  ( fa r fader?) .  
Öbber  r is tade.» 

S t e n e n  ä r  r e s t  över en  m a n  av  h a n s  f e m  ba rn ,  f y r a  söner  och e n  do t t e r .  Av  d e  sex n a m 
n e n  ä ro  endas t  e t t  p a r  s ä k e r t  to lkbara .  O m  n a m n e t  ÆU if R se Sö  220  och S m  16, o m  kvinnonam
n e t  Runfrid U 1017. R u n f r i d  p å  U 1017 och R u n f r i d  p å  1022 m å s t e  v a r a  t v å  ol ika pe r soner ;  
b å d a  h a  v a r i t  m e d  o m  a t t  r e sa  minness ten  e f t e r  s in  f a d e r ,  m e n  n a m n e n  visa, a t t  d e t t a  h a r  v a r i t  
t v å  ol ika m ä n .  23—27  akhun å t e rge r  u t a n  tvivel  m a n s n a m n e t  H a l o n ,  m e d  e t t  p a r  r u n o r  omkas
t a d e .  O m  d e t t a  n a m n  se U 617. — Svåra re  ä r  a t t  ident i f iera  9—14  althrn. Ä v e n  h ä r  h a r  m a n  
säker l igen a t t  g ö r a  med  e n  br i s t fä l l ig  s t avn ing .  Möj l igen  avses e t t  Halfdan, Haldan, m e d  12 h 
f e l r i s t a t  f ö r  a, m e d  d e t  udd l judande  h u t e l ä m n a t  p å  g r u n d  a v  bor t fa l l  i u t t a l e t  eller svag  a r t iku la  
t i o n  och m e d  13—14  rn som tecken  f ö r  e t t  a lveolar t  w-ljud. O m  n a m n e t  Halfdan se U 114. — 
5 3 — 5 9  ihutfa å t e rge r  sannol ik t  ack .  IUuga. 5 8  f k a n  v a r a  fe l l ä sn ing  f ö r  g, l iksom t v ä r t o m  60  k 
i Bautil uppenbar l igen  ä r  e t t  fe l läs t  eller s k a d a t  f. M e n  57  t fö re fa l l e r  alldeles omot ivera t .  O m  
n a m n e t  Illugi se U 41.  — Osäke r t  ä r  också d e t  f ö r s t a  n a m n e t ,  1 — 5  uikni eller uikhi. N ä r m a s t  
t i l l  h a n d s  l igger  vä l  m a n s n a m n e t  Vigi; se om d e t t a  U 463.  

Om H a d o r p h s  läsn ing  ä r  r ik t ig ,  vi lket  n u m e r a  icke k a n  m e d  f u l l  säkerhe t  avgöras ,  h a r  i n 
sk r i f t en  innehå l l i t  d e n  in t r e s san ta  r i s t a ruppg i f t en  u b i R  risti runa »Öpir  r i s t ade  runo rna» .  H ä r a v  
å t e r s t å  n u m e r a  endas t  f r a g m e n t ;  icke ens  n a m n e t  u b i R  k a n  anses  v a r a  f u l l t  säker t .  M a n  m å s t e  
r ä k n a  m e d  d e n  möj l ighe ten ,  a t t  i n sk r i f t en  r e d a n  p å  1500-talet b a r  var i t  svår t  skadad  och a t t  
H a d o r p h s  l ä sn ing  delvis k a n  bero  p å  e n  kons t ruk t ion .  D e t  finns näml igen  i ngen t ing  i själva, 
r i s tn ingen ,  som tyde r  p å  a t t  d e n  skulle  v a r a  e t t  verk  a v  Öpi r .  D e t  ä r  icke h a n s  o rnamen t ik  m e d  
dess  vä lkända  mot iv ,  och k n a p p a s t  he l ler  h a n s  r u n o r .  Korse t ,  m e d  d e  f y r a  k o r s a r m a r n a  f r i s t å 
e n d e  u t a n  sammanhå l l ande  b a n d  eller flikar, och i s tä l le t  m e d  b a n d  t v ä r s  över  ko r sa rmarna ,  
h a r  icke  motsvar ighe t  p å  n å g o n  a n n a n  r i s t n i ng  a v  Öpi r .  F r a m f ö r  a l l t  ä r  d e n  osäkra  r i s tn ings
tekniken ,  den  o j ä m n a  och g r u n d a  h u g g n i n g e n  h e l t  f r ä m m a n d e  f ö r  Öpi r .  I n g e n  skulle  k o m m a  p å  
d e n  t a n k e n  a t t  t i l lskriva h o n o m  d e n n a  mycke t  okons tnär l iga  r i s tn ing .  D e t  bör  d ä r f ö r  under s t ry -

32 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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kas, a t t  läsningen av inskrif ten på  tvärbandet  nedtil l  på stenen ingalunda kan  betraktas som 
fu l l t  säker. 

Däremot  finns de t  åtskilligt, som ta la r  f ö r  a t t  D 1022 ä r  r is tad av samme man,  som h a r  
u t fö r t  flertalet av  runstenarna  i Ärentuna  sn, nämligen de å t ta ,  som ovan under  U 1020 b a  blivit 
sammanställda och jämförda.  Det  finns mycket som sammanbinder U 1022 med dessa. Den lik
n a r  mycket mera  dem än  den säkert  av Öpir huggna,  ehuru osignerade stenen U 1014. F ramför  
al l t  ä r  de t  den osäkra, slappa linjeforingen och den dåliga huggningstekniken, som går  igen i 
U 1022 lika väl som i de andra  å t ta .  Korset med  de fr is tående korsarmarna återfinnes även på  
U 1017 och 1024. För den som känner  till  Opirs verk ä r  de t  mycket svårt  a t t  tro, a t t  h a n  
skulle h a  r is ta t  U 1022. Och en fullkomlig orimlighet ä r  de t  a t t  h a n  skulle vara  upphovsman 
t i l l  de andra  å t t a  i gruppen. 

F rågan  blir då :  h u r  skall uppgif ten »Öpir ristade runorna» kunna  förklaras — om den n u  
h a r  funn i t s?  Liksom Arentuna-ristaren h a r  imiterat  Öpir i U 1015, så h a r  han kanske f å t t  lov 
a t t  sä t ta  Öpirs s ignatur  på en av sina ristningar.  Uteslutet  ä r  väl icke, a t t  Öpir kan  h a  h a f t  
något  med saken a t t  göra, exempelvis på  så sä t t  a t t  han  h a r  g j o r t  en förskr i f t  f ö r  runorna,  
alltså bestämt hurudan inskr i f ten skulle vara. 

1023. Vallby, Ärentuna sn. 
L i t t e r a t u r :  B 612,  L 224.  J .  B n r e u s ,  F a 6  s. 2 0 1  n : r  170 (Rhezelius) ,  F a 5 n : r  498,  F a l s .  1 0 6 ;  J .  R h e z e l i u s ,  

F i l  n : r 6 3 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1 6 6 7 — 8 4 ;  J .  P e r i n g s k i ö l d ,  M o n u m e n t a  2,  b l .  6 0 ;  O .  Ce ls ius ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 
2 ,  s .  4 5 0 ;  U F T  h .  1 (1871), s .  1 9 ;  J .  E r i k s s o n ,  I n v e n t e r i n g  a v  f o r n l ä m n i n g a r  i Ä r e n t u n a  socken  1928 (ATA) .  

A v b i l d n i n g a r :  J .  Rheze l iu s ,  t e c k n i n g  ( F  1 1); J .  L e i t z  (och J .  H a d o r p h ) ,  t r ä s n i t t  (i 1 ' e r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  
o c h  B 512). 

De äldsta uppgif terna  om denna runsten härröra  f r å n  J .  Rhezelius. Den fanns  »I  Erentuna  
S. Widh Wallby» (F a 6), »Widh Wallby i en Kålgårdh» ( F l  1). Bureus (F a 5): » W allby ». — 
Ransakningarna (1667): »I Walby v th i j  een Hummelgårdh s tår  och een Rundsteen skriffuit  
vppå.» Någon runsten vid Vallby omtalas icke i den senare förteckningen f r å n  1677. •— Trä
snit tet  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten:  »Walby i Erntuna,  i humblegården» (B 512 
och L 224: »Walby»), — O. Celsius h a r  granskat  inskrif ten den 10 juni  1728. H a n  anger plat
sen sålunda: »Wallby i Ärentuna  i Borgmästarens Strömbergs Hummelgård vijd Upsala åån.» 
— Stenen ä r  icke omtalad av Dybeck och h a r  tydligen på  hans  t id  vari t  försvunnen. •— J .  Eriks
son (1928): »Två [runstenar] äro antagligen helt  försvunna, en vid Fyrisvall (Vallby) och en vid 
Nederbacka.» Stenen söktes förgäves 1942 och 1951. 

H ö j d  omkr. 1,70 m., bredd omkr. 1,20 m. Ristningens hö jd  omkr. 1,20 m., bredd omkr. 0,95 m.  
Insk r i f t  (enligt B 512, med det  inom [ ] t i l lagt  el. r ä t t a t  e f te r  Rhezelius och Celsius): 

k [ i ] a t i l b o r n  o k  fasta litu x rita stainn • etiR - faþ[u]r sn ir[n]fatr 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Kœtilbiorn oh Fasta letu retta stœin ceftÍR faður sinn, Ærnfa[s\tr. 

»Kätt i lbjörn och Fas t a  läto uppresa stenen t i l l  minne av sin fader  Ärnfast.» 

Till läsningen: Hadorph (B 512) h a r  1—10 katilborn, 36—40  faþar, 43—48  irefatr. 30 n h a r  bst 
endast  på v. sidan av hs t ;  31 n h a r  bst  som skär tvärs över list. Mellan 42 n och 43  i ä r  av
ståndet större än  vanligt mellan två  runor.  — Rhezelius, F a 6 :  kihtilbor • ok • fasta • i itu • rita • stain • 

etiR • faþur sin nfatr. F 1 1 : 1 — 1 0  kihtilborn, 36—49  faþur- sin nfatr. — O. Celsius: kiatilborn • ok • fasta • l i tu  • 

rita • stai - n • a t i r  f a . . .  »har s t å t t  under  jord och äro e t t  el. anna t  ord aldeles bortmurknade. Alte
r u m  i i staiin [d. v. s. runan  30] skulle blifva  n men som en liögd emottog, så lemnades det  och 
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Fig.  214. U 1023. Val lby,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  B 512. 

<2 VwÄntd £hHßn 
x&ßßiH t 

F i g .  213. U 1023. Val lby,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius.  

n höggs länger  f ram.» De t  ä r  så lunda e t t  fal l ,  d å  r is taren h a r  vidtagi t  en  rättelse.  Om r .  36 an
märker  Celsius, a t t  de t  ä r  ovisst, huruvida  den ä r  g eller  f .  

Överensstämmelsen mellan Rhezelius och Celsius tyder  p å  a t t  de t  fö rs ta  n a m n e t  h a r  var i t  
tecknat  kiati lborn. E i s ta ren  rö je r  en  viss osäkerhet  i beteckningen. F le ra  runor  ä ro  överhoppade:  
e t t  i e f t e r  b i 1—10  kiat i lborn, e t t  f i 32—35  etiR, e t t  i i 41—42  s n ,  e t t  s i 43—48  irnfatr. 30  n 
ä r  trol igen r ik t ig t  fö rk la ra t  av Celsius som en  rättelse.  

Om mansnamnet  Kœtilbiorn se Sö 226. 13—17  f a s t a  å terger  e t t  kvinnonamn  Fasta, kor tnamn 
t i l l  Fastlaug, Fastvi m .  fl. D e t  synes icke vara  belagt i någon  annan  inskrif t .  43—48  irnfatr (eller 
irefatr) å terger  säkerligen e t t  Ærnfastr, med  uteglömt  s .  Bra te  {lianverser, s. 22) förmodar  i stället, 
a t t  senare leden ä r  -{h)vatr; de t t a  förefal ler  dock mindre  troligt,  d å  en  övergång  v> f icke k a n  
h a  i n t r ä t t  i denna  ställning, mellan tonande  l jud .  Man finge d å  an taga  en fe l r is tning  f i stället  
f ö r  u. E t t  mansnamn  Ærnfastr ä r  väl belagt  i inskr i f terna ,  under  d e t  a t t  e t t  Ærnvatr (Ær in-
(,h)vatr) icke synes vara  s tyrk t ;  om de t  f ö r r a  se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. 

Stenen ä r  så lunda r e s t  av en m a n  och en kvinna,  bror  och syster, t i l l  minne  av deras fader .  
E n  språklig egendomlighet är ,  a t t  d e t  sista n a m n e t  irnfatr s tår  i nominativ,  icke i ackusativ 

som m a n  skulle vänta .  Förklaringen ligger säkerligen däri .  a t t  namnet  fö l jer  e f t e r  d e t  substan-
tiviska u t t rycke t  æftÍR faður sinn. D e t  h a r  dä r fö r  k u n n a t  f å  en mera  s jälvständig stäl lning och 
motsvarar  i viss m å n  en  sa ts :  (liann het) Ærnfastr. I va r j e  fa l l  to rde  det  h a  f r a m t r ä t t  så  f ö r  
r is taren i de t  ögonblick, d å  lian högg. Samma språkliga egendomlighet synes h a  förekommit  p å  
en  annan  runs ten  i Ären tuna ,  nämligen U 1020, ehu ru  inskr i f ten  d ä r  endast  ä r  oful ls tändigt  
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bevarad.  J f r  ä v e n  U 791, 826, 1041. D e  b å d a  r u n s t e n a r n a  TJ 1020 och 1023 ä r o  sannol ik t  u t f ö r d a  
av  s a m m e  r i s ta re .  H a n  h a r  säkerl igen också h u g g i t  U 1019. D ä r  m ö t a  vi också s a m m a  o rd fö l jd :  
ceftÍR faður sinn Igulfast; m e n  n a m n e t  s t å r  i d e t t a  f a l l  i ackusat iv .  Se  h ä r o m  vidare  U 1020. 

1024, Vaxmyra, Ärentuna sn. 
P l .  57. 

L i t t e r a t u r  : L 175. Kansakningarna 1667-—84; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 2, s. 451, Acta Literaria 
Sveciæ 2 (1725—29), s. 324; U F T  h .  5 (1876), s. 63. 

R u n s t e n e n  s t å r  i en  skogsbacke 200  in. S S Ö  o m  Vaxmyra ,  5 m .  V S V  om byvägen f r å n  Vax
m y r a  t i l l  Buddbo ,  s t r a x t  i n n a n f ö r  e n  gärdesgård .  R i s tn ingsy tan  ve t t e r  m o t  ös ter ,  d .  v. s.  m o t  
vägen.  

I Ransakningarna i n g å r  e n  re la t ion  f r å n  1667 av  kyrkoherden  i Ä r e n t u n a  Nico laus  Ho lm-
dorph ius ;  d ä r  meddelas,  a t t  » I  W a x m y r a  s t å r  t u ä n n e  Steenar ,  m e n  i n t b e t  skr i f fu i t  vppå  som Synes.» 
D e t  t o r d e  a l l t så  h a  v a r i t  e t t  p a r  bau ta s t ena r .  T io  å r  senare  (1677) u p p t a r  kyrkoherden  E r i c u s  
A .  Piscar ius  i s in  re la t ion  b l a n d  r u n s t e n a r  i församl ingen  » P å  W a x m y r a  gä rde t  en» .  O. Celsius 
h a r  d e n  10 j u n i  1728 a n t e c k n a t  i n s k r i f t e r n a  p å  t v å  r u n s t e n a r  v id  Vaxmyra .  D e n  e n a  (U 1025) 
uppges  s t å  v id  » W a x m y r a  by i gä rde t ,  Ä r e n t u n a  Sochn»,  d e n  a n d r a  (U 1024) »strax d e r  hos,  
s a m m a  d a g  sedd».  D e  b e f u n n o  s ig  i då l ig t  skick,  meddela r  Celsius:  » innan  n å g r a  ål ir  ä r o  desse 
bägge  s t e n a r  för lorade ,  emedan  d h e  n u  ä r o  a l l t  ö f v e r  sönderspruckne,  s å  vä l  i skär fvor  f r a m m a n  
på ,  som m i t t  i g e n o m  p å  flera s täl len».  1 Acta Literaria Sveciæ f ö r  Celsius i n sk r i f t en  t i l l  Sku t t 
u n g e  s n :  » I n  Pa roec ia  S k u t t u n g e ,  e t  p a g o  Waxmyra .»  D e t  ä r  tydl igen e t t  r e n t  miss tag ,  t v  Vax-
m y r a  l igger  r ä t t  l å n g t  f r å n  g r ä n s e n  t i l l  Sku t tunge .  Fe le t  upprepas  emeller t id  i L i l j eg rens  Runur
kunder och i TJFT. 

B å d a  r u n s t e n a r n a  h a  sedermera  va r i t  fö r svunna .  D e  ä r o  icke omta lade  a v  Dybeck  i h a n s  
reseberät te lse  och  samlingar .  H a n  n ä m n e r  endas t ,  a t t  »i V a x m y r a  by s t å r  en m i n d r e  bau tas ten» .  
D e n  e n a  runs t e ne n  å t e r f a n n s  å r  1922 och res tes  d å  av markäga ren ,  en l ig t  u p p g i f t  p å  fyndp la t s en .  

G r å  g r a n i t ,  i y t a n  l jus röd ,  m e d  o j ä m n t  g ry t .  H ö j d  1,55 m.,  b r edd  1,12 m .  Y t a n  ä r  m y c k e t  
o j ä m n  och  olämplig  f ö r  r i s tn ing .  P å  v .  s idan  ä r  e t t  s t o r t  s tycke avslaget ,  va r igenom även e n  de l  
i n s k r i f t  h a r  g å t t  fö r lorad .  R i s t n ingen  ä r  g r u n t  h u g g e n  och mycke t  svår  a t t  f ö l j a ,  b å d e  v a d  orna
m e n t i k  och  r u n o r  a n g å r .  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  [ ] t i l l ag t  e f t e r  Celsius):  

s e m u n t r  • lijt • rita • s j t e n  • yftiR - s t e n k i s l  [•] m a h  [•] s i n  
5 10 15 " 20 25 30 35 

Sæmundr let retta stæin œftin Stœingisï, mag sinn. 

»Sämund  l ä t  upp resa  s t e n e n  t i l l  m i n n e  a v  Stengis l ,  s in  f rände .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  s k  vid i n sk r i f t en s  b ö r j a n  och  s lut .  1 s ä r  tyd l ig t .  R .  2 ä r  sannol ik t  e, 
m e n  n med  bs t  endas t  p å  bs t :s  h .  s ida  vore också möj l ig t .  D e t  säkerl igen d e n n a  r u n a  som Celsius 
h a r  u p p f a t t a t  som  k. 3 m ä r  svag t  m e n  sannol ik t .  Mel lan 3 m och 4 u f innes icke  spå r  a v  hugg
n i n g .  4 — 7  untr ä r  t äml igen  t yd l ig t .  B s t  i 7 r ä r  svag t  k r ö k t  och  l i k n a r  n ä r a  e t t  u. E f t e r  9 i ä r  
e t t  s t o r t  s tycke  a v  y t a n  avf lagrad ,  m e d  6 — 8  r u n o r .  Y .  b s t  i 16 t saknas .  17 e ä r  t äml igen  säke r t  
s tunge t .  19 y ä r  t yd l i g t  s tunge t .  2 3  R ä r  svagt .  26  e ä r  t yd l ig t  s tunge t .  28  k ä r  icke s tunge t .  3 0  s 
ä r  s äke r t ;  n e d r e  s t ape ln  dock t i l l  h ä l f t e n  fö r s tö rd .  3 1  I h a r  en l å n g  bs t .  S k  ä r  icke  säke r t  e f t e r  
3 1  I och 3 4  h. 32—37  mah sin ä r  tyd l ig t .  

C e l s i u s :  sik + untr lit rita -ten - y f t i R  stenkil mah sen.  
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Celsius öve r sä t t e r :  »Sig-untr  scribi  f e c i t  l ap idem Stenkil lo genero  sno.» L i ka så  UFT h .  5 :  
»Sig(m?)und l ä t  r i t a  s t e n  e f t e r  S tenk i l  (d. ä .  Stenket t i l ) ,  s in  måg.» 

N a m n e t  Scemundr ä r  t i d iga re  be l ag t  i e n  sörmländsk  insk r i f t ,  Sö  221, t e c k n a t  (ack.) s a i m u t ,  
N a m n e t  ä r  f .  ö. väs tnord isk t ,  bl.  a .  k ä n t  f r å n  t v å  i s ländska  r u n i n s k r i f t e r  (L 1654 o c b  1844). 
U n  l a g m a n  E s b j ö r n  Sæmundsson i J ä m t l a n d  omta l a s  i f lera u r k u n d e r  f r å n  1470-och  1480-talen; 
e n  E r i k  Sämundsson  i e t t  köpebrev  f r å n  S k a r a  1477. — E t t  m a n s n a m n  Stœingisl ä r  icke k ä n t  
f r å n  n å g o n  a n n a n  inskr i f t .  L u n d g r e n  o. B r a t e  f ö r t e c k n a  e t t  osäker t  Stengils u r  e n  finländsk ur
k u n d  f r å n  1420. 

O m  r i s t a r en  se ovan U 1020. 

1025. Vaxmyra,  Ärentuna sn. 
L i t t e r a t u r :  O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 2, s. 451. 

D e  e n d a  u p p g i f t e r n a  o m  d e n n a  r u n s t e n  h ä r r ö r a  f r å n  O. Celsius, som l iar  l ä s t  i n sk r i f t en  d e n  
10 j u n i  1728. S t e n e n  f a n n s  i » W a x m y r a  b y  i gärde t» .  T y v ä r r  h a r  Celsius ingen  t eckn ing ,  icke  
he l l e r  n å g r a  medde landen  o m  r i s tn ingens  s torlek och u tseende .  D e n  h a r  sedermera  icke  k u n n a t  
å te r f innas .  

I n s k r i f t  (enligt Celsius): 

a n u n t r  • u k  > þ o r b i a r n  > Ii - u r i t a  s i t n  y f t i R  • k a t e l m u n t  • b r u þ u r  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Anundr ok Porbiorn letu retta statin ceftÍR Kcetilmund, brodur [sinn]. 

» A n u n d  och T o r b j ö r n  l ä t o  uppresa  s t enen  t i l l  m i n n e  av  K ä t t i l m u n d ,  (sin) broder.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n s  a - r u n o r  (r. 1, 14, 35) h a  dubbels id ig  bs t ,  m e d  u n d a n t a g  a v  2 4  a ,  
s o m  h a r  b s t  e nda s t  p å  hs t :s  v. s ida.  n - r u n o r n a  (r. 2, 4 ,  16, 28, 41) h a  b s t  endas t  p å  hs t : s  h .  s ida ;  
l i k a s å  10  o .  5 t h a r  b s t  e n d a s t  t .  v .  T o p p e n  a v  r u n o r n a  18—20  i - u  m a r k e r a s  a v  Celsius som av
s lagna .  22  i ä r  icke s tunge t .  D ä r e m o t  finns e n  s tor ,  r u n d  pr ick  m i t t  p å  s taven  i 37  e .  Y id  25—28 
s i t n  h a r  Celsius a n t e c k n a t :  »sie». 

Anundr och  Porbiorn ä r o  vanl iga  n a m n  u n d e r  v ik inga t iden .  D e t s a m m a  gäller ,  o m  ä n  icke 
i l i ka  h ö g  g r a d ,  n a m n e t  p å  d e n  t r e d j e  brodern ,  Kcetilmundr. 

F a s t ä n  icke n å g o n  bi ld ä r  bevarad  a v  U 1025, finnes an ledn ing  f ö r m o d a ,  a t t  d e n n a  r u n s t e n  
ä r  r i s t a d  a v  samme m a n  som U 1024 och sannol ik t  även  flera a n d r a  a v  r u n s t e n a r n a  i Ä r e n t u n a  
s n .  H ä r p å  t y d e r  sä rsk i l t  f o r m e n  y f t i n ,  som fö rekommer  även p å  U 1015, 1018 och 1024. 

Östa, Ärentuna  sn. 

I Ransakningarna 1667—84 (F 1 9: 1) finnes en förteckning över »the gamble monumenter som i 
Ehr tuna  Sochn kunna finnas» av  kyrkoherden Ericus A. Piscarius är  1677. Där uppges bland run
stenar i socknen även en vid Ostad. Någon sådan finnes icke omtalad i senare källor. Vid Östa finnas 
•emellertid resta bautastenar u t a n  inskrif t  (R. Dybeck 1864, J .  Eriksson 1925), och förmodligen ä r  
•det en sådan som Piscarius avser. 
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